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ЦИТАТА ДНЯ

ЦИФРА ДНЯ

ПЕТРО ПОРОШЕНКО: 
«Джерела постачання 

скрапленого газу від 
надійного партнера — 

Катару — створять 
унікальні можливості 

підвищення нашої 
енергетичної безпеки».

Бізнес  
має наздоганяти науку

ШВИДКІСТЬ РІШЕНЬ. Скликати Раду науки й технологій, на 
якій обговорити перехід української науки від моделі утримання 
до інвестицій розвитку, запропонував Прем’єр-міністр Володимир 
Гройсман. Ця пропозиція прозвучала під час його зустрічі з учас-
никами інноваційного середовища Sikorsky Challenge КНУ «Київ-
ська політехніка» імені Ігоря Сікорського.

«Нам треба вдосконалити систему фінансування науки. Я че-
каю конкретних пропозицій від науковців, — наголосив Володи-
мир Гройсман. — Ми зацікавлені в розвитку економіки. Без нау-
ки та інновацій це зробити неможливо. Ємність сфери дуже висо-
ка. Готовий дуже швидко ухвалювати рішення, щоб була конкурен-
ція та рівні можливості для отримання підтримки держави. В мене 
є на це політична воля». Науковці показали Прем’єру новітні укра-
їнські розробки в галузі космосу, медицини, оборони, енергоефек-
тивності, освіти, повідомляє департамент інформації та комунікацій 
з громадськістю Секретаріату КМУ. Серед них: безпілотники ново-
го покоління, космічні нано- та мікросупутники, системи очищення 
питної води, електротермохірургічні інструменти, стрілецька зброя.

10 379 
вибухонебезпечних предметів вилучили 
та знищили з початку року піротехнічні 

підрозділи ДСНС

ГЕРОЇ. Національна паралімпійська збірна показала  
в Пхьончхані справжній український результат, здивувавши 
весь світ надзвичайною силою духу і неймовірною волею

Ваша перемога — 
наша гордість

Президент про домовленість щодо диверсифікації  
поставок енергоносіїв для потреб вітчизняної  
економіки 
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На Миколаївщині 
намагаються зшити 
білими нитками справу 
проти успішного 
очільника району

РЕЗОНАНС

Постанова Кабінету 
Міністрів України «Про 
затвердження Технічного 
регламенту безпечності 
іграшок»
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Уроки ненависті 
БЕЗМІР. У школах на тимчасово окупованій території Донеччини  
дітей свідомо налаштовують проти України

Павло КУЩ, 
«Урядовий кур’єр» 

У школах Донецька, Макі-
ївки, Горлівки, Єнакієво-

го й інших тимчасово окупо-
ваних міст і сіл Донеччини по-
ки що немає уроку «україно-

фобія». А навіщо? Дітей вчать 
зневажати, ненавидіти і зви-
нувачувати в усіх бідах Укра-
їну на уроках «громадян-
ськості», які введено у шкіль-
ну програму для всіх класів. 
Надпотужна російська про-
паганда, від якої вже потер-

піли люди похилого віку, по-
віривши у примарне повер-
нення до СРСР, своїми на-
ступними жертвами обрала 
дітей зі ще не зміцнілою пси-
хікою. Згаданий предмет вве-
ли в розклад замість уроків 
української мови та літерату-

ри. А сама концепція «грома-
дянськості» для дітей Донба-
су — майже копія пропаган-
ди сусідньої держави про не-
минучість війни і заклики до 
готовності захищатися від во-
рогів, які оточують звідусіль. 
Найстрашнішими супостата-

ми названо, звичайно, Укра-
їну та Америку. 

«Того дня озброєні до зубів укри 
оточили їх і запропонували зда-
тися. Як розповів «Кальмар» (це 
позивний), нападників було 
в кілька разів більше, та во-
ни вирішили оборонятися. 3
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НОВИНИ ТА КОМЕНТАРІ

Ваша перемога — наша гордість
Оксана ГОЛОВКО, 
«Урядовий кур’єр»

Гасло  українських паралімпійців 
звучить так: «Ваша підтримка 

— наша перемога». Та вчора ми ма-
ли нагоду його перефразувати. ХІІ 
зимові Паралімпійські ігри, в яких 
із 48 країнами світу взяла участь 
Національна паралімпійська збір-
на команда України, стали історі-
єю. У вівторок  нашу команду вро-
чисто зустрічали в аеропорту «Бо-
риспіль» численні вболівальники, 
рідні, друзі, представники громад-
ських організацій  і посадовці на чо-
лі з Прем’єр-міністром  Володими-
ром Гройсманом. Зустрічали справ-
ді народну команду. 

Звертаючись до героїв Пара-
лімпіади-2018, Володимир Грой-
сман наголосив, що держава й на-
далі всебічно підтримуватиме ві-
тчизняних спортсменів, можли-
вості яких безмежні. «Коли ви ви-
рушали на Паралімпіаду, ми не-
безпідставно вважали, що зустрі-
чатимемо переможців. Ви довели 
свою силу духу, незламність, праг-
нення до перемоги і відчуття відпо-
відальності перед країною. Ми щи-
ро вболівали за ваші перемоги і від-
значаємо кожного з вас. Щиро пи-
шаємося тим, що майже щодня в 
Пхьончхані лунав Державний гімн 
України та здіймався український 
прапор. Ми робили й робитимемо 
все, щоб допомогти вам бути най-
кращими. Зокрема уряд ліквіду-
вав дискримінацію, коли олімпій-

ці отримували більші винагороди 
за медалі, ніж паралімпійці. Ваша 
перемога — це наша гордість, ваша 
сила — це приклад для кожного з 
нас», — наголосив Прем’єр.

Отже, Національна паралімпій-
ська збірна України в Пхьончхані 
здобула 22 нагороди: 7 золотих, 
7 срібних та 8 бронзових нагород 
і стала четвертою за загальною 
кількістю нагород та шостою в за-
гальнокомандному заліку.

Унікальна особливість вітчиз-
няної зимової паралімпійської  
команди — широка репрезентатив-
ність регіонів України: до її складу 
входять представники 11 областей 
(Київської,  Вінницької, Волинської, 
Дніпропетровської, Закарпатської, 
Миколаївської, Чернігівської, Тер-

нопільської, Харківської,  Сумської) 
та Києва. 

У збірній зразка 2018 року відо-
мі всьому світові українські  пара-
лімпійці: Віталій Лук’яненко, Окса-
на Шишкова, Юлія Батенкова-Ба-
уман, Григорій Вовчинський. А до 
маститих лідерів паралімпійського 
спорту приєдналися молоді спортс-
мени. Яскраво дебютували на Па-
ралімпіаді-2018 зокрема  Тарас 
Радь та Олександр Казік.

Українці взяли участь у трьох із 
шести представлених на Іграх ви-
дах спорту  — біатлон, лижні пере-
гони, гірськолижний спорт (сноу-
борд).  

16 спортсменів повернулися з 
Пхьончхана з високими нагорода-
ми. 27 українських спортсменів, з 

яких 19 спортсменів з інвалідніс-
тю та 8 спортсменів-лідерів, за ре-
зультатами участі в змаганнях по-
сідали з 1 по 6 місце включно. У нас 
17 четвертих,  8  п’ятих та 10 шос-
тих місць.

Наші паралімпійці в біатлоні ма-
ють  першу світову позицію за за-
гальною кількістю нагород та другу 
за кількістю «золота». З 14 медалей 
лижників, які стріляють, 4 золотих, 
5 срібних і 5 бронзових. 

У лижних перегонах паралімпій-
ці України посідають третю пози-
цію за кількістю золотих нагород. У 
підсумку збірна команда України 
виборола 8 нагород, з яких 3 золоті, 
2 срібні та 3 бронзові медалі. 

За словами президента Націо-
нального паралімпійського коміте-

ту Валерія Сушкевича, українцям 
у далекій Кореї довелося бороти-
ся з багатьма викликами. Та якщо 
до спортивних, фізіологічних і по-
годних їм не звикати, то до проя-
вів нечесної гри звикнути не мож-
на. Для багатьох стало несподіван-
кою, що за день до відкриття Ігор 
до змагань допустили спортсме-
нів з відомого допінгового списку 
Річарда Макларена. Вони висту-
пали з ганебним статусом «ней-
тральних», та все-таки відібрали 
нагороди в тих, хто дотримується 
чесних правил. 

А зекономлені українськими 
паралімпійцями кошти Валерій 
Сушкевич запропонував урядов-
цям спрямувати на  подальший 
розвиток паралімпійського спорту 
й розв’язання нагальних проблем 
людей з інвалідністю. У цьому 
він отримав підтримку Прем’єр-
міністра. 

Варто зазначити, що чемпіо-
нам і призерам зимових Паралім-
пійських ігор-2018 оперативно ви-
плачено державні винагороди на 
загальну суму понад 90 мільйонів 
гривень.

Уперше наші паралімпійці 
отримали за свої перемоги та-
кі самі винагороди, як і олімпій-
ці. Це стало можливим завдяки 
ініційованому Мінмолодьспор-
ту та НКСІУ рішенню уряду, 
яке підтримав Прем’єр-міністр 
Володимир Гройсман. Призові 
вже перерахували на банківські 
картки.

Ф
от

о 
з 

са
йт

у 
km

u.
go

v.
ua

Від нас вимагають 
більшої рішучості 

Юрій МЕДУНИЦЯ, 
«Урядовий кур’єр» 

ЄВРОІНТЕГРАЦІЯ І РЕФОРМИ. Цілком передбачуваною вияви-
лася реакція Європейського Союзу на проведення так званих ви-
борів президента РФ в анексованому Криму. «ЄС не визнає неза-
конної анексії Криму та Севастополя Російською Федерацією і то-
му не визнає проведення виборів на Кримському півострові. Спо-
стерігачі ОБСЄ/БДІПЛ (Бюро ОБСЄ з демократичних інститутів і 
прав людини) не вели жодної діяльності на цих незаконно приєд-
наних територіях, участь дипломатів держав-членів ЄС у спосте-
режній діяльності в межах місії ОБСЄ/БДІПЛ також обмежувала-
ся визнаною територією Російської Федерації. ЄС незмінний у під-
тримці територіальної цілісності та суверенітету України», — йдеть-
ся в заяві, оприлюдненій за результатами засідання Ради ЄС з пи-
тань закордонних справ, де було обговорено українське питання. 
Тобто «вибори» були такими, що проводилися в надмірно конт-
рольованому правовому та політичному середовищі. Зафіксова-
но обмеження свободи зборів та висловлювань, реєстрацію кан-
дидатів, яка спричинила відсутність справжньої конкуренції, пові-
домляє УНІАН. 

Крім того, високий представник ЄС із питань спільної зовнішньої 
політики та політики безпеки Федеріка Могеріні запевнила в під-
тримці повного виконання мінських домовленостей та процесу ре-
форм у нашій країні. «Ми обговорили це з міністрами. Я зареєстру-
вала єдність з обох елементів нашої політики», — вказала євро-
пейський дипломат.

Водночас європейська спільнота очікує більшої рішучості в про-
довженні внутрішнього реформування роботи, особливо в боротьбі 
з корупцією. «Ми визнаємо, що кілька реформ, ухвалених особли-
во наприкінці минулого року, були дуже доречними. Це зокрема ре-
форма в енергетичному секторі, пенсійна. Але є також інші галузі, 
де роботу було зроблено, але ми хочемо бачити більше рішучості», 
— уточнила Федеріка Могеріні.

У Брюсселі перебував і міністр закордонних справ Павло Клім-
кін. Окрім зустрічей із європейськими колегами, він провів перего-
вори з генеральним секретарем НАТО Єнсом Столтенбергом, взяв 
участь у політологічному заході Центру європейської політики «Бу-
дуючи безпечну та міцну Україну: прогрес та виклики», а також у 
засіданні «Україна + Друзі України в ЄС» на рівні глав зовнішньо-
політичних відомств держав-членів ЄС за участі Федеріки Могеріні 
та Єврокомісара з питань європейської політики сусідства та пере-
говорів з розширення Йоганнеса Гана.

Основними темами обговорення були «вибори» Путіна в Криму, 
організація миротворчої місії ООН на Донбасі, взаємодія з НАТО, 
спроби Угорщини завадити європейським прагненням України.  

«Ми часто чуємо, що Путін перейшов ту чи іншу «червону лінію». 
Для Росії більше немає «червоних ліній». Забудьте про це. Росія 
розпочала нетрадиційну, але вже цілком реальну війну проти де-
мократичних інституцій та цивілізованого світу. Ми маємо дати ско-
ординовану відповідь на ці загрози», — намагався достукатися до 
свідомості європейців Павло Клімкін.

Вітчизняні виробники опановують  
нові ринки 

Михайло ЮРЧЕНКО 
для «Урядового кур’єра» 

СХІДНИЙ НАПРЯМ. Од-
ним із результатів офіцій-
ного візиту Президента Пе-
тра Порошенка до Держа-
ви Катар стало підписання 
кількох міждержавних доку-
ментів, що відбулося за його 
участі та Еміра Держави Ка-
тар шейха Таміма бін Хама-
да Аль Тані. Йдеться, зокре-
ма, про уникнення подвійно-
го оподаткування та запобі-
гання податковим ухилен-
ням стосовно податків на до-
ходи, про створення Спільної 
комісії з економічної, торго-
вельної й технічної співпра-
ці, про сприяння та взаєм-
ний захист інвестицій. Окре-
мий Меморандум про взає-
морозуміння підписали Ки-
ївський національний універ-
ситет імені Тараса Шевченка 
та «Університет Катару». Се-
ред іншого варто виокреми-
ти Угоду між Кабінетом Міні-
стрів та урядом Держави Ка-
тар про військово-технічну 
співпрацю.

Передувала цьому зустріч 
Петра Порошенка та Еміра 
Катару. Український гість по-
дякував гостинному господа-
реві за послідовну підтрим-
ку всіх резолюцій ООН щодо 
територіальної цілісності на-
шої країни. Від цього безпо-
середньо залежить і зростан-
ня показників двосторонньої 
торгівлі. Сторони висловили-
ся за їхнє всебічне зростан-
ня, зокрема в сільськогоспо-
дарській, оборонній та енер-
гетичній галузях, транспорті, 
медицині, освіті й туризмі. 

Петро Порошенко й Та-
мім бін Хамад Аль Тані об-
говорили перспективи вихо-
ду катарського скраплено-

го газу на український ринок 
й домовилися провести цьо-
горіч засідання міжурядової 
економічної комісії. Емір та-
кож отримав запрошення від-
відати Україну з візитом, по-
відомляє департамент прес-
служби АП. 

Основними тезами зу-
стрічі Президента з 
прем’єр-міністром, міні-
стром внутрішніх справ Ка-
тару шейхом Абдуллою бін 
Насером бін Халіфою Аль 
Тані стала поява на катар-
ському ринку різноманіт-
них товарів агропромисло-
вого комплексу України та 
виробів вітчизняної мета-

лургії. Обговорили вони й 
можливість реалізації на-
шими компаніями інфра-
структурних проектів під 
час підготовки Катару до 
проведення Чемпіонату 
світу з футболу 2022 року.

Цікавою подією візи-
ту стала участь Петра По-
рошенка у відкритті ви-
ставки Qatar International 
Agricultural Exhibition-2018. 
Його особливий інтерес ви-
кликали стенди, де пред-
ставлено українських ви-
робників. Разом із Петром 
Порошенком з роботою ви-
ставки ознайомилися шейх 
Абдулла бін Насер бін Халіф 

Аль Тані й міністр економ-
ки і торгівлі Держави Катар 
шейх Ахмед бін Джасім бін 
Мохаммед Аль Тані.

Qatar International Agricultural 
Exhibition AGRITEQ-2018 — 
найбільша міжнародна спеці-
алізована сільськогосподар-
ська виставка, яку проводять 
у Катарі в місті Доха з 2012 ро-
ку. Вона має на меті зібрати 
пропозиції провідних виробни-
ків агропромислової продукції, 
новітньої техніки й технологій 
у сільськогосподарській галузі 
задля їх можливого викорис-
тання в забезпеченні продо-
вольчої безпеки Держави Ка-
тар.
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Українські стенди на виставці в Катарі привертають увагу не лише Петра Порошенка 

Прем’єр вітає Оксану Шишкову, яка разом зі спортсменом-лідером Віталієм Казаковим  виборола 
найбільше нагород — два «золота», три «срібла» й одну «бронзу»
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НОВИНИ ТА КОМЕНТАРІ

Уроки ненависті 
(Закінчення.  

Початок на стор. 1)
«Донецькі росіяни не зда-

ються!» — крикнув «Каль-
мар» і відстрілювався до 
останнього патрона. А по-
тім кинув гранату. Бабах! 
Як каже він, два укропські 
танки загорілися, а ще три 
злякалися і поповзли на-
зад. «А далі, пацани, «Пра-
вий сектор» викликав на 
підмогу америкосів — нас 
атакували відразу чотири 
вертольоти!» — згадує він. 
— Я схопив кулемет, при-
цілився і зрізав одного. По-
тім біля нас впав ще один. 
Звідти виліз негр і підняв 
догори руки: «Україна ка-
пут!..» Полоненого відве-
ли у бліндаж, а я дивлюся: 
вертоліт майже цілий! Сів 
за штурвал і дир-дир-дир! 
Коротше, злетів і давай 
їх обстрілювати! Ще тан-
ків їхніх штук п’ять підпа-
лив і дві гармати. Та вони із 
зенітки таки підбили мене. 
Гоп, а парашут мій не від-
крився!.. Я тоді за запас-
ний схопився і приземлив-
ся біля їхніх окопів. Корот-
ше, взяв у полон трьох бій-
ців батальйону «Донбас». 
Та коли вів полонених, нас 
накрили «Градами». Отя-
мився вже у госпіталі…» 
Ще «Кальмар» каже, що в 
госпіталі бачив самого Мо-
торолу. Той подякував йо-
му за хоробрість і подару-
вав пістолет. Боєць «Каль-
мар» — справжній герой 
республіки! Хоч в Україні 
це був звичайний вантаж-
ник на ринку, він часто но-
чував на лавці біля під’їзду 
будинку. А іноді показував 
нам свої відзнаки, отримані 
на зоні: татуювання на ру-
ках, ногах, грудях, спині. А 
тепер його груди увішані 
медалями і він часто при-
ходить до школи виступа-
ти перед нами». 

Не поспішайте з катего-
ричними висновками. Нія-
ка це не маячня, а уривок зі 
шкільного твору — учнів-
ського переказу розпові-
ді «героя», який приходив 
до дітей однієї зі шкіл До-
нецька. Оте написане свої-
ми словами переповіла ме-
ні жителька міста, побував-
ши недавно по цей бік лінії 
розмежування. «Мамо, а що 
мені тепер пи сати?» — бід-
кався син увечері, —  роз-
повідає жінка. — У школі на 

уроці «громадянськості» се-
микласникам дали завдан-
ня написати твір на дві теми 
на вибір. Перша — згадати 
про все погане і трагічне, що 
було за України: заборона 
російської мови, «бандерів-
ці», «фашисти». І друга — 
написати про одного з «ге-
роїв республіки», яких час-
то приводять на уроки. Син 
обрав другий варіант: за йо-
го словами, це прикольно, 
бо гість-п’яничка таке верз, 
що діти ледве стримува-
ли сміх». Донеччанка зізна-
ється: прочитавши написа-
не хлопцем, вона спочатку 
злякалася. А раптом у шко-
лі здогадаються, що той від-
верто глузує з «героя»? То-
му змусила переписати. 
Син погодився, хоч опирав-
ся: «Та цей «Кальмар» нам 
ще й не про такі «подвиги» 
розповідав! Куди тим Рем-
бо чи Термінатору!..»

Що ж, це відносно пози-
тивний результат бруталь-
них спроб російських про-
пагандистів промити міз-
ки підростаючому поколін-
ню тимчасово окупованого 
Донбасу, бо викликає сміх. 
Та, на жаль, є й інші випад-
ки поширеної практики пе-
ретворення сьогоднішніх 
школярів на «захисників 
республіки». Іншими сло-
вами, на гарматне м’ясо.           

Назва однієї з провідних 
тем уроку «Виховай у собі 
громадянина «ДНР» підка-
зує, що дітям змалку втов-
кмачують: мовляв, не бу-
ло, немає і ніколи не буде 
Донецької області у скла-
ді України, а є тільки само-
проголошена і ніким не ви-
знана «народна республі-
ка». І ще є сусіди-брати: 
серед головних тем також 
«Донбас і рускій мір». Тоб-
то ще зовсім малих і трохи 
старших дітей наполегли-
во намагаються виховати в 
дусі спотвореного, цинічно-
го і суто місцевого патріо-
тизму. А справжнім патрі-
отом Донбасу, цілеспрямо-
вано втовкмачують шко-
лярам, може бути не той, 
хто любить і працює для 
«ДНР», а готовий без роз-
думів загинути за неї. Від 
кого захищати? Від Укра-
їни та всього іншого сві-
ту. «У дітей свідомо помі-
няли місцями поняття бі-
лого і чорного», — розпо-
відає вчителька з Горлів-

ки. — Їх переконують: ми 
вже давно жили б  бага-
то і щасливо, якби не воро-
ги, які нас оточують! Вихід 
один: знищити «бандерів-
ців» і «америкосів» — і то-
ді тут настане рай земний. 
Звісно, цій маячні вірять 
далеко не всі. Коли школя-
рам дали завдання написа-
ти про жахи, які були в міс-
ті за часів України, багато з 
них різко захворіли і нічо-
го не писали. А деякі стар-
шокласники вдома батькам 
зізнавалися: ті роки добре 
пам’ятають, а тому нічого 
поганого про той період пи-
сати не будуть». 

Звісно, дуже багато в 
цій ситуації залежить від 
батьків. Деякі підтриму-
ють  «військово-патріо-
тичне» виховання своїх ді-
тей, проте до того часу, до-
ки ті не стають випускни-
ками. Приміром, знайома 
родина потрапила у 2014-
му під масовий психоз: ак-
тивно купували напіввій-
ськовий одяг своєму шести-
класникові і дуже тішили-
ся, що під ростає такий «за-
хисник». Однак збагнувши, 
що випускникові школи те-
пер пряма дорога в окопи, 
дуже злякалися й почали 
шукати, як уникнути тра-
гічної долі для свого сина. 
На жаль, чимало вчораш-
ніх школярів стають «до-
бровольцями» через без-
вихідь, бо немає перспек-
тив на навчання чи  роботу. 
Плюс агресивне й цинічне 
«патріотичне» виховання, 

яке вчить ненавидіти Укра-
їну і воювати з українцями. 
«Вбивати «ворогів» вчать ті, 
хто на цьому добре знаєть-
ся, — каже жителька Доне-
цька. — До шкіл зачастили 
військові зі зброєю, які де-
монструють її прямо у кла-
сах. А старшокласників не-
рідко возять на полігони, де 
вчать стріляти. Ще дуж-
че лякає, що серед «настав-
ників» немало колись засу-
джених персон за вбивства 
й інші тяжкі злочини. Уяв-
ляєте, чого вони навчать на-
ївних дітей!»

А тим часом керівники 
окупованих територій не 
приховують, що мають на-
мір ще активніше братися 
за «військово-патріотич-
не виховання» у  школах. 
«У самопроголошеній вла-
ді тупо копіюють ідеологію 
часів СРСР, але роб лять це 
значно потворніше, — обу-
рюється моя співрозмов-
ниця. — Колись випускни-
ків радянських шкіл зва-
блювали гучними закли-
ками типу: «Всім класом — 
на виробництво!» чи «Всі на 
БАМ!» А тепер, схоже, мо-
жуть «добровільно» погна-
ти весь клас до військово-
го підрозділу. Не хочеш? 
Змусять. Бо хіба даремно 
стільки років вчать нена-
видіти Україну, стріляти і 
вбивати людей? За цей час 
«рускій мір» так спотворив 
свідомість дітей, що аби по-
вернути їх до нормально-
го життя, потрібні десяти-
річчя». 

Уряд створює умови для перетворення  
зони відчуження на технопарк

Олег ЛИСТОПАД, 
«Урядовий кур’єр»

ВІДРОДЖЕННЯ. Досліджен-
ня авторитетної французької ін-
жинірингової компанії підтвер-
дили можливість створення не-
подалік ЧАЕС сучасної соняч-
ної електростанції потужністю 
1,2 гігавата (нагадаємо, що ко-
жен блок ЧАЕС видавав свого 
часу по одному гігавату).

Кошти на дослідження надав 
уряд Франції у відповідь на про-
хання наших урядовців допо-
могти з оцінкою можливостей 
розвивати в зоні нетрадиційні 
джерела енергії. 

За словами голови Держав-
ного агентства з управління зо-
ною відчуження Віталія Петру-

ка, разом з французькими фа-
хівцями активно працювали 
співробітники агентства, які зо-
крема виконали дозиметричні 
роботи.

Міжнародна команда обсте-
жила територію навколо ЧАЕС і 
знайшла щонайменше два рів-
них відносно чистих від радіа-
ції, не зарослих лісом майдан-
чики, до яких є зручний під’їзд. 
Вони розташовані недалеко від 
електропідстанції, якою корис-
тувалася Чорнобильська атом-
на. Тепер ця підстанція має по-
служити для передачі енергії від 
сонячного електропарку. 

У підготовці обґрунтування 
доцільності будувати в зоні со-
нячні станції враховано навіть 
те, що влітку на цій території 

йде достатньо дощів, аби зми-
вати бруд із сонячних панелей, 
а взимку вистачає вітрів, щоб 
здувати з них сніг.

Проте залишаються без від-
повідей як мінімум два серйозні 
питання. Перше — це вплив та-
кої кількості сонячних кіловатів 
на середню вартість електрое-
нергії для споживачів. Адже че-
рез застосування так званих зе-
лених тарифів сонячний кіловат 
відчутно дорожчий за атомний 
та вугільний. 

Друге — це сезонність і до-
бова циклічність піків виро-
блення сонячної енергії. Коли 
сонця не буде, доведеться чи-
мось заповнювати недостачу 
сонячної енергії, що технічно 
складно. На це вказала під час 

обговорення результатів фран-
цузького дослідження заступ-
ник міністра енергетики Ната-
ля Бойко. 

Міністр екології та природ-
них ресурсів Остап Семе-
рак сподівається на позитив-
не розв’язання проблеми: «Ми 
послідовно йдемо до того, що 
зона відчуження може бути не 
лише поглиначем великих сум 
з державного бюджету й ко-
штів, наданих багаторічними 
країнами-донорами, а й тери-
торією інновацій, яка зможе са-
ма заробляти. Уряд паралель-
но працює над нормативно-
правовими актами для подаль-
шого спрощення умов ведення 
бізнесу на цих територіях. Ми 
не зупиняємося».
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ПРОШУ СЛОВА!

Пробі!  
Замерзаємо… 
Врятуйте  
від спеки

Володимир ГАЛАУР, 
«Урядовий кур’єр»

Виявляється, що один і той самий кожух, без усяких нанотехно-
логій виготовлений, може зігрівати своїх пожильців, скажімо 

бліх, по-різному. Одним — спека, іншим ледь-ледь плюсова темпе-
ратура. Це притаманно всім об’єктам, які зігрівають, зокрема ЖКГ.

Такого висновку дійшли сотні, якщо не тисячі харків’ян, і мабуть, 
жителі багатьох інших населених пунктів України. Адже часто в од-
ному й тому самому будинку мешканці нижніх поверхів змушені по-
серед зими рятуватися від спеки, відчиняючи вікна й дістаючи літ-
ні майки і шорти, а інші — з горішніх поверхів — одягати всі теплі 
речі та вмикати електрообігрівачі. Так відбувається уже другий рік 
поспіль у будинку №39 на проспекті Петра Григоренка, де маю ха-
лепу жити.

Отож і не дивно, що мої сусіди із трикімнатних квартир (саме во-
ни найбільше потерпають від холоду) заздрять навіть блохам, які 
можуть переселитися з некомфортного кожуха на шкуру собаки 
чи кота, скориставшись природним правом обирати теплопоста-
чальника. А нам куди подітися від монополіста в особі комуналь-
ного підприємства «Харківські теплові мережі», яке нинішньої зи-
ми встигло набути слави? У Слобідській філії КП «ХТМ» кажуть: 
ситуацію вивчають, причина в нижній подачі теплоносія, працюють 
над усуненням нерівномірного надходження теплоносія по стояках, 
схожа проблема в багатьох будинках. Працюють із перших днів зи-
ми нинішньої і протягом минулого року, а мешканці мерзнуть і ча-
діють від спеки, переплачуючи за подане й не подане тепло. Наго-
лошують, що ладні проводити перерахунки, викликайте, мовляв, 
контролерів. А що нам ці перерахунки, коли відповідно до постанов 
№630 від 21 липня 2005 р. та №151 від 17 лютого 2010 р., за кож-
ний градус відхилення від належних у кімнатах 18 чи 200 тепла нам 
знизять оплату аж на 5%? Скажімо, при температурі у кімнаті 130, 
місячній ціні за теплопостачання 1600 гривень мешканці збережуть 
аж 400 гривень, маючи альтернативу або ж сидіти під повстяними 
ковдрами, або ж вмикати електрообігрівачі й платити за спожиту 
електроенергію додаткових 800—1000 гривень.

Проте несподіванка  криється навіть не тут:  якщо контролер 
прийде і згідно з документом №151 вимірюватиме температуру у 
ваших кімнатах, до того, що труби опалення льодяні й на повну по-
тужність крутиться електролічильник, бо увімкнено електрообігрі-
вачі, йому діла нема. Отож махнувши рукою на здоров’я дітей, ону-
ків, тяжкохворих, для отримання контролером належної для пере-
рахунків цифри ви повинні відімкнути всі додаткові пристрої обі-
гріву принаймні на 12 годин, тоді й доб’єтеся об’єктивних показни-
ків у своєму помешканні… Абсурд? У Європі, до якої ми так праг-
немо і з якою звіряємо тарифи, ці проблеми давно розв’язано. Як 
розповідала дочка мого приятеля, що живе в Польщі, там без жод-
них труднощів можна реалізувати своє право вибору постачальни-
ка комунальних послуг, а в кожній квартирі на радіаторах встанов-
лено лічильники, що в автоматичному режимі передають дані для 
обліку поданого тепла. Тож ні конфліктів, ні зіпсованих нервів, ні 
втраченого здоров’я.  Віриться, що й ми колись до цього прийдемо. 
Але ж нині, доки ми ще не спроможні забезпечити такими прила-
дами обліку країну, можливо, є інші шляхи виходу із ситуації? Мо-
же, варто переглянути принципи контролю подачі та обліку тепла, 
Антимонопольному комітету чи прокуратурі дослідити цю болючу 
проблему і вжити відповідних заходів?

Програма «Кусаноне» 
розвиває місцеві громади

Олена ІВАШКО,  
«Урядовий кур’єр»

ІНВЕСТИЦІЇ. Грантову підтримку отримав проект Нововорон-
цовської селищної ради Нововоронцовського району Херсонщини. 
Між урядом Японії та громадською організацією «Надія Новово-
ронцовщини» укладено угоду про реалізацію проекту «Поліпшен-
ня навчального середовища в Нововоронцовському дитячому сад-
ку №1 «Сонечко» на суму 620 тисяч гривень. У межах проекту буде 
профінансовано роботи з реконструкції системи опалення і вста-
новлення двох нових твердопаливних котлів у закладі. За участю 
Посла Японії в Україні Шігекі Сумі загалом урочисто підписано сім 
грантових угод за програмою безпеки людини «Кусаноне» уряду 
Японії. Дипломат наголосив на доступності участі в ній представ-
ників місцевих громад, громадських і благодійних організацій, на 
короткому терміні реалізації проектів, що отримують фінансуван-
ня. Посол висловив сподівання, що підписані для реалізації проек-
ти буде успішно впроваджено, і вже через рік дипломат зможе від-
відати установи-реципієнти для урочистої передачі каталогу при-
дбаного обладнання і переконатися у виконанні робіт. Програму 
безвідплатної допомоги «Кусаноне» спрямовано на підтримку іні-
ціатив, представлених громадами та громадськими об’єднаннями. 
У межах другого етапу фінансування проектів програми 2018 року 
буде надано понад 500 тисяч доларів для реалізації семи проектів 
у сферах охорони здоров’я, реабілітації та освіти в Житомирській, 
Херсонській, Кіровоградській областях, Києві, Харкові й Миколаєві.

На цьому фото 2014 року підлітку з Донецька Андрію  
(в центрі) 15 років, але замість навчання він з товаришами 
взяв до рук зброю. Чи буде в них майбутнє?
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ПОДІЇ ТА КОМЕНТАРІ
ДОКУМЕНТИ

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 14 березня 2018 р. № 177 
Київ

Про внесення зміни в додаток 1  
до постанови Кабінету Міністрів України  

від 5 квітня 2014 р. № 85
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести зміну в додаток 1 до постанови Кабінету Міністрів Укра-

їни від 5 квітня 2014 р. № 85 «Деякі питання затвердження гранич-
ної чисельності працівників апарату та територіальних органів цен-
тральних органів виконавчої влади, інших державних органів» (Офі-
ційний вісник України, 2014 р., № 29, ст. 814; 2015 р., № 86, ст. 2882;  
2017 р., № 48, ст. 1487), замінивши позицію

«МВС     2650    697»
такою позицією:
«МВС     1000    995».

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 14 березня 2018 р. № 182 
Київ

Про затвердження Положення  
про Єдиний державний реєстр отримувачів 

житлових субсидій
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Затвердити Положення про Єдиний державний реєстр отримувачів житло-

вих субсидій, що додається.
Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 14 березня 2018 р. № 182
ПОЛОЖЕННЯ  

про Єдиний державний реєстр отримувачів житлових субсидій 
1. Цим Положенням визначено механізм створення та функціонування Єди-

ного державного реєстру отримувачів житлових субсидій (далі — Реєстр).
2. Реєстр ведеться з метою забезпечення єдиного державного обліку отри-

мувачів субсидій для відшкодування витрат на оплату житлово-комунальних 
послуг, придбання скрапленого газу, твердого та рідкого пічного побутового 
палива (далі — житлові субсидії), отримання статистичної інформації, прове-
дення спостережень за структурними змінами у програмі житлових субсидій.

3. Реєстр є автоматизованою системою збирання, обліку, накопичення, об-
роблення, захисту та надання інформації про фізичних осіб — отримувачів 
житлових субсидій. 

4. Держателем Реєстру є Мінсоцполітики.
5. Мінсоцполітики виконує функції з організаційного та методологічного ве-

дення Реєстру, організаційно-інформаційного контролю за повнотою та якістю 
даних, якими наповнюється Реєстр, забезпечує своєчасне розроблення та вдо-
сконалення технологій і програмних засобів формування та підтримки Реєстру, 
надає інформаційно-довідкові послуги його користувачам.

Ведення Реєстру фінансується за рахунок коштів державного бюджету.
6. Адміністратором Реєстру є державне підприємство «Інформаційно-об-

числювальний центр Міністерства соціальної політики України», яке забезпе-
чує його формування, технологічне супроводження, підтримку та розроблення 
програмного забезпечення для функціонування Реєстру, оперативне керуван-
ня, пошук і відбір даних для підготовки аналітичних звітів.

7. Реєстр складається з баз даних структурних підрозділів з питань соціаль-
ного захисту населення районних, районних у мм. Києві та Севастополі держад-
міністрацій, виконавчих органів міських, районних у містах (у разі їх утворен-
ня) рад (далі — уповноважені органи), які акумулюються в єдину базу даних. 

Мінсоцполітики забезпечує методичне супроводження передачі даних до 
єдиної бази даних.

8. Інформація вноситься до Реєстру уповноваженими органами.
Уповноважені органи з використанням програмного забезпечення прово-

дять розрахунки житлових субсидій відповідно до законодавства та щомісяця 
передають інформацію до єдиної бази даних. Для її упорядкування використо-
вуються аналітичні класифікатори інформації, зокрема локальні, загальносис-
темні, відомчі, загальнодержавні та міжнародні.

Уповноважені органи відповідають за достовірність внесеної до Реєстру ін-
формації та правильність її внесення, своєчасність передачі до єдиної бази да-
них.

9. До Реєстру обов’язково вноситься така інформація:
загальні відомості про отримувача житлової субсидії (прізвище, ім’я, по 

батькові, дата народження);
реєстраційний номер облікової картки платника податків або серія та номер 

паспорта громадянина України (для фізичних осіб, які через свої релігійні пе-
реконання відмовилися від прийняття реєстраційного номера облікової картки 
платника податків, повідомили про це відповідний контролюючий орган і ма-
ють про це відмітку в паспорті громадянина України);

реквізити паспорта громадянина України або посвідки на постійне прожи-
вання, або посвідки на тимчасове проживання;

адреса (поштовий індекс, область, район, населений пункт, вулиця, номер 
будинку, номер квартири);

характеристика домогосподарства;
відомості про осіб, з урахуванням яких призначається субсидія (щодо кож-

ної особи: прізвище, ім’я, по батькові, дата народження, реєстраційний номер 
облікової картки платника податків або серія та номер паспорта громадянина 
України (для фізичних осіб, які через свої релігійні переконання відмовилися 
від прийняття реєстраційного номера облікової картки платника податків, пові-
домили про це відповідний контролюючий орган і мають про це відмітку в пас-
порті громадянина України), реквізити паспорта громадянина України або по-
свідки на постійне проживання, або посвідки на тимчасове проживання);

доходи кожної особи, з урахуванням яких призначається субсидія;
період, на який призначено субсидію;
послуги, на оплату яких призначено субсидію;
фактичні розрахункові дані: вартість послуг, сума обов’язкового платежу, 

сума нарахованої субсидії.
10. Користувачами Реєстру є Мінсоцполітики та уповноважені органи.
Обмін інформацією між уповноваженими органами та Мінсоцполітики здій-

снюється через систему електронної взаємодії державних інформаційних ре-
сурсів.

Інформація з Реєстру може надаватися користувачами Реєстру іншим цен-
тральним і місцевим органам виконавчої влади, органам місцевого самовряду-
вання для забезпечення надання житлових субсидій їх отримувачам.

11. Доступ користувачів до Реєстру забезпечується адміністратором Реє-
стру з використанням засобів захисту інформації відповідно до законодавства.

12. Під час оброблення персональних даних у Реєстрі забезпечується їх за-
хист відповідно до вимог Законів України «Про захист персональних даних», 
«Про захист інформації в інформаційно-телекомунікаційних системах» і Пра-
вил забезпечення захисту інформації в інформаційних, телекомунікаційних та 
інформаційно-телекомунікаційних системах, затверджених постановою Кабі-
нету Міністрів України від 29 березня 2006 р. № 373 (Офіційний вісник Укра-
їни, 2006 р., № 13, ст. 878).

Роздрібна ціна  
чутлива до курсу
СПОЖИВЧИЙ РИНОК. Зміцнення гривні останнім часом 
позначилося на вартості пального, продуктів  та  ліків

Олег ГРОМОВ, 
«Урядовий кур’єр»

Цього місяця українська 
гривня поступово зрос-

тала в ціні і значно поліпши-
ла свої показники щодо сві-
тових валют. Виняток — хі-
ба що кілька останніх днів, 
коли курс нацвалюти впав. 
Як всі ці обставини вплину-
ли на ціни на пальне, про-
дукти харчування, ліки то-
що? 

Бензин дешевшає
Відстеживши динамі-

ку цін на пальне в січні 
— березні 2018 року, ді-
йдемо висновку, що після 
більш як півторамісячно-
го зростання вони здебіль-
шого падають. Поглянь-
мо на цифри: 9 січня цьо-
го року ціна літра бензи-
ну А-95 була в середньому 
26,6 гривні, 19 лютого — 
29,9, 1 березня знизилася 
до 29,3, а 16 березня — до 
28 гривень. Ціни літра диз-
палива такі: станом на по-
чаток лютого він коштував 
28,2 гривні, на початок бе-
резня — 27,1, а 16 березня 
— 26 гривень. 

Тобто пальне в Україні 
останнім часом знижува-
лося в ціні. Слід врахувати, 
що 80% бензину і дизпалива 
у нашу країну імпортують. 
Звісно, на вартість паль-
ного в нас впливає курсо-
ва ситуація. Це «Урядовому 
кур’єру» експерт консал-
тингової групи «А-95» Сер-
гій Куюн пояснює значним 
зміцненням гривні й падін-

ням цін на нафту на світо-
вих ринках. 

Однак не тільки ці чинни-
ки впливають на підвищен-
ня або зниження цін на бен-
зин і дизпаливо. Нагадає-
мо, що з 1 січня 2018 року в 
Україні заборонено обіг на-
фтопродуктів екологічно-
го класу Євро-4, і тепер на 
наших легальних заправ-
ках можна купувати пали-
во лише класу Євро-5, яке 
вирізняється набагато мен-
шим вмістом сірки й інших 
небезпечних для людини і 
навколишнього середовища 
речовин.

Однак на нелегальних 
заправках в Україні ще з 
більшим успіхом можна за-

правлятися по-старому — 
небезпечними бензинами і 
дизпаливом і, зрозуміло, за 
нижчими цінами. 

«Якщо держава відно-
вить системні перевірки 
якості автомобільного па-
лива, то з ринку нелегали 
просто підуть і ціни на бен-
зин та дизпаливо, можливо, 
зростатимуть. Адже зали-
шатимуться дорогі високо-
якісні марки палива. Про-
те за умови засилля неле-
галів, які пропонуватимуть 
нижчу ціну за свій неякіс-

ний бензин, ціни не зроста-
тимуть. Ще раз уточню: са-
ме по собі панування якіс-
них бензину і дизпалива 
не призведе до підвищен-
ня цін на ринку. Це станеть-
ся, якщо держава жорстко 
контролюватиме ринок під-
приємств нафтопродукто-
забезпечення», — вважає 
директор Науково-техніч-
ного центру «Психея» Сер-
гій Сапегін.

31-ше 
найменування 
проти 71-го

Щодо продуктів харчу-
вання, то, як зазначає «УК» 

голова Української асоці-
ації постачальників торго-
вельних мереж Олексій До-
рошенко, ціни на деякі това-
ри в супермаркетах остан-
нім часом саме завдяки 
зміцненню гривні знизили-
ся: «Особливо зменшилася 
вартість тих продуктів, які 
мають короткі терміни спо-
живання: деякі види м’яса, 
молочних товарів. Аналіти-
ка стверджує, що знижен-
ня цін торкнулося 31 на-
йменування продуктів. Про-
те 71 вид товарів трохи по-

дорожчав. Однак фінансові 
експерти застерігають, що 
у квітні-травні курс гривні 
знову почне падати,  тож за 
цієї умови продукти до літа 
подорожчають у середньо-
му на 5%, а деякі — на 15%».

Якщо цього не станеть-
ся і гривня триматиметься у 
звичних межах — 26—26,7, 
то ціни в середньому зрос-
туть не більш ніж на 1%.

Що стосується ліків, то за 
останні місяці, як свідчать 
експерти, ціни на чималий 
перелік вітчизняних пре-
паратів знизилися. Мож-
на стверджувати, що чин-
ник стабілізації гривні тут 
також відіграв одну з голо-
вних ролей. Адже сирови-
ну й компоненти україн-
ських ліків фактично заво-
зять з-за кордону. За інфор-
мацією Економічного дис-
кусійного клубу України, у 
центральних і східних об-
ластях роздрібні ціни знизи-
лися більш ніж на половину 
препаратів із загального пе-
реліку лікарських засобів. В 
інших регіонах вартість лі-
ків зросла.

Якими будуть ціни на лі-
ки, особливо імпортні, ска-
зати важко, адже не відомо, 
яким буде курс гривні через 
2—3 місяці.

Олексій Дорошенко резю-
мує: за підсумками І квар-
талу 2018 року уряд обіцяє 
підняти мінімальну заробіт-
ну плату. Це може бути од-
ним із чинників підвищення 
цін. Адже знаємо, як реагує 
вартість багатьох товарів на 
підвищення рівня соціаль-
них стандартів.
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Експерти кажуть:  
якщо гривня триматиметься у звичних 
межах — 26—26,7, то ціни  
в середньому зростуть  
не більш ніж на 1%.

Сколіоз боїться води!
Олександр ДАНИЛЕЦЬ, 

«Урядовий кур’єр»

РОЗВИТОК.  У Пирятин-
ському ліцеї на Полтавщи-
ні урочисто відкрили рекон-
струйований плавальний ба-
сейн, що через брак коштів не 
функціонував майже чверть 
століття. Об’єкт простоював, 
але працівники закладу надії 
на його відродження не поли-
шали. І нарешті їхня мрія здій-
снилася. Ціна питання — по-
над 2,5 мільйона гривень, з 
яких 1,5 мільйона — кошти 
Державного фонду регіональ-
ного розвитку, решту надали 
з міського бюджету. Присут-
ній на церемонії міністр аграр-
ної політики та продовольства 
України Тарас Кутовий спрог-
нозував, що з цього басейну 
розпочинатимуть кар’єру про-
фесійні плавці.

Басейн відремонтували 
менш ніж за рік. За цей час 
провели перепланування при-
міщень, повністю відновили 
чашу, замінили систему водо-
постачання та водовідведен-
ня, облаштували душові кабі-
ни, санвузли, роздягальні. 

— Це ще один яскравий 
приклад успішного розвитку і 
становлення нашої об’єднаної 
територіальної громади, яка 
утворилася 2015 року. Рекон-

струкція басейну стала мож-
ливою завдяки впроваджен-
ню децентралізації. Адже те-
пер ми самостійно визначає-
мо, куди насамперед спрямо-
вувати бюджетні кошти. І це 
лише одна з переваг, — роз-
повідає голова Пирятинської 
об’єднаної територіальної 
громади Олексій Рябоконь.

Задоволений, що спортив-
них об’єктів на Полтавщи-
ні щороку більшає, і голова 
Полтавської облдержадміні-

страції Валерій Головко, який 
завжди наголошував, що на 
спорті заощаджувати не мож-
на. Бо що більше ми фінансу-
ватимемо його нині, то менше 
доведеться вкладати в май-
бутньому в медицину.

Відвідувати басейн змо-
жуть не тільки учні ліцею, а 
й усі школярі громади та ви-
хованці ДЮСШ. А це майже 
2 тисячі дітей шкільного ві-
ку.  Плаватимуть школярі на 
уроках фізкультури. І це ду-

же добре, адже переваг від 
плавання безліч. Це і розви-
ток усіх груп м’язів, і зміц-
нення суглобів, формування 
правильної постави, загар-
товування організму, зміц-
нення імунітету. Крім того, 
заняття у воді слугують про-
філактикою сколіозу та ос-
теохондрозу. До речі, ще за 
день до офіційного відкриття 
басейну школярі мали змогу 
поплавати, і їм дуже сподо-
балося.

Завдяки децентралізації громади самостійно визначають,  
куди насамперед спрямовувати кошти 
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МІСЦЕВА ВЛАДА

Олена ІВАШКО, 
«Урядовий кур’єр»

Майже місяць тому Ми-
колаївську область 

сколихнув скандал. За за-
думом тих, хто його спла-
нував та безуспішно роз-
дмухує, ситуація мала б 
такий вигляд: голову Кри-
воозерської райдержадмі-
ністрації Олексія Мірош-
ниченка ловлять на хаба-
рі, саджають за грати, він 
пише заяву про звільнен-
ня за власним бажанням, 
його звільняють. Підсумок: 
нагору доповідають про 
успішне розкриття коруп-
ційної справи. 

Але все сталося не так. 
Сценарний перебіг резо-
нансної справи зруйнували 
сам головний фігурант, не-
долугість висунутих проти 
нього звинувачень, грубі по-
рушення норм криміналь-
но-процесуального прова-
дження та майже суцільне 
несприйняття громадськіс-
тю офіційної версії подій. 
Найвірогідніше, авторитет-
ного місцевого керівника — 
кандидата економічних на-
ук, заслуженого економіс-
та України, голову облас-
ного об’єднання економістів 
просто замовили. На догоду 
певним інтересам.

Кому і чому 
заважає 
Мірошниченко? 

6 лютого в робочому ка-
бінеті голови Кривоозер-
ської райдержадміністра-
ції Олексія Мірошниченка 
проведено обшук без поста-
нови суду та без присутнос-
ті адвоката. Хоч під час об-
шуку нічого не було вияв-
лено, О. Мірошниченка за-
тримали. На порушення га-
рантованих прав його не по-
відомили, у вчиненні якого 
кримінального правопору-
шення його підозрюють, не 
роз’яснили права. Та ще й 
протокол затримання скла-
дала не уповноважена на 
те особа, під час затриман-
ня порушено право негайно 
повідомити родичів. Пору-
шень ставало дедалі більше, 
а скарги підозрюваного за-
лишалися без задоволення.  

У якому ж злочині зви-
нувачують Мірошничен-
ка? Із дій правоохоронців 
випливає: принаймні усіх 
смертних гріхах. Насправ-
ді кримінальне проваджен-
ня відкрито за  «прийнят-
тя пропозиції, обіцянки або 
одержання службовою осо-
бою неправомірної вигоди». 
Начебто голова рай держ-
адміністрації чи то вима-
гав, чи то отримав від тре-
тіх осіб шкіряне крісло для 
службового кабінету за до-
звіл орендувати безгосп-
не приміщення, яке перебу-
ває на балансі відділу осві-
ти району. Насправді так 
звана справа про шкіряне 
крісло має вигляд провока-
ції. Жодних доказів винува-
тості Мірошниченка не ви-
явлено. 

Водночас тривав постій-
ний психологічний пресинг. 
Мірошниченкові дохідливо 
пояснювали високопосадов-
ці з Миколаївської облдер-
жадміністрації: «Напишеш 
заяву про звільнення — все 
припиниться». Тиск психо-
логічний супроводжувався 
фізичним. Олексія Мірош-
ниченка, хворого на бронхі-
альну астму середнього сту-
пеня і гіпертонію, протягом 
трьох діб тримали під вар-
тою в умовах, не сумісних зі 
станом його здоров’я. Про-
хання затриманого перевес-
ти його до лікарняної спец-
палати не брали до уваги.

Несподівано для замовни-
ків та організаторів прово-
кації суд не задовольнив ви-
моги прокуратури щодо об-
рання запобіжного заходу 
у вигляді арешту з правом 
внесення застави обсягом 
100 тисяч гривень. Олексіє-
ві Мірошниченку лише ви-
несено ухвалу про домаш-
ній арешт з 22-00 до 5-30 без 
носіння засобів електронно-
го контролю. У трудовій ді-
яльності суд його також не 
обмежив. 

Після звільнення з-під 
варти він звернувся до упо-
вноваженого Верховної Ра-
ди України з прав люди-
ни Валерії Лутковської, де-
тально виклавши обставини 
справи, вказавши на факти 
неправомірних дій стосов-
но нього та для відновлення 
прав, які порушили право-
охоронні органи Миколаїв-
ської області. 

Децентралізація 
по-кривоозерськи

На посаді Олексій Мі-
рошниченко працює май-
же три роки. Криве Озеро 
— найвіддаленіше від об-
ласного центру містечко, 
ближче до Одеси та Києва. 
Своє заслання науковець-
економіст із самого почат-
ку сприйняв як своєрідний 
іспит, можливість засто-
сувати теоретичні знання 
на практиці. Разом з одно-
думцями вибудував кон-
цепцію, як зробити, щоб ра-
йон мав змогу самостійно 
розв’язувати більшість міс-
цевих проблем і його жите-

лі могли на власні очі по-
бачити результати роботи 
громади. Поки що все вихо-
дить.

Децентралізацію Олек-
сій Мірошниченко розуміє 
так: «Ми для себе підраху-
вали, що краще для Кри-
воозерщини було б створи-
ти об’єднану територіальну 
громаду на весь район. Ми 
прораховували це неодно-
разово з олівцем, з кальку-
лятором, на комп’ютері…. 
Ідемо шляхом утворен-
ня Кривоозерської міської 
об’єднаної територіальної 
громади. Першим кроком 
стала консолідація витрат 
районного та сільських і 
селищного бюджетів для 
утримання соціальної сфе-
ри району. Другим кроком 
має стати надання Кривому 
Озеру статусу міста район-
ного значення. Третім — 
об’єднання навколо нього 
всіх сільських громад. Фак-
тично ж на Кривоозерщині 
ця громада вже існує, хоч і 
не оформлена. Мета ство-
рення громади не в тому, 
щоб вона була на папері, а 
щоб спільно зберегти соці-
альну мережу, мати змогу 
її утримувати й покращу-
вати якість надання соці-
альних послуг».

Голова райдержадміні-
страції переконаний, що де-
централізація передбачає 
розв’язання більшості міс-
цевих проблем власними 
руками й за рахунок влас-
них ресурсів, тобто шляхом 
активізації податкових над-
ходжень та ефективності 
їхнього використання. Кіль-
ка років поспіль район — лі-
дер за динамікою податко-
вих надходжень. Началь-
ник фінуправління Наталія 
Барська зауважує: «Ми вже 
два роки співпрацюємо  із 
сільськими радами, уклада-
ємо угоди на передачу час-
тини видатків на загально-
районні програми — харчу-
вання у школах та дошкіль-
них закладах, забезпечен-
ня руху шкільних автобу-
сів, 50% комунальних пла-
тежів у закладах освіти та 
охорони здоров’я, розташо-
ваних на відповідних тери-
торіях. Завдяки тому що не 
марнуємо коштів, не закри-

ли в районі жодної школи 
чи ФАПу. Цього року в нас 
майже сім мільйонів делего-
ваних до районного бюдже-
ту коштів від сільських та 
селищних рад».

Щоправда, є й пробле-
ми. З невідомих причин су-
му дотації району з облас-
ного бюджету на утриман-
ня закладів освіти та охоро-
ни здоров’я за рахунок від-
повідної дотації з держбю-
джету було зменшено з 14 
мільйонів гривень торік до 9 
цього року. Тож району до-
ведеться компенсувати ви-
датки з місцевого бюдже-
ту за рахунок скорочення 
фінансування інших соці-
альних програм. Можливо, 
хтось вирішив проекзаме-
нувати, чи вистоять криво-
озерці. Вистоять.

Де завершується 
руїна?

Перелічувати здобутки 
району за останні три роки 
— справа приємна, але за-
тяжна. Зміни відбувають-
ся. Задумав голова райдер-
жадміністрації збудувати в 
усіх школах внутрішні ту-
алети — зробив. Якби про-
фесор Преображенський 
з булгаковського «Собачо-
го серця» побачив, у якому 
стані сільські шкільні туа-
лети, підтвердив би: «Руїна 
не в клозетах, а в головах». 
Керуючись здоровим глуз-
дом і прагматизмом, ство-
рити цивілізовані умови для 
сільських дітей, виявляєть-
ся, нескладно.

— Образливо, що розмір-
ковуємо про високі матерії, 
коли у ХХІ столітті поло-
вина шкільних туалетів об-
ласті — на вулиці, — зазна-
чає Олексій Мірошниченко. 
— Менш ніж за рік зробили 
пристойні внутрішні туале-
ти в усіх восьми школах, де 
їх не було, істотно зеконо-
мивши кошти. Наприклад, 
вартість проекту внутріш-
нього туалету для Мащу-
рівського НВК становила 
124 тисячі гривень. Почали 
рахувати й діяти. Офіцій-
но закупили необхідне об-
ладнання від сантехніки до 
гвинтика. Залучили спон-
сорів і батьків, які могли 
самостійно виконати окре-
мі роботи. У підсумку збу-
дували туалет за 40 тисяч 
гривень. 

І так скрізь. Зекономлені 
кошти спрямовують на ви-
рішення інших питань в за-
кладах соціальної сфери. 
Крім місцевого бюджету, 
намагаються максимально 
залучити в соціальну сфе-
ру державні кошти, кошти 
субвенцій, спонсорів. До ре-
чі, коли до Кривоозерсько-
го району приїхала голова 
Миколаївської обласної ра-
ди Вікторія Москаленко, то 
зазначила, що шкільні туа-
лети тут кращі, ніж у примі-
щенні облдержадміністра-
ції. Про те, що менш ніж 
за три роки було зроблено 
більше, ніж за десятиріч-
чя до того, говорять спеціа-
лісти.

ПРЯМА МОВА

Олександр БЕРМАС, 
директор Березківського 
навчально-виховного комплексу: 

«Подобається працювати з Мірошниченком. Він сказав 
— зробив. За рік встановили новий енергоефективний ко-
тел, на базі школи відкрили дитячий садок, якого в селі не 
було понад 20 років, тож школа стала НВК. Побудували 
внутрішні туалети для школярів і дошкільнят. Щиро скажу: 
не вірив, що колись і  наші сільські діти нарешті користу-
ватимуться цивілізаційними благами. Я років із 15 пору-
шував проблему створення нормальних санітарно-гігієніч-
них умов для школярів. Лише нині вдалося все вирішити».

Юрій СІНЧУК, 
Кривоозерський сільський голова, 
голова районного громадського 
об’єднання захисників Вітчизни 
та учасників АТО: 

«Очолюю громаду 15 років, тож довелося попрацювати 
з різними керівниками райдержадміністрації. З Олексієм 
Мірошниченком працювати непросто, інколи сперечаємо-
ся, але аргументовано. Імпонує його державницьке мис-
лення, економічний прагматичний підхід. В ідчувається 
фах і досвід. Що стосується так званої справи зі шкіря-
ним кріслом, інакше як підставою її не назвати. Це просто 
якийсь 37-й рік. Незручний наш керівник району для за-
мовників цієї справи з о дної причини: жодного зиску для 
себе на цій посаді він не має й іншим не дає обдирати 
Кривоозерщину. Переконаний: він чинить законно». 

Любов СКРИПНІЧЕНКО, 
заступник головного лікаря 
Кривоозерської районної лікарні: 

«За людину говорять справи. Торік наша лікарня попо-
внилася новеньким обладнанням, чому лікарі й пацієнти за-
вдячують Олексієві Володимировичу. Працюю з 1982 року 
і вперше побачила таку кількість нового медичного устат-
кування. За кошти районного бюджету закуплено рентген-
апарат вартістю півтора мільйона гривень. Придбано апа-
рат ультразвукових досліджень та утилізатор медичних від-
ходів. Тепер жителі району можуть отримати у нашій лікар-
ні якісні медичні послуги на новому обладнанні».

Людмила ЗЕЛЕНЕНЬКА, 
начальник сектору культури 
Кривоозерської районної державної 
адміністрації: 

«Вважаю, що в галузі культури за рік зроблено чима-
ло. Ми провели багато районних заходів, наші представ-
ники стали переможцями на обласних конкурсах, запо-
чатковано діяльність студії образотворчого мистецтва. 
Також розпочато капітальний ремонт районного Будин-
ку культури, за рахунок місцевих бюджетів проведено 
поточні ремонти у частині сільських будинків культури».

Голова Кривоозерської райдержадміністрації Олексій 
Мірошниченко з начальником районного фінуправління 
Наталією Барською

Насамкінець. Поки що відповіді на запитання, ко-
му і чому заважає успішний керівник району, немає. Ми-
колаївського політика й науковця-економіста, який був 
активним учасником Помаранчевої революції та Євро-
майдану, підтримують обурені відвертою провокацією 
журналісти, правозахисники та місцева громадськість. 
Саме на цьому акцентував у зверненні до Президента 
України Петра Порошенка український дисидент і пра-
возахисник голова ВО Українська Гельсінська спілка 
Олесь Шевченко, який знає Олексія Мірошниченка осо-
бисто і разом з ним був поруч з мільйонами українців 
під час Революції гідності. Він пропонує гарантові Кон-
ституції не звільняти Мірошниченка із посади на догоду 
організаторам і замовникам провокації до проведення 
всебічного розслідування обставин справи, висловлю-
ючи переконання, що воно доведе цілковиту невинува-
тість науковця-економіста та патріота.
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Історія про шкіряне крісло 
та незручного керівника
РЕЗОНАНС. На Миколаївщині намагаються зшити білими нитками справу 
проти успішного очільника району
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ОРІЄНТИР № 12

 КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА  

від 28 лютого 2018 р. № 151 
Київ

Про затвердження Технічного регламенту 
безпечності іграшок

Відповідно до статті 5 Закону України «Про технічні регламенти та оцінку відповід-
ності» Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:

1.  Затвердити Технічний регламент безпечності іграшок, що додається.
2. Установити, що надання на ринку іграшок, які відповідають вимогам Технічного 

регламенту безпечності іграшок, затвердженого постановою Кабінету Міністрів Укра-
їни від 11 липня 2013 р. № 515 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 61, ст. 2192), та 
введені в обіг до дня набрання чинності цією постановою, не може бути заборонено 
або обмежено з причин невідповідності іграшок вимогам Технічного регламенту, за-
твердженого цією постановою.

3. У пункті 41 переліку видів продукції, щодо яких органи державного ринкового 
нагляду здійснюють державний ринковий нагляд, затвердженого постановою Кабі-
нету Міністрів України від 28 грудня 2016 р. № 1069 (Офіційний вісник України, 2017 
р., № 50, ст. 1550) у графі «Найменування нормативно-правового акта, дія якого по-
ширюється на відповідній вид продукції» слова і цифри «постанова Кабінету Міні-
стрів України від 11 липня 2013 р. № 515 «Про затвердження Технічного регламен-
ту безпечності іграшок» замінити словами і цифрами «постанова Кабінету Міністрів 
України від 28 лютого 2018 р. № 151 «Про затвердження Технічного регламенту без-
печності іграшок».

4. Визнати такою, що втратила чинність, постанову Кабінету Міністрів України від 
11 липня 2013 р. № 515 «Про затвердження Технічного регламенту безпечності ігра-
шок» (Офіційний вісник України, 2013 р., № 61, ст. 2192).

5. Міністерству економічного розвитку і торгівлі забезпечити впровадження Тех-
нічного регламенту, затвердженого цією постановою.

6. Ця постанова набирає чинності через шість місяців з дня її опублікування.
Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

ЗАТВЕРДЖЕНО  
постановою Кабінету Міністрів України 

від 28 лютого 2018 р. № 151
ТЕХНІЧНИЙ РЕГЛАМЕНТ 

безпечності іграшок
Загальна частина

1. Цей Технічний регламент встановлює вимоги до безпечності іграшок та їх обі-
гу на території України.

Технічний регламент розроблено на основі Директиви 2009/48/ЄС Європейського 
Парламенту та Ради від 18 червня 2009 р. про безпеку іграшок.

2. Дія цього Технічного регламенту поширюється на продукцію, що розроблена 
або призначена для використання у грі дітьми віком до 14 років (далі — іграшки).

Продукція, перелік якої наведений в додатку 1, не вважається іграшками відповід-
но до цього Технічного регламенту.

3. Дія цього Технічного регламенту не поширюється на:
обладнання для ігрових майданчиків, призначене для громадського користуван-

ня;
гральні автомати, призначені для громадського користування, незалежно від того, 

чи приводяться вони в дію за допомогою монет, чи ні;
іграшкові транспортні засоби, оснащені двигунами внутрішнього згоряння;
іграшки з паровими двигунами;
пращі та катапульти.
4. У цьому Технічному регламенті терміни вживаються в такому значенні:
введення в обіг — надання іграшки на ринку України вперше;
вилучення з обігу — захід, спрямований на запобігання наданню на ринку України 

іграшки, що перебуває в ланцюгу постачання продукції;
виробник — будь-яка фізична або юридична особа (резидент чи нерезидент Укра-

їни), яка виготовляє іграшку або доручає її розроблення чи виготовлення та реалізує 
іграшку під своїм найменуванням або торговельною маркою;

відкликання — захід, спрямований на забезпечення повернення іграшки, яка вже 
надана споживачу;

гармонізований європейський стандарт — стандарт, який прийнятий однією з єв-
ропейських організацій стандартизації на основі запиту Європейської Комісії та но-
мер і назву якого опубліковано в Офіційному віснику Європейського Союзу;

гра для розвитку смакового сприйняття — іграшка, метою якої є надання дітям 
можливості готувати солодощі або страви і яка передбачає використання таких хар-
чових інгредієнтів, як підсолоджувачі, рідини, порошкові речовини та ароматизатори;

знак відповідності технічним регламентам — маркування, за допомогою якого ви-
робник вказує, що іграшка відповідає вимогам до неї, визначеним у технічних регла-
ментах, якими передбачене нанесення такого маркування;

іграшка для гри на воді — іграшка, призначена для використання на мілководді, 
яка може переміщувати або підтримувати дитину на воді;

іграшка для стимулювання активності — іграшка для використання в домашніх 
умовах, несуча конструкція якої залишається нерухомою під час виконання певних 
дій і яка призначена для виконання дитиною будь-якої з таких дій, як лазіння, стри-
бання, гойдання, з’їжджання, качання, вертіння, повзання, плазування або будь-яке 
їх поєднання;

імпортер — будь-яка фізична або юридична особа — резидент України, що вво-
дить в обіг на ринку України іграшку походженням з іншої країни;

косметичний набір — іграшка, метою якої є навчання дитини виготовляти такі ви-
роби, як запашні речовини, мила, креми, шампуні, піни для ванн, блиски, губні пома-
ди, іншу декоративну косметику, зубну пасту та кондиціонери;

надання на ринку — будь-яке платне або безоплатне постачання іграшки для роз-
повсюдження, споживання чи використання на ринку України в процесі проваджен-
ня господарської діяльності;

настільна гра для розвитку органів нюху — іграшка, метою якої є навчання дити-
ні розпізнавати різні запахи або аромати;

орган з оцінки відповідності — підприємство, установа, організація чи їх структур-
ний підрозділ, що провадять діяльність з оцінки відповідності, включаючи калібру-
вання, випробування, сертифікацію та інспектування;

оцінка відповідності — процес доведення того, що визначені вимоги, які стосу-
ються іграшки, виконані;

призначений для використання — термін, який означає, що батьки або особи, які 
наглядають за дітьми, обґрунтовано здатні припустити з огляду на функції, розмі-
ри і характеристики іграшки, що вона призначена для використання дітьми вказа-
ної вікової групи;

проектна швидкість — репрезентативна потенційна робоча швидкість, визначе-
на проектом іграшки;

ризик — імовірний показник виникнення небезпеки заподіяння шкоди та ступінь 
тяжкості такої шкоди;

розповсюджувач — будь-яка фізична або юридична особа в ланцюгу постачання 
продукції, крім виробника чи імпортера, яка надає іграшку на ринку України;

суб’єкти господарювання — виробник, уповноважений представник, імпортер та 
розповсюджувач;

уповноважений представник — будь-яка фізична або юридична особа — рези-
дент України, що за письмовим дорученням виробника діє від його імені стосовно 
визначених завдань;

функціональна іграшка — іграшка, яка працює та використовується у той же спо-
сіб, що і виріб, прилад або установка, призначені для використання дорослими, і яка 
може бути зменшеною моделлю такого виробу, приладу або установки;

функціональний виріб — виріб, який працює та використовується у той же спосіб, 
що і виріб, прилад або установка, призначені для використання дорослими, і який 
може бути зменшеною моделлю такого виробу, приладу або установки;

хімічна іграшка — іграшка, яка призначена для безпосереднього поводження з 
хімічними речовинами та сумішами та використовується у спосіб, що є відповідним 
для конкретної вікової групи, і під наглядом дорослих;

шкода — тілесне ушкодження або будь-яке інше ушкодження здоров’я, в тому 
числі довгострокові наслідки для здоров’я.

Інші терміни вживаються у значенні, наведеному в Законах України «Про стандар-
тизацію», «Про захист прав споживачів», «Про технічні регламенти та оцінку відпо-
відності», «Про загальну безпечність нехарчової продукції».

Обов’язки суб’єктів господарювання
Обов’язки виробників

5. Виробники під час введення іграшки в обіг повинні забезпечити, щоб іграшка 
була розроблена та виготовлена відповідно до суттєвих вимог щодо безпечності, ви-
значених у пунктах 33—35 цього Технічного регламенту та додатку 2.

29. Розповсюджувачі, які вважають або мають підстави вважати, що іграшка, яку 
вони надали на ринку України, не відповідає вимогам усіх технічних регламентів, які 
застосовуються до такої іграшки, пересвідчуються у здійсненні коригувальних захо-
дів, необхідних для приведення такої іграшки у відповідність із зазначеними вимо-
гами, вилучення її з обігу та/або її відкликання (з урахуванням обставин). Крім того, 
якщо така іграшка становить ризик, розповсюджувачі негайно повідомляють про це 
відповідному органу державного ринкового нагляду та подають йому детальну ін-
формацію, зокрема про невідповідність такої іграшки вимогам усіх технічних регла-
ментів, які застосовуються до неї, та вжиті коригувальні заходи.

30. Розповсюджувачі на обґрунтований запит органу державного ринкового на-
гляду подають йому всю інформацію та документацію, необхідні для демонструван-
ня відповідності іграшки. На вимогу зазначеного органу державного ринкового на-
гляду розповсюджувачі співпрацюють з ним для усунення ризиків, які становлять на-
дані ними на ринку іграшки.

Випадки, в яких обов’язки виробників  
покладаються на імпортерів і розповсюджувачів

31. У разі коли імпортер або розповсюджувач вводить іграшку в обіг під своїм на-
йменуванням чи торговельною маркою (знаком для товарів і послуг) або модифікує 
вже введену в обіг іграшку таким чином, що це може вплинути на її відповідність ви-
значеним вимогам, він вважається виробником для цілей цього Технічного регла-
менту та повинен виконувати обов’язки виробника, визначені у пунктах 5—13 цьо-
го Технічного регламенту.

Ідентифікація суб’єктів господарювання
32. Суб’єкти господарювання подають органам державного ринкового нагляду за 

їх запитами інформацію, що дає змогу ідентифікувати:
суб’єкта господарювання, який поставив їм іграшку;
суб’єкта господарювання, якому вони поставили іграшку.
Виробники надають інформацію, визначену в цьому пункті, протягом 10 років піс-

ля того, як іграшка була введена в обіг, а інші суб’єкти господарювання — протягом 
10 років після того, як їм здійснено постачання цієї іграшки.

Суттєві вимоги щодо безпечності
33. Введення іграшок в обіг здійснюється за умови їх відповідності встановленим 

суттєвим вимогам щодо безпечності, а саме загальним вимогам щодо безпечності, 
визначеним у пункті 34 цього Технічного регламенту, та особливим вимогам щодо 
безпечності, які їх стосуються і наведені в додатку 2.

34. Іграшки, у тому числі хімічні речовини, які вони містять, не повинні загрожува-
ти безпеці чи здоров’ю користувачів або третіх осіб, коли вони використовуються за 
призначенням або з урахуванням передбачуваної поведінки дітей.

Можливості дітей та осіб, які наглядають за ними, повинні враховуватися, зокре-
ма, у разі, коли іграшки призначені для використання дітьми віком до 36 місяців або 
інших визначених вікових груп.

Маркування, нанесене відповідно до пункту 37 цього Технічного регламенту, та ін-
струкції з експлуатації, які супроводжують іграшку, повинні звертати увагу користу-
вачів або осіб, які наглядають за ними, на небезпеку та ризики заподіяння шкоди під 
час використання іграшки та шляхи їх уникнення.

35. Іграшки, введені в обіг, повинні відповідати суттєвим вимогам щодо безпеч-
ності протягом їх передбачуваного та звичайного строку використання.

Попередження
36. Для безпечного користування іграшкою попередження, виконані для цілей 

пункту 34 цього Технічного регламенту, повинні містити інформацію про обмеження, 
визначені згідно з пунктом 1 частини А додатка 5.

Для категорій іграшок, наведених у пунктах 2—11 частини Б додатка 5, повинні 
використовуватися відповідні попередження.

Іграшка не повинна містити жодного із попереджень, наведених у пунктах 2—11 
частини Б додатка 5, якщо попередження суперечить використанню іграшки за при-
значенням, що визначається залежно від її функції, розміру і характеристик.

37. Виробник повинен наносити чітко видимі, розбірливі, зрозумілі та точні попе-
редження на іграшку, прикріплений до неї ярлик (етикетку) або пакування та у ра-
зі потреби зазначати попередження в інструкціях з експлуатації, які супроводжують 
іграшку. Маленькі іграшки, які продаються без упаковки, повинні мати відповідні по-
передження, прикріплені до них.

Попередженням повинні передувати слова «Увага» або «Попередження».
Попередження, які впливають на рішення щодо придбання іграшки, зокрема ті, 

що визначають мінімальний та максимальний вік користувачів, та інші попереджен-
ня, наведені в додатку 5, повинні зазначатися на споживчій упаковці або бути чітко 
видимі в інший спосіб для споживача перед купівлею, в тому числі у разі, коли купів-
ля здійснюється шляхом електронної торгівлі.

38. Такі попередження та інструкції щодо безпеки повинні бути складені згідно з 
вимогами закону про порядок застосування мов.

Вільний обіг
39. Надання на ринку іграшок, що відповідають вимогам цього Технічного регла-

менту, не може бути заборонено або обмежено.
Презумпція відповідності

40. Іграшки, що відповідають національним стандартам або їх частинам, що вклю-
чені до переліку національних стандартів, відповідність яким надає презумпцію від-
повідності іграшки вимогам щодо безпечності, охопленими цими стандартами або їх 
частинами, вважаються такими, що відповідають вимогам щодо безпечності, вста-
новленим у пунктах 33—35 цього Технічного регламенту та додатку 2.

Перелік національних стандартів, що є ідентичними відповідним гармонізова-
ним європейським стандартам та відповідність яким надає презумпцію відповіднос-
ті іграшки вимогам цього Технічного регламенту (далі — перелік національних стан-
дартів), затверджується та оприлюднюється відповідно до закону.

Декларація про відповідність
41. У декларації про відповідність зазначається інформація про дотримання сут-

тєвих вимог щодо безпечності, встановлених у пунктах 33—35 цього Технічного ре-
гламенту та додатку 2.

42. Декларація про відповідність, що складається за формою згідно з додатком 3, 
містить відомості, визначені у відповідних процедурах оцінки відповідності, встанов-
лених модулями оцінки відповідності, які використовуються для розроблення про-
цедур оцінки відповідності, та правилами використання модулів оцінки відповіднос-
ті, затвердженими постановою Кабінету Міністрів України від 13 січня 2016 р. № 95 
«Про затвердження модулів оцінки відповідності, які використовуються для розро-
блення процедур оцінки відповідності, та правил використання модулів оцінки відпо-
відності» (Офіційний вісник України, 2016 р., № 16, ст. 625) (далі — модулі оцінки 
відповідності), і постійно оновлюється. Декларація про відповідність повинна скла-
датися державною мовою, а в разі, коли вона складена іншою мовою, — переклада-
тися на державну мову.

43. Виробник шляхом складення декларації про відповідність бере на себе відпо-
відальність за відповідність іграшки.

Маркування знаком відповідності технічним регламентам
44. Іграшки, які надаються на ринку, повинні мати зображення знака відповіднос-

ті технічним регламентам.
45. Знак відповідності технічним регламентам наноситься згідно із загальними 

принципами маркування зазначеним знаком, установленим законом.
46. Іграшки, на які нанесено знак відповідності технічним регламентам, вважають-

ся такими, що відповідають вимогам цього Технічного регламенту.
47. Показ та/або демонстрація під час проведення ярмарків, виставок чи інших по-

дібних заходів іграшок, які не мають зображення знака відповідності технічним ре-
гламентам або іншим чином не відповідають вимогам цього Технічного регламенту, 
здійснюються за наявності видимого позначення, на якому чітко зазначено, що вони 
не відповідають вимогам цього Технічного регламенту і така продукція не може бу-
ти надана на ринку України до приведення її у відповідність з вимогами усіх технічних 
регламентів, які застосовуються до неї.

Правила та умови нанесення знака 
відповідності технічним регламентам

48. Знак відповідності технічним регламентам наноситься на іграшку, етикетку 
або упаковку таким чином, щоб він був видимим, розбірливим та незмивним. У ра-
зі неможливості або невиправданості через розмір іграшки або у разі, коли іграшка 
складається з дрібних деталей, знак відповідності технічним регламентам наносить-
ся на етикетку (ярлик) або супровідну листівку. У разі коли іграшка продається в де-
монстраційній коробці, що технічно не дає змоги нанесення знака відповідності тех-
нічним регламентам, та за умови, що демонстраційна коробка використовується як 
оригінальне пакування іграшки, знак відповідності технічним регламентам наносить-
ся на демонстраційну коробку.

Якщо зображення знака відповідності технічним регламентам не є видимим ззов-
ні крізь пакування, воно повинно наноситься на упаковку.

49. Знак відповідності технічним регламентам наноситься перед введенням іграш-
ки в обіг. Він може супроводжуватися символом або будь-яким знаком, який вказує 
на особливості ризику або використання.

Оцінка відповідності
Оцінка безпечності

50. Перед введенням в обіг іграшки виробники проводять аналіз хімічних, фізич-
них, механічних, електричних небезпек, займистості, гігієнічних та радіоактивних не-
безпек, які може становити іграшка, а також оцінюють потенційний вплив таких не-
безпек.

Процедури оцінки відповідності, що застосовуються
51. Перед введенням іграшки в обіг виробники застосовують процедури оцінки 

відповідності, визначені у пунктах 52 і 53 цього Технічного регламенту, для доведен-
ня відповідності іграшки вимогам, визначеним у пунктах 33—35 цього Технічного ре-
гламенту та додатку 2.

6. Виробники повинні складати необхідну технічну документацію згідно з пункта-
ми 59—61 цього Технічного регламенту та проводити відповідну процедуру оцінки 
відповідності згідно з пунктами 51—53 цього Технічного регламенту.

Якщо відповідність іграшки вимогам, які до неї застосовувалися, доведена в ре-
зультаті проведення зазначеної процедури оцінки відповідності, виробники склада-
ють декларацію про відповідність згідно з пунктами 41—43 цього Технічного регла-
менту та наносять знак відповідності технічним регламентам відповідно до пункту 48 
цього Технічного регламенту.

7. Виробники зберігають технічну документацію та декларацію про відповідність 
протягом 10 років після введення іграшки в обіг.

8. Виробники забезпечують застосування процедур, необхідних для забезпечен-
ня відповідності серійного виробництва вимогам цього Технічного регламенту, ура-
хуванням змін в конструкції чи характеристиках іграшки та змін у національних стан-
дартах, шляхом посилання на які декларується відповідність іграшки.

У разі коли це буде визнано доцільним стосовно ризиків, які становить іграш-
ка, виробники повинні з метою захисту здоров’я та безпеки споживачів проводи-
ти випробування зразків іграшки, що введена в обіг, розглядати звернення спожи-
вачів та у разі потреби вести облік таких звернень, іграшок, що не відповідають ви-
могам, та відкликань іграшки, а також інформувати розповсюджувачів про резуль-
тати такого моніторингу.

9. Виробники забезпечують, щоб на іграшках, які вони ввели в обіг, було нанесено 
позначення типу, номера партії, серійного номера чи моделі або іншого елемента, що 
дає змогу їх ідентифікувати, а у разі, коли розмір або характер іграшки не дає змоги 
виконати нанесення відповідного позначення, необхідна інформація зазначається на 
її пакуванні або в документі, що супроводжує таку іграшку.

10. Виробники вказують на іграшці своє найменування, зареєстроване комерцій-
не найменування чи зареєстровану торговельну марку (знак для товарів і послуг) та 
контактну поштову адресу, а у разі, коли це не є можливим, — на її пакуванні або в 
документі, що супроводжує іграшку.

В адресі повинне зазначатися одне місце, за яким можна зв’язатися з виробни-
ком.

11. Виробники забезпечують супроводження іграшки інструкціями та інформаці-
єю щодо безпечності згідно з вимогами закону про порядок застосування мов.

12. Виробники, які вважають або мають підстави вважати, що іграшка, яку во-
ни ввели в обіг, не відповідає вимогам усіх технічних регламентів, які застосовують-
ся до неї, негайно вживають коригувальних заходів, необхідних для приведення та-
кої іграшки у відповідність із зазначеними вимогами, вилучення її з обігу та/або її від-
кликання (залежно від обставин). Крім того, якщо іграшка становить ризик, вироб-
ники негайно повідомляють про це відповідному органу державного ринкового на-
гляду, надаючи йому детальні відомості, зокрема про невідповідність такої іграш-
ки вимогам усіх технічних регламентів, які застосовуються до неї, та вжиті коригу-
вальні заходи.

13. Виробники на обґрунтований запит органу державного ринкового нагляду по-
дають йому всю інформацію та документацію, необхідні для демонстрування відпо-
відності іграшки вимогам цього Технічного регламенту, державною мовою. На ви-
могу органу державного ринкового нагляду виробники співпрацюють з ним стосов-
но будь-яких заходів, які вживаються для усунення ризиків, які становлять іграшки, 
що введені ними в обіг.

Обов’язки уповноважених представників
14. Виробник у разі потреби на підставі письмового доручення визначає уповно-

важеного представника.
15. Обов’язки виробника, визначені в пункті 5 цього Технічного регламенту, а та-

кож обов’язок щодо складення технічної документації не повинні зазначатися в дору-
ченні для уповноваженого представника.

16. Уповноважений представник виконує завдання на підставі наданого доручен-
ня, зокрема:

зберігає декларацію про відповідність і технічну документацію для надання їх 
на запити органів державного ринкового нагляду протягом 10 років після введен-
ня іграшки в обіг;

на обґрунтований запит органу державного ринкового нагляду надає йому всю ін-
формацію та документацію, необхідні для демонстрування відповідності іграшки ви-
могам усіх технічних регламентів, які застосовуються до неї;

на вимогу органу державного ринкового нагляду співпрацює з ним щодо вжит-
тя заходів для усунення ризиків, що становить іграшка, на яку поширюється дія до-
ручення.

Обов’язки імпортерів
17. Імпортери вводять в обіг лише ті іграшки, що відповідають вимогам цього Тех-

нічного регламенту.
18. Перед введенням іграшки в обіг імпортери пересвідчуються у тому, що вироб-

ником застосовано відповідну процедуру оцінки відповідності, складено технічну до-
кументацію, на іграшку нанесено знак відповідності технічним регламентам, іграшка 
супроводжується необхідними документами, а також виробник виконав вимоги, ви-
значені в пунктах 9 і 10 цього Технічного регламенту.

Якщо імпортер вважає або має підстави вважати, що іграшка не відповідає суттє-
вим вимогам щодо безпечності, визначених у пунктах 33—35 цього Технічного ре-
гламенту і додатку 2, він не вводить іграшку в обіг до приведення її у відповідність з 
такими вимогами. Крім того, якщо зазначена іграшка становить ризик, імпортер по-
відомляє про це виробнику та відповідному органу державного ринкового нагляду.

19. Імпортери зазначають своє найменування, зареєстроване комерційне найме-
нування чи зареєстровану торговельну марку (знак для товарів і послуг), контактну 
поштову адресу на іграшці, а у разі, коли нанесення відповідної інформації неможли-
ве, — на її пакуванні або в документі, що супроводжує таку іграшку.

20. Імпортери забезпечують супроводження іграшки інструкціями та інформаці-
єю щодо безпечності, які виконуються згідно з вимогами закону про порядок засто-
сування мов.

21. Імпортери забезпечують під час перебування іграшки під їх відповідальністю 
створення таких умов для її зберігання чи транспортування, за яких не виникає загро-
зи невідповідності іграшки суттєвим вимогам щодо безпечності, визначених у пунк-
тах 33—35 цього Технічного регламенту і додатку 2.

22. У разі коли це буде визнано доцільним стосовно ризиків, які становить іграш-
ка, імпортери з метою захисту здоров’я та безпеки споживачів проводять випробу-
вання зразків іграшки, що введена в обіг, розглядають звернення споживачів та у ра-
зі потреби ведуть облік таких звернень, іграшок, що не відповідають установленим 
вимогам, та відкликань іграшки, а також інформують розповсюджувачів про резуль-
тати такого моніторингу.

23. Імпортери, які вважають або мають підстави вважати, що іграшка, яку вони 
ввели в обіг, не відповідає вимогам усіх технічних регламентів, які застосовують-
ся до неї, негайно вживають коригувальних заходів, необхідних для приведення та-
кої іграшки у відповідність із зазначеними вимогами, вилучення її з обігу та/або її від-
кликання (з урахуванням обставин). Крім того, якщо зазначена іграшка становить ри-
зик, імпортери негайно повідомляють про це відповідному органу державного рин-
кового нагляду та подають йому детальну інформацію, зокрема про невідповідність 
такої іграшки вимогам усіх технічних регламентів, які застосовуються до неї, та вжи-
ті коригувальні заходи.

24. Імпортери протягом 10 років після введення іграшки в обіг зберігають копію 
декларації про відповідність для надання її на запити органів державного ринкового 
нагляду, а також забезпечують можливість надання таким органам за їх запитом до-
ступу до технічної документації.

25. Імпортери на обґрунтований запит органу державного ринкового нагляду на-
дають йому всю інформацію та документацію, необхідні для демонстрування відпо-
відності іграшки вимогам цього Технічного регламенту, державною мовою. На вимо-
гу органу державного ринкового нагляду імпортери співпрацюють з ним для усунен-
ня ризиків, які становлять введенні ними в обіг іграшки.

Обов’язки розповсюджувачів
26. Розповсюджувачі під час надання іграшки на ринку діють згідно з вимогами, 

що до них застосовуються.
27. Перед наданням іграшки на ринку розповсюджувачі перевіряють наявність на 

іграшці знака відповідності технічним регламентам, необхідних документів, інструк-
цій з експлуатації та інформації щодо безпечності, що складені згідно з вимогами за-
кону про порядок застосування мов, та виконання виробником та імпортером вимог, 
визначених у пунктах 9, 10 і 19 цього Технічного регламенту.

Якщо розповсюджувач вважає або має підстави вважати, що іграшка не відпо-
відає суттєвим вимогам, визначеним у пунктах 33—35 цього Технічного регламен-
ту і додатку 2, він не надає таку іграшку на ринку України до приведення її у відповід-
ність з такими вимогами. Крім того, якщо зазначена іграшка становить ризик, розпо-
всюджувач повідомляє про це виробнику або імпортеру, а також відповідному орга-
ну державного ринкового нагляду.

28. Розповсюджувачі забезпечують під час перебування іграшки під їх відпові-
дальністю створення таких умов для її зберігання і транспортування, за яких не ви-
никає загрози невідповідності іграшки суттєвим вимогам щодо безпечності, визначе-
ним у пунктах 33—35 цього Технічного регламенту і додатку 2.

№ 12, 21 березня 2018 року, середа, «УК» № 54



21 березня 2018 року, середа, № 54 www.ukurier.gov.ua 7

ОРІЄНТИР № 12
52. У разі застосування виробником національних стандартів з переліку націо-

нальних стандартів, якими охоплені всі відповідні вимоги щодо безпечності іграш-
ки, він застосовує процедуру внутрішнього контролю виробництва, передбачену мо-
дулем А модулів оцінки відповідності.

53. Іграшка підлягає оцінці відповідності шляхом застосування процедури експер-
тизи типу згідно з пунктами 54—58 цього Технічного регламенту разом з процеду-
рою відповідності типу на основі внутрішнього контролю виробництва, передбаче-
ною модулем С, у разі, коли:

відсутні національні стандарти з переліку національних стандартів, якими охопле-
ні всі відповідні вимоги щодо безпечності іграшки;

національні стандарти з переліку національних стандартів існують, але виробник 
їх не застосовував або застосовував частково;

один або більше національних стандартів з переліку національних стандартів 
включені з обмеженням щодо надання презумпції відповідності;

виробник вважає, що з огляду на характер, проект, конструкцію або призначення 
іграшки вона потребує перевірки третьою стороною.

Експертиза типу
54. Подання заявки щодо проведення експертизи типу, її виконання та видача сер-

тифіката експертизи типу здійснюються згідно з процедурами, наведеними в модулі 
В модулів оцінки відповідності.

Експертиза типу проводиться у спосіб, наведений в абзаці третьому пункту 22 мо-
дулів оцінки відповідності.

Додатково застосовуються вимоги, встановлені в пунктах 55—58 цього Техніч-
ного регламенту.

55. Заявка щодо проведення експертизи типу містить опис іграшки та адресу міс-
ця її виготовлення.

56. Під час проведення експертизи типу орган з оцінки відповідності, призначений 
згідно з пунктом 63 цього Технічного регламенту (далі — призначений орган), пови-
нен оцінити у разі потреби разом з виробником результати аналізу небезпек, які мо-
же становити іграшка, проведеного виробником відповідно до пункту 50 цього Тех-
нічного регламенту.

57. Сертифікат експертизи типу повинен містити посилання на цей Технічний ре-
гламент, кольорове зображення та чіткий опис іграшки, у тому числі її розміри, а та-
кож перелік проведених випробувань разом з посиланням на відповідний протокол 
випробувань.

Сертифікат експертизи типу переглядається у разі потреби, зокрема у разі змі-
ни виробничого процесу, сировини або компонентів іграшки, та у будь-якому випад-
ку кожні п’ять років.

Сертифікат експертизи типу повинен бути скасований, якщо іграшка більше не 
відповідає вимогам щодо безпечності, встановленим у пунктах 33—35 цього Техніч-
ного регламенту та додатку 2.

Призначені органи не повинні видавати сертифікат експертизи типу на іграшку, 
щодо якої відмовлено у видачі сертифіката або його скасовано.

58. Складення документації та листування стосовно процедури експертизи типу 
здійснюються державною мовою або іншою мовою, прийнятною для сторін.

Технічна документація
59. Технічна документація, зазначена в пункті 6 цього Технічного регламенту, по-

винна містити всі необхідні дані або детальну інформацію про способи, використані 
виробником для забезпечення відповідності іграшки вимогам, встановленим у пунк-
тах 33—35 цього Технічного регламенту та додатку 2,  зокрема документи, наведе-
ні в додатку 4.

60. Технічна документація складається з урахуванням вимог пункту 58 цього Тех-
нічного регламенту.

61. Виробник на обґрунтований запит органу державного ринкового нагляду за-
безпечує переклад відповідних частин технічної документації державною мовою.

У разі коли орган державного ринкового нагляду вимагає від виробника технічну 
документацію або переклад її частин, він може встановлювати строк отримання до-
кументації або перекладу — 30 днів, якщо немає підстав для коротшого строку у ра-
зі серйозного або безпосереднього ризику.

62. Якщо виробник не виконує вимоги, визначені у пунктах 59—61 цього Техніч-
ного регламенту, орган державного ринкового нагляду може вимагати від нього про-
ведення призначеним органом випробувань протягом визначеного періоду за власні 
кошти з метою перевірки іграшки на відповідність національним стандартам з пере-
ліку національних стандартів та суттєвим вимогам щодо безпечності.

Призначення органів з оцінки відповідності
63. Призначення органів з оцінки відповідності для виконання ними як третіми 

сторонами завдань з оцінки відповідності згідно з пунктами 54—58 цього Технічно-
го регламенту здійснюється відповідно до Закону України «Про технічні регламенти 
та оцінку відповідності».

Вимоги до призначених органів
64. Призначені органи повинні відповідати загальним вимогам, установленим 

пунктом 1 частини першої статті 32 Закону України «Про технічні регламенти та оцін-
ку відповідності», та спеціальним вимогам, визначеним пунктами 65—73 цього Тех-
нічного регламенту.

65. Орган з оцінки відповідності повинен бути незалежним від особи, що надає 
об’єкт оцінки відповідності, та від особи, що заінтересована в такому об’єкті як спо-
живач чи користувач.

Орган з оцінки відповідності, який є членом об’єднання підприємців, що пред-
ставляє юридичних осіб та/або фізичних осіб — підприємців, які беруть участь у про-
ектуванні, виготовленні, постачанні, складенні, використанні або технічному обслу-
говуванні іграшки, яку він оцінює, може вважатися третьою стороною за умови до-
ведення незалежності такого органу та відсутності будь-якого конфлікту інтересів.

66. Орган з оцінки відповідності, його керівник, заступники керівника та персо-
нал, відповідальний за виконання завдань з оцінки відповідності, не повинні бути 
проектувальниками, виробниками, імпортерами, розповсюджувачами, монтажника-
ми, покупцями, власниками, користувачами чи відповідальними за обслуговування 
іграшок, які вони оцінюють, або представниками будь-якої з цих осіб. Зазначена ви-
мога не виключає можливості використання оцінюваної іграшки, яка є необхідною 
для роботи органу з оцінки відповідності, чи використання такої іграшки для влас-
них потреб.

Орган з оцінки відповідності, його керівник, заступники керівника та персонал, 
відповідальний за виконання завдань з оцінки відповідності не повинні брати учас-
ті у проектуванні, виготовленні, реалізації, монтажі, використанні чи обслуговуванні 
іграшки, яку вони оцінюють, або представляти сторони, що беруть участь у такій ді-
яльності. Вони не повинні провадити будь-яку діяльність, яка може вплинути на неза-
лежність їх суджень або їх доброчесності стосовно діяльності з оцінки відповідності, 
на провадження якої вони призначаються чи призначені. Така вимога, зокрема, сто-
сується послуг з консультування.

Органи з оцінки відповідності повинні забезпечувати дотримання субпідрядника-
ми або дочірніми підприємствами, які ними залучаються до виконання робіт з оцінки 
відповідності, вимог щодо конфіденційності інформації, об’єктивності і неупередже-
ності діяльності з оцінки відповідності таких органів.

67. Органи з оцінки відповідності і їх персонал повинні провадити діяльність з 
оцінки відповідності належним чином та із забезпеченням технічної компетентності, 
не піддаватися будь-якому тиску та спонуканню, зокрема фінансового характеру, які 
можуть впливати на їх судження або результати їх діяльності з оцінки відповідності, 
насамперед з боку осіб чи груп осіб, заінтересованих у результатах такої діяльності.

68. Органи з оцінки відповідності повинні бути здатними виконувати всі завдання 
з оцінки відповідності, визначені в пунктах 54—58 цього Технічного регламенту, сто-
совно яких вони призначаються чи призначені, незалежно від того, чи такі завдан-
ня виконуються безпосередньо органами з оцінки відповідності, чи від їх імені та під 
їх відповідальність.

Орган з оцінки відповідності для забезпечення виконання завдань з оцінки відпо-
відності у будь-який час і для кожної процедури оцінки відповідності та кожного виду 
чи категорії іграшки, стосовно яких він призначається чи призначений, повинен мати:

кваліфікований та досвідчений персонал для виконання завдань з оцінки відпо-
відності;

описи процедур, згідно з якими проводиться оцінка відповідності, що забезпечу-
ють прозорість і відтворюваність таких процедур. Орган з оцінки відповідності пови-
нен застосовувати відповідні правила, методики, настанови та процедури, що дають 
змогу розрізняти завдання, які він виконує як призначений орган з оцінки відповід-
ності, та іншу діяльність;

процедури для провадження діяльності з оцінки відповідності з урахуванням ве-
личини суб’єкта господарювання, що замовляє роботи з оцінки відповідності, галузі, 
в якій він провадить діяльність, його структури, ступеня складності технології вироб-
ництва відповідної іграшки та масового чи серійного характеру виробничого процесу.

Орган з оцінки відповідності повинен мати необхідні для виконання в належний 
спосіб технічних і адміністративних завдань з оцінки відповідності, а також доступ до 
іншого необхідного обладнання чи матеріально-технічної бази.

69. Персонал органу з оцінки відповідності, відповідальний за виконання завдань 
з оцінки відповідності, повинен мати:

технічну і професійну підготовку, що охоплює всю діяльність з оцінки відповід-
ності, стосовно якої орган з оцінки відповідності призначений;

достатні знання щодо вимог, які стосуються робіт з оцінки відповідності, які він 
проводить, та відповідні повноваження для проведення таких робіт;

відповідні знання та розуміння суттєвих вимог, стандартів з переліку національних 
стандартів, що застосовуються, положень законодавства щодо умов обігу на ринку 
іграшок, які він оцінює, а також відповідних положень законодавства ЄС;

досвід щодо складення сертифікатів, протоколів та звітів, які підтверджують про-
ведення робіт з оцінки відповідності.

70. Повинна бути забезпечена неупередженість органу з оцінки відповідності, йо-
го керівника, заступників керівника та персоналу, відповідального за виконання за-
вдань з оцінки відповідності.

Оплата праці керівника, заступників керівника органу з оцінки відповідності та 
персоналу, відповідального за виконання завдань з оцінки відповідності, не пови-
нна залежати від кількості проведених робіт з оцінки відповідності чи їх результатів.

71. Персонал органу з оцінки відповідності повинен забезпечувати дотримання 
вимог щодо конфіденційності інформації, яка захищається в режимі комерційної та-
ємниці, одержаної під час виконання своїх завдань згідно з цим Технічним регла-
ментом, крім її надання у визначених законом випадках відповідним уповноваже-
ним органам. Права власності суб’єктів господарювання на їх власну інформацію по-
винні бути захищені.

72. Органи з оцінки відповідності беруть участь у відповідній діяльності із стандар-
тизації. У разі коли орган з оцінки відповідності не бере участі в такій діяльності, він 
забезпечує інформування свого персоналу, відповідального за виконання завдань з 
оцінки відповідності, про таку діяльність.

73. Призначені органи повинні брати участь у відповідній діяльності сектораль-
ної групи (груп) призначених органів з оцінки відповідності згідно з пунктом 85 цього 
Технічного регламенту, забезпечувати інформування свого персоналу, відповідаль-
ного за виконання завдань з оцінки відповідності, про таку діяльність, а також засто-
совувати документи, підготовлені за результатами роботи зазначеної групи (груп), 
як загальні настанови.

Залучення призначеними органами  
субпідрядників та дочірніх підприємств

74 У разі коли призначений орган залучає до виконання конкретних робіт, 
пов’язаних з оцінкою відповідності, субпідрядника або дочірнє підприємство, він пе-
ресвідчується у тому, що зазначений субпідрядник або дочірнє підприємство відпо-
відає вимогам, визначеним у пунктах 64—73 цього Технічного регламенту, та повідо-
мляє про це органу, що призначає.

75. Призначені органи несуть повну відповідальність за роботи, що виконуються 
субпідрядниками або дочірніми підприємствами, незалежно від їх місцезнаходжен-
ня.

76. Субпідрядник або дочірнє підприємство можуть бути залучені до виконання 
робіт з оцінки відповідності лише за згодою замовника.

77. Призначені органи зберігають для надання на запит органу, що призначає, від-
повідні документи стосовно оцінювання кваліфікації залучених субпідрядників або 
дочірніх підприємств і робіт, що виконуються ними згідно з пунктами 54—58 цьо-
го Технічного регламенту.

Обов’язки призначених органів стосовно їх діяльності
78. Призначені органи проводять оцінку відповідності згідно з процедурами, на 

які їх призначено.
79. Оцінка відповідності проводиться без покладення зайвого навантаження на 

суб’єктів господарювання з урахуванням галузі, в якій діє підприємство, що замовляє 
роботи з оцінки відповідності, його характеристик, а саме структури, ступеня склад-
ності технології виробництва іграшки та масового чи серійного характеру виробни-
чого процесу.

При цьому призначені органи дотримуються ступеня вимогливості та рівня захис-
ту, що є необхідними для забезпечення відповідності іграшок вимогам цього Техніч-
ного регламенту.

80. У разі коли призначений орган вважає, що виробником не виконані вимоги 
пунктів 33—35 цього Технічного регламенту та додатка 2 або відповідних національ-
них стандартів, включених до переліку національних стандартів, зазначений орган 
вимагає від виробника вжити відповідних коригувальних заходів та не видає серти-
фіката експертизи типу, зазначеного в пункті 57 цього Технічного регламенту.

81. У разі коли під час проведення моніторингу відповідності після видачі сертифі-
ката експертизи типу призначеним органом виявлено, що іграшка не відповідає сут-
тєвим вимогам, він вимагає від виробника вжити відповідних коригувальних заходів, 
в разі потреби зупиняє або скасовує сертифікат.

82. У разі коли коригувальних заходів не вжито або вони не дали необхідних ре-
зультатів, призначений орган залежно від обставин обмежує сферу, призупиняє або 
скасовує будь-який сертифікат експертизи типу.

Обов’язки призначених органів стосовно надання інформації
83. Призначені органи інформують орган, що призначає, про:
відмову у видачі, обмеження сфери, зупинення або скасування сертифіката екс-

пертизи типу;
обставини, що впливають на сферу та умови призначення таких органів;
запити щодо надання інформації стосовно діяльності з оцінки відповідності, одер-

жані ними від органів державного ринкового нагляду.
На запит органу, що призначає, призначені органи також інформують його про ді-

яльність з оцінки відповідності, що провадиться в межах сфери їх призначення, та 
будь-яку іншу діяльність, включаючи транскордонну діяльність та роботи за догово-
рами субпідряду.

84. Призначені органи надають іншим органам з оцінки відповідності, які при-
значені згідно з цим Технічним регламентом та провадять подібну діяльність з оцін-
ки відповідності, що охоплює такі ж самі іграшки, інформацію щодо негативних ре-
зультатів оцінки відповідності, а на запит — також позитивних результатів оцінки 
відповідності.

Координація дій призначених органів
85. Координація дій та співпраця між призначеними органами здійснюється у 

формі секторальної групи (груп) призначених органів.
Призначені органи беруть участь у роботі секторальної групи (груп) призначених 

органів безпосередньо або через визначених представників.
Державний ринковий нагляд

86. Державний ринковий нагляд за іграшками здійснюється відповідно до Закону 
України «Про державний ринковий нагляд і контроль нехарчової продукції» з ураху-
ванням вимог цього Технічного регламенту.

Органи державного ринкового нагляду мають право вимагати від призначеного 
органу надання інформації про видачу, обмеження сфери, зупинення чи скасування 
призначеним органом сертифіката або відмову у його видачі, включаючи протоколи 
випробувань та технічну документацію.

87. Якщо орган державного ринкового нагляду виявить, що іграшка не відповідає 
вимогам щодо безпечності, визначеним у пунктах 33—35 цього Технічного регла-
менту та додатку 2, він повинен у разі потреби запропонувати призначеному органу 
скасувати сертифікат експертизи типу, що стосується такої іграшки.

88. У разі потреби, зокрема у випадку, визначеному в абзаці другому пункту 57 
цього Технічного регламенту, орган державного ринкового нагляду пропонує при-
значеному органу переглянути такий сертифікат.

Формальна невідповідність
89. Орган державного ринкового нагляду невідкладно вимагає від відповідного 

суб’єкта господарювання вжити протягом визначеного строку заходів до усунення 
формальної невідповідності, якщо цей орган встановить будь-яку таку невідповід-
ність:

знак відповідності технічним регламентам нанесено з порушенням вимог, визна-
чених у пунктах 44—47 або 48 і 49 цього Технічного регламенту;

не нанесено знака відповідності технічним регламентам;
не складено декларації про відповідність;
декларацію про відповідність складено з порушенням вимог;
технічна документація є недоступною або неповною.
90. Якщо невідповідність, зазначену в пункті 89 цього Технічного регламенту, не 

усунено або усунено частково, органи державного ринкового нагляду вживають за-
ходів до обмеження або заборони надання іграшки на ринку або до її відкликання чи 
вилучення з обігу.

91. Будь-які заходи, здійснені згідно з цим Технічним регламентом, щодо обме-
ження або заборони надання іграшки на ринку, введення іграшки в обіг, вилучення з 
обігу чи відкликання іграшки повинні бути детально обґрунтованими.

Такі заходи доводяться до відома заінтересованих сторін разом з інформацією 
про заходи правового захисту, якими вони можуть скористатися відповідно до за-
конодавства.

Таблиця відповідності
92. Таблиця відповідності положень Директиви 2009/48/ЄС Європейського Парла-

менту та Ради від 18 червня 2009 р. про безпеку іграшок та цього Технічного регла-
менту наведена в додатку 6.

Додаток 1 
до Технічного регламенту

ПЕРЕЛІК 
продукції, яка не вважається іграшкою відповідно до Технічного регламенту 

безпечності іграшок
1. Декоративні предмети для свят та урочистостей.
2. Вироби для колекціонерів у разі, коли на виробі або його пакуванні нанесено ви-

диме та розбірливе зазначення щодо призначення цього виробу для колекціонерів ві-
ком 14 років і старше, зокрема:

детальні та точні масштабні моделі;
комплекти для збирання детальних масштабних моделей;
народні, декоративні ляльки та інші аналогічні вироби;
точні копії іграшок, які мають історичну цінність;
копії справжньої вогнепальної зброї.
3. Спортивне спорядження, включаючи роликові ковзани, однорядні роликові 

ковзани та скейтборди, призначені для дітей з масою тіла більш як 20 кілограмів.
4. Велосипеди з максимальною висотою сідла більш як 435 міліметрів, що вимі-

рюється як вертикальна відстань від землі до верхньої частини поверхні сідла, при 
цьому сідло перебуває в горизонтальному положенні, а сідлотримач встановлений на 
рівні мінімальної глибини вставки.

5. Самокати (в тому числі електричні) та інші засоби пересування, розроблені для 
занять спортом або призначені для пересування автомобільними дорогами загаль-
ного користування, вулицями і дорогами міст та інших населених пунктів, пішохідни-
ми і велосипедними доріжками.

6. Транспортні засоби з електричним приводом, призначені для пересування ав-
томобільними дорогами загального користування, вулицями і дорогами міст та ін-
ших населених пунктів, пішохідними і велосипедними доріжками, тротуарами доріг 
(вулиць).

7. Водне спорядження, призначене для використання на глибоководних ділянках, 
та пристрої для навчання дітей плаванню (зокрема, сидіння для плавання та плаваль-
ні допоміжні засоби).

8. Пазли, що складаються з більш як 500 елементів.
9. Рушниці та пістолети, в яких використовують стиснений газ (крім водяних руш-

ниць і водяних пістолетів), та луки для стрільби завдовжки більш як 120 сантиметрів.
10. Феєрверки, включаючи ударні капсулі, які не розроблені спеціально для ігра-

шок.
11. Вироби та ігри, до складу яких входять метальні снаряди з гострими наконеч-

никами (зокрема, набори дротиків з металевими наконечниками).
12. Функціональні освітні вироби (зокрема, електричні печі, праски чи ін-

ші функціональні вироби), що працюють при номінальній напрузі понад  
24 В та продаються виключно для використання в навчальних цілях під наглядом до-
рослих осіб.

13. Вироби, призначені для використання в освітніх цілях у навчальних закладах 
під наглядом дорослих осіб (зокрема, наукове обладнання).

14. Електронне обладнання (зокрема, персональні комп’ютери та гральні консолі), 
що використовуються для доступу до інтерактивного програмного забезпечення, та 
пов’язані з цим обладнанням периферійні пристрої, крім тих, що спеціально розро-
блені для дітей і мають ігрову цінність (зокрема, спеціально розроблені персональні 
комп’ютери, клавіатури, джойстики чи рульові колеса).

15. Інтерактивне програмне забезпечення, призначене для дозвілля та розваг (зо-
крема, комп’ютерні ігри), та його носії (зокрема, компакт-диски).

16. Соски для немовлят.
17. Світильники, що можуть сприйматися дітьми як іграшки, зважаючи на їх фор-

му, колір та інші властивості.
18. Електричні трансформатори для іграшок.
19. Модні аксесуари для дітей, не призначені для використання у грі.

Додаток 2 
до Технічного регламенту 

ОСОБЛИВІ ВИМОГИ  
щодо безпечності

Фізичні та механічні властивості
1. Іграшки та їх деталі, а також кріплення зафіксованих іграшок повинні мати не-

обхідну механічну міцність та в разі потреби стійкість до навантажень, яким вони під-
даються під час користування, щоб не виникло руйнування чи деформування, яке 
створює ризик завдання тілесних ушкоджень.

2. Доступні краї, виступи, шнури, кабелі та елементи кріплення на іграшках по-
винні бути розроблені та виготовлені таким чином, щоб мінімізувати ризик тілесних 
ушкоджень в результаті контакту з ними.

3. Іграшки повинні бути розроблені та виготовлені таким чином, щоб не станови-
ти жодного ризику або становити мінімальний ризик, пов’язаний з їх використанням 
і спричинений рухом її частин.

4. Іграшки та їх деталі не повинні становити ризику удушення або асфіксії:
1) іграшки та їх деталі не повинні становити ризику удушення;
2) іграшки та їх деталі не повинні становити ризику удушення або асфіксії в ре-

зультаті порушення прохідності дихального шляху через ротову чи носову порож-
нину;

3) іграшки та їх деталі повинні бути таких розмірів, щоб не становити ризику ас-
фіксії від перекриття повітряного потоку в результаті внутрішнього порушення про-
хідності дихального шляху предметами, що застряли в ротовій порожнині або зверху 
на вході до нижніх дихальних шляхів;

4) іграшки, які призначені для використання дітьми до 36 місяців, та їх складові 
частина і будь-які знімні деталі повинні мати розміри, які унеможливлюють їх ков-
тання або вдихання. Ця вимога також застосовується до інших іграшок, призначе-
них для потрапляння у ротову порожнину, та до їх складових частин і будь-яких від-
окремлюваних деталей;

5) пакування, в якому іграшки надходять для роздрібної торгівлі, не повинно ста-
новити ризику удушення або асфіксії від перекриття повітряного шляху ззовні до ро-
тової чи носової порожнини;

6) іграшки, що розміщуються всередині харчового продукту або разом з таким 
продуктом, повинні мати власне пакування таких розмірів, що унеможливлює їх ков-
тання та/або вдихання;

7) пакування іграшки, зазначене в підпунктах 5 і 6 цього пункту, яке має сферич-
ну, овальну чи еліптичну форму, та будь-які знімні деталі такого пакування або ци-
ліндричного пакування іграшки із закругленими кінцями повинні бути таких розмірів, 
що унеможливлюють спричинення ними порушення дихання у разі потрапляння до 
ротової порожнини чи глотки або на вхід до нижніх дихальних шляхів;

8) забороняються іграшки, які міцно прикріплені до харчового продукту таким чи-
ном, що для того, щоб отримати безпосередній доступ до такої іграшки, харчовий 
продукт необхідно спожити. Деталі іграшок, які іншим чином безпосередньо при-
кріплені до харчового продукту, повинні відповідати вимогам, зазначеним у підпунк-
тах 3 і 4 цього пункту.

5. Іграшки для гри на воді (у разі використання за призначенням) повинні бути 
розроблені та вироблені так, щоб зменшували до мінімуму будь-який ризик втрати 
іграшкою плавучості та втрати підтримуючого стану для дітей.

6. Іграшки, всередину яких можна потрапити і які відповідно мають закритий про-
стір для перебування в ній, повинні мати вихід, який користувач може легко відкри-
ти зсередини.

7. Іграшки, які надають змогу користувачам пересуватися на них, повинні вклю-
чати гальмівну систему, яка є прийнятною для відповідного типу іграшки та пропо-
рційною створюваній іграшкою кінетичній енергії. Така система повинна бути легкою 
у користуванні без ризику випадіння чи отримання тілесних ушкоджень користува-
чем або третьою стороною.

Максимальна проектна швидкість, що дає змогу пересуватися на іграшках, осна-
щених електричним приводом, повинна бути обмежена для мінімізації ризику трав-
мування.

8. Форма і склад кульок та кінетична енергія, яку вони можуть створити під час 
пострілу з розробленої для цієї мети іграшки, повинна бути такою, щоб з урахуван-
ням характеру іграшки не виникало ризику тілесних ушкоджень користувача або тре-
тьої сторони.

9. Іграшки повинні бути виготовлені у такий спосіб, щоб:
максимальна та мінімальна температура будь-якої доступної поверхні не спричи-

няла травмування у разі дотику;
рідини і гази, що містяться в іграшці, не досягали значень температури або тис-

ку, за яких виділення таких рідин і газів з іграшки за умов, не передбачених особли-
востями функціонування іграшки, можуть спричинити опік, ошпарювання або інше 
тілесне ушкодження.

10. Іграшки, призначені для створювання звуку, повинні розроблятися та виготов-
лятися таким чином, щоб за максимальної гучності для імпульсних та безперервних 
звуків вони не завдали шкоди слуху дитини.

11. Іграшки для стимулювання активності повинні бути виготовлені таким чином, 
щоб мінімізувати ризик руйнування або втягування частин тіла чи одягу та падін-
ня, ударів і утоплення. Зокрема, будь-яка поверхня такої іграшки, на якій може гра-
тися одна або більше дітей, повинна бути розроблена таким чином, щоб утримува-
ти їх вагу.

Займистість
12. Іграшки не повинні містити небезпечних займистих елементів у дитячому се-

редовищі. Іграшки повинні бути виготовлені з матеріалів, які відповідають одній з та-
ких вимог:

не горять під безпосередньою дією полум’я чи іскри або іншого потенційного 
джерела вогню;

не є легкозаймистими (полум’я загасає відразу після усунення причини загорян-
ня);

у разі загоряння вони горять повільно та характеризуються низькою швидкістю 
поширення полум’я;

незалежно від хімічного складу іграшки розроблені таким чином, що механічно 
уповільнюють процес горіння.

Такі горючі матеріали не повинні спричиняти ризику займання для інших матеріа-
лів, з яких виготовлена іграшка.

13. Іграшки, які з причин, що мають важливе значення для їх функціонування, міс-
тять речовини або суміші, що відповідають класифікаційним критеріям, встановле-
ним у пункті 39 цього додатка, зокрема матеріали та обладнання для хімічних дослі-
дів, складення моделей, виготовлення виробів з пластмаси чи кераміки, емалюван-
ня, фотографування або подібних видів діяльності, не повинні містити речовин або 
сумішей, які можуть стати займистими внаслідок втрати незаймистих летких ком-
понентів.

14. Іграшки, крім іграшкових пістонів, не повинні бути вибухонебезпечними або 
містити елементи чи речовини, здатні до вибуху під час використання, як зазначено в 
абзаці першому пункту 34 Технічного регламенту безпечності іграшок.

15. Іграшки, зокрема хімічні іграшки, не повинні містити таких речовин або су-
мішей, що:

у разі змішування можуть вибухнути внаслідок хімічної реакції або нагрівання;
можуть вибухнути у разі змішування з окислювальними речовинами;
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містять леткі компоненти, займисті у повітрі і здатні до утворення займистої або 

вибухової пари/повітряної суміші.
Хімічні властивості

16. Іграшки повинні розроблятися та виготовлятися таким чином, щоб не стано-
вити ризиків виникнення шкідливих наслідків для здоров’я людини через вплив хі-
мічних речовин або сумішей, з яких виготовлені іграшки або які в ній містяться, під 
час її використання відповідно до абзацу першого пункту 34 Технічного регламенту 
безпечності іграшок.

Іграшки повинні відповідати відповідним вимогам технічних регламентів стосовно 
певних категорій продукції або обмеження певних речовин та сумішей.

17. Без впливу на обмеження, встановленні в абзаці другому пункту 15 цього до-
датка, речовини, які класифікуються як канцерогенні, мутагенні або токсичні для від-
творення (сarcinogenic, mutagenic or toxic for reproduction substances (CMR) та нале-
жать до категорій 1А, 1В або 2 згідно з Регламентом (ЄС) № 1272/2008 Європейсько-
го Парламенту та Ради від 16 грудня 2008 р. про класифікацію, маркування та паку-
вання речовин і сумішей, що змінює і скасовує Директиви 67/548/ЄEC і 1999/45/ЄC 
та вносить зміни до Регламенту (ЄС) № 1907/2006 (далі — Регламент ЄС 1272/2008), 
не повинні використовуватися в іграшках, компонентах іграшок або в окремих мікро-
структурних частинах іграшок.

18. Як виключення до пункту 17 цього додатка, речовини та суміші, що класифі-
куються як канцерогенні, мутагенні або токсичні для відтворення та належать до ка-
тегорій, зазначених у пункті 41 цього додатка, можуть використовуватися в іграш-
ках, деталях іграшок або окремих мікроструктурних частинах іграшок у разі дотри-
мання однієї з таких умов:

такі речовини та суміші містяться в індивідуальній концентрації, що дорівнює або 
менша, ніж та, що встановлена в пункті 40 цього додатка;

такі речовини та суміші недоступні для дітей під час використання за призначен-
ням, зокрема шляхом вдихання, відповідно до абзацу першого пункту 34 Технічного 
регламенту безпечності іграшок.

19. Як виключення до пункту 17 цього додатка, речовини та суміші, класифікова-
ні як канцерогенні, мутагенні або токсичні для відтворення та належать до категорій, 
зазначених у пункті 42 цього додатка, можуть використовуватися в іграшках, дета-
лях іграшок або окремих мікроструктурних частинах іграшок у разі дотримання од-
нієї з таких умов:

такі речовини та суміші містяться в індивідуальній концентрації, що дорівнює або 
менша, ніж та, що встановлена в пункті 40 цього додатка;

такі речовини та суміші недоступні для дітей у будь-якій формі, включаючи вди-
хання, під час використання іграшки за призначенням чи у передбачуваний спосіб з 
урахуванням поведінки дітей відповідно до абзацу першого пункту 34 Технічного ре-
гламенту безпечності іграшок.

20. Вимоги пунктів 17—19 цього додатка не застосовуються до нікелю в нержа-
віючій сталі.

21. Вимоги пунктів 17—19 цього додатка не застосовуються до матеріалів, які від-
повідають граничним значенням, встановленим у доповненні С цього додатка, або у 
разі контакту з харчовими продуктами.

22. Нітрозаміни та нітрозуючі речовини забороняються для використання в іграш-
ці, призначеній для дітей віком до 36 місяців, або в інших іграшках, призначених для 
потрапляння до рота, якщо маса вивільнення речовини дорівнює або перевищує 0,05 
мг/кг для нітрозамінів та 1 мг/кг для нітрозуючих речовин.

23. Іграшки не повинні містити алергенні ароматичні речовини, наведені в табли-
ці 1 цього додатка.

Таблиця 1

Найменування алергенної ароматичної речовини

Реєстраційний 
номер  

Хімічної  
реферативної 
служби (CAS)

1. Ефірна олія із коренів оману високого 97676-35-2
2. Алілізотіоціанат 57-06-7
3. Бензилціанід 140-29-4
4. 4-трет-Бутилфенол 98-54-4
5. Хеноподієва олія 8006-99-3
6. 3-(4-ізопропілфеніл)-2-метилпропан-1-ол 4756-19-8
7. Діетилмалеат 141-05-9
8. 3,4-Дигідрокумарин 119-84-6
9. 2,4-Дигідроксі-3-метилбензальдегід 6248-20-0
10. 3,7-Диметил-2-октен-1-ол

(6,7-Дигідрогераніол)
40607-48-5

11. 4,6-Димeтил-8-трет-бутилкумарин 17874-34-9
12. Диметиловий естер лимонної кислоти 617-54-9
13. 7,11-Диметилдодека-4,6,10-тріен-3-он 26651-96-7
14. 6,10-Диметилундека-3,5,9-тріен-2-он 141-10-6
15. Дифеніламін 122-39-4
16. Етилакрилат 140-88-5
17. Листя фіги, свіже та підготовлене 68916-52-9
18. транс-2-Гептеналь 18829-55-5
19. транс-2-Гексенальдіетил ацеталь 67746-30-9
20. транс-2-Гексеналь диметилацеталь 18318-83-7
21. Гідроабітиловий спирт 13393-93-6
22. 4-Етоксифенол 622-62-8
23. 6-Ізопропіл-2-декагідронафталенол 34134-99-2
24. 7-Метоксикумарин 531-59-9
25. 4-Метоксифенол 150-76-5
26. 4-(п-Метоксифеніл)-3-бутен-2-он 943-88-4
27. 1-(п-Метоксіфеніл)-1-пентен-3-он 104-27-8
28. Метил-транс-2-бутеноат 623-43-8
29. 6-Метилкумарин 92-48-8
30. 7-Метилкумарин 2445-83-2
31. 5-Метилгексан-2,3-діон 13706-86-0
32. Олія з кореня костусу (Saussurea lappa Clarke) 8023-88-9
33. 7-Етокси-4-метилкумарин 87-05-8
34. Гексагідрокумарин 700-82-3
35. Перуанський бальзам, сирий (Exudation of Myroxylon pereirae 

(Royle) Klotzsch)
8007-00-9

36. 2-Пентиліден циклогексанон 25677-40-1
37. 3,6,10-Триметилундека-3,5,9-тріен-2-он 1117-47-5
38. Олія вербени (Lippia citriodora Kunth) 8024-12-2
39. Мускус амбровий (4-Третбутил-3-метоксі-2,6-динітротолуол) 83-66-9
40. 4-Феніл-3-бутен-2-он 122-57-6
41. Альфа-амілцинамальдегид 122-40-7
42. Амілцинаміловий спирт 101-85-9
43. Бензиловий спирт 100-51-6
44. Бензилсаліцилат 118-58-1
45. 3-фенілпроп-2-ен-1-ол 104-54-1
46. 3-феніл-2-пропеналь 104-55-2
47. Цитраль 5392-40-5
48. Кумарин 91-64-5
49. Євгенол 97-53-0
50. Гераніол 106-24-1
51. 7-Гідроси-7,3-диметилоктаналь 107-75-5
52. 4-(4-Гідрокси-4-метилпентил)-3-циклогексен-1-

карбоксиальдегід
31906-04-4

53. Ізоєвгенол 97-54-1
54. Екстракти дубового моху 90028-68-5
55. Екстракти деревного моху 90028-67-4

Водночас наявність незначної кількості таких ароматичних речовин дозволяється 
за умови, що цього технічно неможливо уникнути у разі належної виробничої прак-
тики та вона не перевищує 100 мг/кг.

Найменування алергенних ароматичних речовин, наведених у таблиці 2, повинні 
зазначатися на іграшці, прикріпленій до неї етикетці (ярлику), пакуванні або в супро-
відній листівці, якщо концентрація таких речовин в іграшці або її складових частинах 
перевищує 100 мг/кг.

Таблиця 2

Найменування алергенної ароматичної речовини

Реєстраційний 
номер  

Хімічної  
реферативної 
служби (CAS)

1. Анісовий спирт 105-13-5
2. Бензилбензоат 120-51-4
3. Бензилцинамат 103-41-3
4. Цитронелол 106-22-9
5. Фарнезол 4602-84-0
6. Гексилцинамальдегід 101-86-0
7. Ліліаль 80-54-6
8. D-лімонен 5989-27-5
9. Ліналоол 78-70-6
10. Метилгептинкарбонат 111-12-6
11. 3-метил-4-(2,6,6-триметил-2-циклогексен-1-іл)-3-бутен-2-он 127-51-5

24. Використання ароматичних речовин, зазначених під номерами 41—55 у та-
блиці 1 та 1—11 у таблиці 2 цього додатка, дозволяється в настільних іграх для роз-

витку органів нюху, косметичних наборах та іграх для розвитку смакового сприйнят-
тя у разі, коли:

найменування таких ароматичних речовин чітко зазначене на пакуванні та паку-
вання містить попередження, встановлені в пункті 11 частини Б додатка 5 до Техніч-
ного регламенту безпечності іграшок;

настільні ігри для розвитку органів нюху, косметичні набори та ігри для розви-
тку смакового сприйняття не призначені для використання дітьми віком до 36 міся-
ців та відповідають вимогам пункту 2 частини Б додатка 5 до Технічного регламен-
ту безпечності іграшок.

25. Граничні значення вивільнення речовин з іграшки або її складових частин не 
повинні перевищувати значень, зазначених у таблиці 3 цього додатка.

Таблиця 3

Найменування 
елемента

Маса елемента у сухому, 
крихкому, порошкоподіб-

ному або м’якому матеріалі 
іграшки, мг/кг

Маса елемента  
у рідкому  

або клейкому  
матеріалі іграшки, 

мг/кг

Маса елемента 
у зішкрябаному 

матеріалі  
іграшки, мг/кг

Алюміній 5 625 1 406 70 000
Сурма 45 11,3 560
Миш’як 3,8 0,9 47
Барій 1500 375 18750
Бор 1 200 300 15 000
Кадмій 1,3 0,3 17
Хром (III) 37,5 9,4 460
Хром (VI) 0,02 0,005 0,2
Кобальт 10,5 2,6 130
Мідь 622,5 156 7700
Свинець 2 0,5 23
Марганець 1 200 300 15000
Ртуть 7,5 1,9 94
Нікель 75 18,8 930
Селен 37,5 9,4 460
Стронцій 4 500 1 125 56 000
Олово 15 000 3 750 180 000
Олово  
органічне

0,9 0,2 12

Цинк 3 750 938 46 000
Ці граничні значення не поширюються на іграшку або її складові частини, які вна-

слідок їх доступності, призначення, об’єму або маси чітко виключають будь-яку не-
безпеку, пов’язану із смоктанням, облизуванням, ковтанням чи тривалим контактом 
із шкірою під час використання таких іграшок за призначенням відповідно до абзацу 
першого пункту 34 Технічного регламенту безпечності іграшок.

Електричні властивості
26. Іграшки не повинні працювати від джерела електричної енергії з номінальною 

напругою вище 24 В постійного струму або еквівалентним значенням напруги змінно-
го струму, її доступні частини не повинні перебувати під напругою, що перевищує 24 
В постійного струму або еквівалентне значення напруги змінного струму.

Усередині іграшки напруга не повинна перевищувати 24 В постійного струму або 
еквівалентне значення напруги змінного струму, крім випадку, коли комбінація на-
пруги і струму не призводить до жодного ризику чи шкідливого електричного удару 
навіть у разі, коли іграшка поламана.

27. Частини іграшки, які підключені або призначені для підключення до джерела 
електричної енергії, здатного спричинити електричний удар, разом із шнурами або 
іншими провідниками, через які електрична енергія подається на такі частини іграш-
ки, повинні бути належним чином ізольовані та механічно захищені для запобігання 
ризику виникнення електричного удару.

28. Електричні іграшки повинні бути розроблені та виготовлені таким чином, щоб 
забезпечувати за максимальної температури, якої досягають усі доступні зовнішні 
поверхні іграшок, неможливість спричинення опіків у разі торкання до них.

29. Іграшки повинні відповідати вимогам електричної безпечності в умовах перед-
бачуваного пошкодження.

30. Електричні іграшки не повинні створювати пожежної небезпеки.
31. Електричні іграшки повинні бути розроблені і виготовлені таким чином, щоб 

електричні, магнітні і електромагнітні поля та інше випромінювання, створювані ни-
ми, були обмежені до рівня, необхідного для роботи іграшки, та повинні функціону-
вати на рівні безпеки відповідно до загального рівня досягнень науки і техніки у сфе-
рі безпечності.

32. Іграшки, що мають електронну систему управління, повинні розроблятися і 
виготовлятися у такий спосіб, що забезпечує їх безпечну роботу, навіть у разі, ко-
ли електронна система почала працювати неправильно або вийшла з ладу внаслідок 
аварії системи управління чи зовнішнього фактора.

33. Іграшки повинні розроблятися та виготовлятися в такий спосіб, щоб вони не 
становили будь-яких небезпек здоров’ю або ризику ушкодження очей чи шкіри ла-
зером, світловипромінювальними діодами (LEDs) або будь-яким іншим типом ви-
промінювання.

34. Електричний трансформатор іграшки не повинен бути вбудованою частиною 
іграшки.

Гігієна
35. Іграшки повинні розроблятися та виготовлятися відповідно до вимог гігієни 

і чистоти з метою недопущення будь-якого ризику інфікування, захворювання або 
зараження.

36. Іграшка, призначена для дітей віком до 36 місяців, повинна розроблятися та 
виготовлятися у такий спосіб, що забезпечує можливість її чищення. У зв’язку з цим 
іграшка з тканини повинна бути придатна до прання, крім іграшки, що містить меха-
нізм, який може пошкодитися від води під час прання. Така іграшка повинна відпові-
дати вимогам безпечності після її чищення згідно з інструкціями виробника.

Радіоактивність
37. Іграшки повинні відповідати всім вимогам, установленим законодавством що-

до радіаційної безпеки.
Доповнення А

38. Перелік речовин, які класифікуються як канцерогенні, мутагенні або токсич-
ні для відтворення, і їх дозволене (можливе) використання згідно з пунктами 18—20 
цього додатка наведені в таблиці 4.

Таблиця 4

Найменування 
речовини Класифікація Вид дозволеного використання

Нікель КМТ 2 (Канцероген  
2 категорії)

у іграшках та компонентах іграшок,  
виготовлених із нержавіючої сталі
у компонентах іграшок, що призначені 
для проведення електричної енергії

Доповнення Б
Класифікація речовин та сумішей

39. Критеріями, що застосовуються для класифікації речовин та сумішей для ці-
лей пункту 13 цього додатка, є відповідність речовини чи суміші критеріям для будь-
яких класів небезпеки або категорій, визначених у додатку 1 до Регламенту ЄС 
1272/2008:

класам небезпеки 2.1—2.4, 2.6 і 2.7; 
класам небезпеки 2.8 типів А і В, 2.9, 2.10, 2.12, 2.13 категорій 1 і 2, 2.14 катего-

рій 1 і 2 типів  А—F;
класам небезпеки 3.1—3.6; 
класам небезпеки 3.7 щодо несприятливих впливів на статеву функцію та функ-

цію народжуваності або на розвиток, 3.8 щодо впливів інших, ніж наркотичні впли-
ви, 3.9 і 3.10;

класу небезпеки 4.1;
класу небезпеки 5.1.
40. Відповідні концентрації для класифікації сумішей таких речовин повинні ви-

значатися відповідно до Регламенту ЄС 1272/2008.
41. Категоріями речовин та сумішей, що класифіковані як канцерогенні, мутагенні 

або токсичні для відтворення, для цілей пункту 18 цього додатка є:
речовин, що класифіковані як канцерогенні, мутагенні або токсичні для відтворен-

ня, — категорії 1А та 1В згідно з Регламентом ЄС 1272/2008;
сумішей, що класифіковані як канцерогенні, мутагенні або токсичні для відтво-

рення, — категорії 1А та 1В згідно з Регламентом ЄС 1272/2008.
42. Категоріями речовин та сумішей, що класифікуються як канцерогенні, мута-

генні або токсичні для відтворення, для цілей пункту 19 цього додатка є:
речовин, що класифіковані як канцерогенні, мутагенні або токсичні для відтворен-

ня, — категорія 2 згідно з Регламентом ЄС 1272/2008;
сумішей, що класифіковані як канцерогенні, мутагенні або токсичні для відтво-

рення, — категорія 2 згідно з Регламентом ЄС 1272/2008.
Доповнення С

43. Специфічні граничні значення для хімічних речовин, що використовуються в 
іграшках, призначених для дітей віком до 36 місяців, або в інших іграшках, призначе-
них для потрапляння до рота, наведені в таблиці 5.

Таблиця 5

Найменування речовини
Реєстраційний номер  
Хімічної реферативної  

служби (CAS)
Граничне значення

Тріс (2-хлоретил) фосфат 
(ТХЕФ, трихлоретилфосфат)

115-96-8 5 мг/кг (ліміт вмісту)

Тріс (2-хлор-1 метилетил)  
фосфат (ТСПП, трихлорпропіл-
фосфат)

13674-84-5 5 мг/кг (ліміт вмісту)

Тріс (2-хлор-1-(хлорметил) 
етил) фосфат
(ТДХПФ, тріс (1,3-дихлор-2-
пропіл) фосфат)

13674-87-8 5 мг/кг (ліміт вмісту)

4,4’-ізопропіліден-діфенол (ди-
фенілолпропан, бисфенол А)

80-05-7 0,1 мг/л (ліміт мігра-
ції) відповідно до ме-
тодів аналізу згідно 
із стандартами ДСТУ 

EN 71-10:2008 та 
ДСТУ EN 71-11:2008

Граничне значення формаміду, що використовується в іграшці, наведене в табли-
ці 6.

Таблиця 6

Найменування 
речовини

Реєстраційний номер 
Хімічної реферативної 

служби (CAS)
Граничне значення

Формамід 75-12-7 20 мкг/м3 (ліміт вивільнення) максимально 
після 28 днів від початку випробувань що-
до вивільнення речовин з пінопластикових 
матеріалів для іграшок, які містять понад  
200 мг/кг речовини 

Граничне значення бензизотіазола, що використовується в іграшках, наведене в 
таблиці 7.

Таблиця 7

Найменування 
речовини

Реєстраційний номер 
Хімічної реферативної 

служби (CAS)
Граничне значення

1,2-бензизо-тіа-
зол-3 (2Н)-он

2634-33-5 5 мг/кг (ліміт вмісту) у матеріалах для ігра-
шок на водній основі відповідно до методів 
аналізу згідно із стандартами ДСТУ EN 71-
10:2008 та ДСТУ EN 71-11:2008

Граничні значення хлорметілізотіазолінона та метілізотіазолінона, що використо-
вуються в іграшках, як окремо, так і в співвідношенні 3:1, наведені в таблиці 8.

Таблиця 8

Найменування  
речовини

Реєстраційний номер 
Хімічної реферативної 

служби (CAS)
Граничне значення

Реакційна суміш: 
5-хлор-2-метіл-4-
ізотіазолін-3-она 
з 2-метил-(2Н)-
ізотіазол-3-оном (3:1)
(СІТ/МІТ)

55965-84-9 1 мг/кг (ліміт вмісту) у матеріалах 
для іграшок на водній основі 

5-хлор-2-метил-4-
ізотіазолін-3-он

26172-55-4 0,75 мг/кг (ліміт вмісту) у матеріалах 
для іграшок на водній основі

2-метил-(2Н)-
ізотіазол-3-он

2682-20-4 0,25 мг/кг (ліміт вмісту) у матеріалах 
для іграшок на водній основі

Граничне значення фенолу, що використовується в іграшках, наведене в табли-
ці 9.

Таблиця 9

Найменування  
речовини

Реєстраційний номер 
Хімічної реферативної 

служби (CAS)
Граничне значення

Фенол 108-95-2 5 мг/л (ліміт міграції) у полімерних ма-
теріалах відповідно до методів аналі-
зу згідно із стандартами ДСТУ EN 71-
10:2008 та ДСТУ EN 71-11:2008
10 мг/кг (ліміт вмісту) як консерван-
та відповідно до методів аналізу згідно 
із стандартами ДСТУ EN 71-10:2008 та 
ДСТУ EN 71-11:2008

Граничне значення фенолу, що використовується в іграшках, наведене в табли-
ці 10.

Таблиця 10

Найменування речовини
Реєстраційний номер 
Хімічної реферативної 

служби (CAS)
Граничне значення

4,4’-ізопропілі-дендіфе-
нол (дифенілолпропан, 
бісфенол А)

80-05-7 0,4 мг/л (ліміт міграції) відповідно 
до методів аналізу згідно із стан-
дартами ДСТУ EN 71-10:2008 та 
ДСТУ EN 71-11:2008

Додаток 3 
до Технічного регламенту

ДЕКЛАРАЦІЯ 
про відповідність

1. Унікальний номер чи код іграшки (іграшок) ______________________________
2. Найменування та адреса виробника або його уповноваженого представника ___

______________________________________________________________________
3. Ця декларація про відповідність складена під виключну відповідальність вироб-

ника __________________________________________________________________
(найменування виробника)

4. Опис об’єкта декларації (ідентифікація іграшки, яка забезпечує її простежу-
ваність), включаючи кольорове зображення достатньої чіткості для ідентифікації 
іграшки.

5. Об’єкт декларації, описаний у пункті 4, відповідає вимогам таких технічних ре-
гламентів ______________________________________________________________

6. Посилання на застосовані національні стандарти з переліку національних стан-
дартів або посилання на специфікації, стосовно яких декларується відповідність.

7. Призначений орган з оцінки відповідності*________________________________
______________________________________________________________________

(найменування, ідентифікаційний номер згідно з реєстром призначених органів)
виконав _____________________________________________________________

      (опис робіт з оцінки відповідності)
та видав сертифікат  __________________________________________________
8. Додаткова інформація
Підписано від імені ____________________________________________________
       (найменування виробника або його уповноваженого представника)
__________________________
     (дата складення декларації)

__________________________________
(прізвище, ім’я та по батькові, посада)

______________________
(підпис)

____________
* Заповнюється у разі проведення перевірки типу.

Додаток 4 
до Технічного регламенту  

ТЕХНІЧНА ДОКУМЕНТАЦІЯ
Технічна документація, визначена в пунктах 59—62 Технічного регламенту без-

печності іграшок, повинна, зокрема, містити:
детальний опис проекту та виробництва, включаючи перелік компонентів і матері-

алів, які використані в іграшці, а також паспорти безпеки використаних хімічних ре-
човин та сумішей, отримані від постачальників цих речовин і сумішей;

результати оцінки безпечності, проведеної згідно з пунктом 50 Технічного регла-
менту безпечності іграшок;

опис застосованої процедури оцінки відповідності; 
копія декларації  про відповідність; 
адреси місць виробництва та зберігання; 
копії документів, які виробник подав призначеному органу з оцінки відповіднос-

ті (у разі його залучення); 
протоколи випробувань та опис засобів, за допомогою яких виробник забезпечив 

відповідність продукції національним стандартам з переліку національних стандартів, 
якщо виробник застосував процедуру внутрішнього контролю виробництва, встанов-
лену в пункті 52 Технічного регламенту безпечності іграшок;   

копію сертифіката експертизи типу, опис засобів, за допомогою яких вироб-
ник забезпечив відповідність продукції типу, описаному в сертифікаті експертизи 
типу, та копії документів, які виробник подав призначеному органу з оцінки від-
повідності, якщо виробник подав іграшку для експертизи типу і застосував про-
цедуру відповідності типу, встановлену в пункті 53 Технічного регламенту без-
печності іграшок.

Додаток 5 
до Технічного регламенту 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Частина А

Загальні попередження
1. Обмеження, зазначені в пункті 36 Технічного регламенту безпечності іграшок, 

повинні включати щонайменше мінімальний або максимальний вік дитини та у разі 
потреби її здібності, максимальну або мінімальну вагу та необхідність забезпечення 
нагляду дорослої особи під час користування іграшкою.
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ОРІЄНТИР № 12
Частина Б

Спеціальні попередження та позначення щодо  
обережності під час користування окремими категоріями іграшок

Іграшки, не призначені для користування  
дітьми віком до 36 місяців

2. Іграшки, що можуть бути небезпечними для дітей віком до 36 місяців, повинні 
містити  попередження «Не призначено для дітей віком до 3 років» чи «Не призначе-
но для дітей віком до 36 місяців» або таке зображення:

Ці попередження повинні супроводжуватися лаконічною позначкою про конкрет-
ну небезпеку, яка повинна зазначатися в інструкціях з експлуатації.

Це попередження не повинно застосовуватися до іграшок, які через свої функ-
ції, розміри, характеристики чи властивості або з інших підстав не підходять для ді-
тей віком до 36 місяців.

Іграшки для стимулювання активності
3. Іграшки для стимулювання активності повинні містити попередження «Лише 

для використання в домашніх умовах».
Іграшки для стимулювання активності, що приєднуються до поперечки (балки), а 

також інші іграшки для стимулювання активності у разі потреби повинні супроводжу-
ватися інструкцією, в якій звертається увага на необхідність проведення перевірок та 
технічного обслуговування основних частин (підвісок, кріплень, стопорів тощо) через 
визначені інтервали часу, із попередженням, що у разі, коли ці перевірки не проведе-
ні, іграшка може спричиняти падіння або перевертання.

Інструкції повинні містити інформацію про правильний монтаж такої іграшки, ви-
значати ті частини, що можуть становити небезпеку у разі неправильного монтажу. 
Повинна бути надана конкретна інформація стосовно поверхні, на яку встановлю-
ють таку іграшку.

Функціональні іграшки
4. Функціональні іграшки повинні містити попередження «Використовувати під 

безпосереднім наглядом дорослої особи».
Інструкції до таких іграшок повинні супроводжуватися попередженнями, що пору-

шення рекомендацій стосовно їх використання призведе до виникнення небезпек (з їх 
зазначенням), які зазвичай пов’язані з приладом або товаром, зменшеною моделлю чи 
імітацією якої є іграшка. Також повинно бути позначено, що така іграшка повинна збе-
рігатися в місці, недоступному для дітей певного віку, який визначається виробником.

Хімічні іграшки
5. Інструкції щодо користування іграшками, які містять небезпечні речовини або 

суміші, повинні мати попередження про небезпечний характер таких речовин або су-
мішей та попередження про вжиття запобіжних заходів користувачем для уникнення 
пов’язаних з ними небезпек, які повинні встановлюватися для кожного типу іграшки, 
а також містити інформацію про надання першої допомоги у разі настання нещасно-
го випадку в результаті використання такої іграшки та про зберігання іграшки в місці, 
недоступному для дітей певного віку, який визначається виробником.

Хімічні іграшки повинні містити на своєму пакуванні попередження «Не призна-
чено для дітей віком до ___ років. Використовувати під наглядом дорослої особи».

До хімічних іграшок, зокрема, належать хімічні комплекти, пластилінові набори, 
мініатюрні майстерні для кераміки, емалювання або фотографії, подібні іграшки, під 
час використання яких відбувається хімічна реакція або аналогічна зміна речовини.

Ковзани, роликові ковзани, ролери, скейтборди,  
самокати та іграшкові велосипеди

6. Якщо ковзани, роликові ковзани, ролери, скейтборди, самокати та іграшкові ве-
лосипеди для дітей пропонуються до продажу як іграшки, вони повинні містити по-
передження «Необхідно використовувати захисне спорядження. Не використовува-
ти під час дорожнього руху».

Інструкції щодо користування іграшками повинні містити попередження про те, 
що нею необхідно користуватися обережно, оскільки вона вимагає певних умінь для 
того, щоб запобігти падінню чи зіткненню, що може призвести до тілесних ушко-
джень користувача або інших осіб. У разі потреби відповідне попередження нано-
ситься на рекомендованому захисному спорядженні (шоломі, рукавичках, наколін-
никах, налокітниках тощо).

Іграшки для гри на воді
7. Іграшки для гри на воді повинні містити попередження «Використовувати ли-

ше у воді, в якій дитина відчуває дно під ногами, та під наглядом дорослої особи».
Іграшки, що розміщені в харчових продуктах

8. Іграшки, що розміщені в харчових продуктах або поєднані з ними, повинні міс-
тити попередження «Усередині іграшка. Рекомендується нагляд дорослої особи».

Імітатори захисних масок і шоломів
9. Імітатори захисних масок і шоломів повинні містити попередження «Ця іграш-

ка не забезпечує захисту».

Іграшки, призначені для нанизування над колискою,  
дитячим ліжком або дитячою коляскою за допомогою  

мотузок, шнурів, резинок чи ременів
10. Іграшки, призначені для нанизування над колискою, дитячим ліжком або ди-

тячою коляскою за допомогою мотузок, шнурів, резинок чи ременів, повинні містити 
на пакуванні, а також на іграшці попередження «Для запобігання можливому травму-
ванню внаслідок заплутування зніміть цю іграшку, коли дитина намагатиметься під-
нятися на руки, коліна або в положення повзання».
Пакування для ароматичних речовин у настільних іграх для розвитку органів нюху, 

косметичних наборах і іграх для розвитку смакового сприйняття
11. Пакування для ароматичних речовин у настільних іграх для розвитку органів 

нюху, косметичних наборах і іграх для розвитку смакового сприйняття, зазначених 
під номерами 41—45 таблиці 1 і номерами 1—11 таблиці 2 додатка 2 до Технічного 
регламенту безпечності іграшок, повинно мати попередження «Містить ароматичні 
речовини, що можуть спричинити алергію».

Додаток 6 
до Технічного регламенту

ТАБЛИЦЯ ВІДПОВІДНОСТІ 
положень Директиви 2009/48/ЄС Європейського Парламенту та Ради  

від 18 червня 2009 р. про безпеку іграшок та Технічного регламенту безпечності іграшок

Положення Директиви Положення Технічного регламенту
Стаття 1 абзац перший пункту 1

абзац другий пункту 1
Частина перша статті 2 пункт 2
Частина друга статті 2 пункт 3 
Частина перша статті 3 абзац чотирнадцятий пункту 4
Частина друга статті 3 абзац другий пункту 4
Частина третя статті 3 абзац п’ятий пункту 4
Частина четверта статті 3 абзац двадцять четвертий пункту 4
Частина п’ята статті 3 абзац дванадцятий пункту 4
Частина шоста статті 3 абзац двадцять другий пункту 4
Частина сьома статті 3 абзац двадцять третій пункту 4
Частина восьма статті 3 абзац шостий пункту 4
Частина дев’ята статті 3
Частина десята статті 3
Частина одинадцята статті 3 абзац вісімнадцятий пункту 4
Частина дванадцята статті 3 абзац сімнадцятий пункту 4
Частина тринадцята статті 3 абзац третій пункту 4
Частина чотирнадцята статті 3 абзац четвертий пункту 4
Частина п’ятнадцята статті 3 абзац восьмий пункту 4
Частина шістнадцята статті 3 абзац дев’ятий  пункту 4
Частина сімнадцята статті 3 абзац двадцять шостий пункту 4
Частина вісімнадцята статті 3
Частина дев’ятнадцята статті 3

абзац двадцять п’ятий пункту 4
абзац десятий пункту 4

Частина двадцята статті 3
Частина двадцять перша статті 3
Частина двадцять друга статті 3
Частина двадцять третя статті 3
Частина двадцять четверта статті 3
Частина двадцять п’ята статті 3
Частина двадцять шоста статті 3
Частина двадцять сьома статті 3
Частина двадцять восьма статті 3
Частина двадцять дев’ята статті 3

абзац двадцятий пункту 4
абзац одинадцятий пункту 4
абзац двадцять сьомий пункту 4
абзац п’ятнадцятий пункту 4
абзац тринадцятий пункту 4
абзац сьомий пункту 4
абзац двадцять восьмий пункту 4
абзац шістнадцятий пункту 4
абзац двадцять перший пункту 4
абзац дев’ятнадцятий пункту 4
абзац двадцять дев’ятий пункту 4

Частина перша статті 4 пункт 5
Частина друга статті 4 пункт 6
Частина третя статті 4 пункт 7
Частина четверта статті 4 пункт 8
Частина п’ята статті 4 пункт 9
Частина шоста статті 4 пункт 10
Частина сьома статті 4 пункт 11
Частина восьма статті 4
Частина дев’ята статті 4
Частина перша статті 5
Частина друга статті 5
Частина третя статті 5
Частина перша статті 6
Частина друга статті 6
Частина третя статті 6
Частина четверта статті 6

пункт 12
пункт 13
пункт 14
пункт 15
пункт 16
пункт 17
пункт 18
пункт 19
пункт 20

Частина п’ята статті 6 пункт 21 
Частина шоста статті 6 пункт 22 
Частина сьома статті 6 пункт 23 
Частина восьма статті 6 пункт 24 
Частина дев’ята статті 6 пункт 25
Частина перша статті 7 пункт 26 
Частина друга статті 7 пункт 27
Частина третя статті 7 пункт 28
Частина четверта статті 7 пункт 29
Частина п’ята статті 7 пункт 30

Стаття 8 пункт 31
Стаття 9 пункт 32
Частина перша статті 10 пункт 33
Абзац перший частини другої статті 10 абзац перший пункту 34
Абзац другий частини другої статті 10
Абзац третій частини другої статті 10

абзац другий пункту 34
абзац третій пункту 34

Частина третя статті 10 пункт 35
Частина перша статті 11 пункт 36
Частина друга статті 11 пункт 37
Частина третя статті 11 пункт 38
Стаття 12 пункт 39
Стаття 13
Стаття 14

пункт 40

Частина перша статті 15 пункт 41
Частина друга статті 15 пункт 42
Частина третя статті 15 пункт 43
Частина перша статті 16 пункт 44
Частина друга статті 16 пункт 45
Частина третя статті 16 пункт 46
Частина четверта статті 16 пункт 47
Частина перша статті 17 пункт 48
Частина друга статті 17 пункт 49
Стаття 18 пункт 50
Частина перша статті 19 пункт 51
Частина друга статті 19 пункт 52
Частина третя статті 19
Частина перша статті 20
Частина друга статті 20
Частина третя статті 20
Частина четверта статті 20
Частина п’ята статті 20
Частина перша статті 21
Частина друга статті 21
Частина третя статті 21
Частина четверта статті 21
Стаття 22
Стаття 23
Стаття 24
Стаття 25
Частина перша статті 26
Частина друга статті 26
Частина третя статті 26
Частина четверта статті 26
Частина п’ята статті 26
Частина шоста статті 26
Частина сьома статті 26
Частина восьма статті 26
Частина дев’ята статті 26
Частина десята статті 26
Частина одинадцята статті 26
Стаття 27
Стаття 28
Частина перша статті 29
Частина друга статті 29
Частина третя статті 29
Частина четверта статті 29
Частина перша статті 30
Статті 31—34
Частина перша статті 35
Частина друга статті 35
Частина третя статті 35
Частина четверта статті 35
Частина п’ята статті 35
Частина перша статті 36
Частина друга статті 36
Стаття 37
Стаття 38
Стаття 40 — частина перша статті 41
Частина друга статті 41
Частина третя статті 41
Статті 42—44 
Частина перша статті 45
Частина друга статті 45
Статті 46—49 
Стаття 50
Статті 51—57 

пункт 53
пункт 54
пункт 55
пункт 56
пункт 57
пункт 58
пункт 59
пункт 60
пункт 61
пункт 62
пункт 63

пункт 64

пункт 65
пункт 66
пункт 67
пункт 68
пункт 69
пункт 70

пункт 71
пункти 72—73

пункт 74
пункт 75
пункт 76
пункт 77

пункт 78
пункт 79
пункт 80
пункт 81
пункт 82
пункт 83
пункт 84

пункт 85
пункт 86
пункт 87
пункт 88

пункт 89
пункт 90

пункт 91
пункт 92

Додаток I додаток 1 
Додаток II додаток 2 
Додаток III додаток 3 
Додаток VI додаток 4 
Додаток V додаток 5 

додаток 6 

 КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 14 березня 2018 р. № 186 
Київ

Про випуски облігацій зовнішніх державних позик
Відповідно до статті 16 Бюджетного кодексу України та Закону України «Про цінні папе-

ри та фондовий ринок» Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Міністрові фінансів здійснювати у разі потреби щороку в межах обсягу держав-

них запозичень, визначених законом про Державний бюджет України, та з дотри-
манням граничного обсягу державного боргу на кінець бюджетного періоду випус-
ки облігацій зовнішніх державних позик, а саме: короткострокових облігацій зовніш-
ніх державних позик, середньострокових облігацій зовнішніх державних позик, дов-
гострокових облігацій зовнішніх державних позик  — за основними умовами випус-
ків та порядком розміщення, затвердженими цією постановою.

2. Затвердити такі, що додаються:
основні умови випусків та порядок розміщення короткострокових облігацій зо-

внішніх державних позик;
основні умови випусків та порядок розміщення середньострокових та довгостро-

кових облігацій зовнішніх державних позик.
3. Міністерству фінансів залежно від ринкових умов:
1) визначати:
час здійснення та обсяги випуску, у тому числі додаткового випуску облігацій зо-

внішніх державних позик;
кінцеву дату погашення, графік погашення, валюту розрахунків за облігаціями зо-

внішніх державних позик та валюту випуску облігацій зовнішніх державних позик;
дохід (дисконт) за короткостроковими облігаціями зовнішніх державних позик за 

результатами прайсингу;
відсоткову ставку середньострокових та довгострокових облігацій зовнішніх дер-

жавних позик за результатами прайсингу;
умови випусків облігацій зовнішніх державних позик, що не визначені основними 

умовами випусків та порядком розміщення, затвердженими цією постановою, які за-
тверджуються наказом Міністерства фінансів;

2) формувати проспект емісії облігацій зовнішніх державних позик на підставі пропози-
цій міністерств та інших органів влади, меморандум розміщення чи інші документи, що ви-
користовуються для здійснення будь-якого випуску облігацій зовнішніх державних позик;

3) затверджувати основні умови правочинів з державним боргом, що здійснюють-
ся Міністром фінансів відповідно до Бюджетного кодексу України;

4) передбачати щороку в проекті закону про Державний бюджет України кошти, 
необхідні для обслуговування та погашення облігацій зовнішніх державних позик;

5) у разі потреби:
проводити виїзні презентації (роуд-шоу) з метою надання інформації інвесторам в облі-

гації зовнішніх державних позик та/або формування попиту на облігації зовнішніх держав-
них позик, зокрема за участю представників міністерств, Національного банку (за згодою);

залучати суб’єктів господарювання для надання андеррайтингових, агентських 
послуг, послуг лід-менеджерів, послуг з довірчого управління, послуг із забезпечен-
ня здійснення лістингу на фондових біржах, фінансових, рейтингових, інформацій-
них, консультаційних, юридичних, платіжних та інших послуг, необхідних для здій-
снення випусків облігацій зовнішніх державних позик, за рахунок коштів державно-
го бюджету в межах бюджетних призначень на обслуговування державного боргу.

4. Уповноважити Міністра фінансів укладати відповідні договори та підписувати інші 
документи, пов’язані із здійсненням державних зовнішніх запозичень шляхом випуску об-
лігацій зовнішніх державних позик та/або здійсненням правочинів з державним боргом.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТВЕРДЖЕНО  

постановою Кабінету Міністрів України  
від 14 березня 2018 р. № 186

ОСНОВНІ УМОВИ  
випусків та порядок розміщення короткострокових облігацій зовнішніх державних позик

1. Номінальна вартість однієї короткострокової облігації зовнішніх державних по-
зик може бути виражена в національній або іноземній валюті в сумі, що є цілим чис-
лом, кратним 1 тис. грошових одиниць.

2. За короткостроковими облігаціями зовнішніх державних позик не встановлю-
ється відсоткова ставка доходу.

3. Короткострокові облігації зовнішніх державних позик за рішенням Мінфіну мо-
жуть розміщуватися шляхом публічного або приватного розміщення. В межах існу-
ючої серії можуть розміщуватися додаткові короткострокові облігації зовнішніх дер-
жавних позик. Короткострокові облігації зовнішніх державних позик можуть включа-
тися до реєстру іноземної фондової біржі.

4. Короткострокові облігації зовнішніх державних позик є дисконтними облігаці-
ями і розміщуються серед фізичних та юридичних осіб за ціною, нижчою за їх номі-
нальну вартість. Різниця між ціною придбання та номінальною вартістю облігації, яка 
виплачується власнику короткострокової облігації під час її погашення, становить до-
хід (дисконт) за короткостроковою облігацією. Ціна та інші комерційні умови (номі-
нальна основна сума, валюта номіналу та оплати, дохід (дисконт) та кінцева дата по-
гашення) кожної нової серії короткострокових облігацій визначаються Мінфіном за 
результатами прайсингу з урахуванням, зокрема, таких чинників: динаміки торгівлі, 
цін та дохідності ринку відносно строку погашення непогашених серій українських 
боргових цінних паперів; попиту на кожну нову серію короткострокових облігацій, 
висловленого інвесторами під час збору заявок або іншим чином; динаміки торгівлі, 
цін та ринкової дохідності боргових цінних паперів інших суверенних емітентів; дина-
міки торгівлі, ціни та дохідності ринку боргових цінних паперів з рейтингом, співстав-
ним з рейтингом України; запланованого розміру випуску та коефіцієнта надлишко-
вої підписки, що перевищує запланований розмір випуску; а також інформації, нада-
ної лід-менеджерами та/або фінансовими радниками.

5. Платежі з погашення та виплати доходу за короткостроковими облігаціями зо-
внішніх державних позик здійснюються за рахунок коштів, передбачених законом 
про Державний бюджет України для погашення та обслуговування державного бор-
гу, у безготівковій формі на рахунки платіжного агента, довірчого управителя або на 
рахунки клірингових систем згідно з укладеними договорами.

6. Інші умови випусків короткострокових облігацій, не визначені цими основни-
ми умовами, визначаються Мінфіном та затверджуються його наказами, встановлю-
ються умовами, що викладені у проспекті емісії відповідних короткострокових облі-
гацій зовнішніх державних позик, та іншими документами, що мають юридичну силу.

ЗАТВЕРДЖЕНО  
постановою Кабінету Міністрів України  

від 14 березня 2018 р. № 186
ОСНОВНІ УМОВИ  

випусків та порядок розміщення середньострокових  
та довгострокових облігацій зовнішніх державних позик

1. Номінальна вартість однієї середньострокової та довгострокової облігації зо-
внішніх державних позик (далі — облігації зовнішніх державних позик) може бути 
виражена в національній або іноземній валюті в сумі, що є цілим числом, кратним 
1 тис. грошових одиниць.

2. Річна відсоткова ставка доходу за кожною новою серією облігацій зовнішніх 
державних позик та інші комерційні умови (номінальна основна сума, валюта но-
міналу та оплати,  кінцева дата погашення, графік погашення основної суми та да-
ти сплати відсотків) кожної нової серії облігацій зовнішніх державних позик визнача-
ються Мінфіном за результатами прайсингу з урахуванням, зокрема, таких чинників: 
динаміки торгівлі, цін та очікуваної дохідності ринку відносно строку погашення не-
погашених серій українських облігацій зовнішніх державних позик; попиту на кожну 
нову серію облігацій зовнішніх державних позик, висловленого інвесторами під час 
збору заявок або іншим чином; динаміки торгівлі, цін та очікуваної ринкової дохід-
ності боргових цінних паперів інших суверенних емітентів; динаміки торгівлі, ціни та 
очікуваної дохідності ринку боргових цінних паперів з рейтингом, співставним з рей-
тингом України; запланованого розміру випуску та коефіцієнта надлишкової підпис-
ки, що перевищує запланований розмір випуску; а також інформації, наданої лід-
менеджерами та/або фінансовими радниками. 

Річна відсоткова ставка доходу за кожною новою серією облігацій зовнішніх дер-
жавних позик залежно від валюти запозичення не може перевищувати:

за облігаціями зовнішніх державних позик, номінованими у доларах США, — суми 
ринкової дохідності боргових зобов’язань Казначейства США з максимально близь-
ким строком погашення, що доступна на момент відкриття торгів на відповідній сто-
рінці інформаційної системи Bloomberg, Reuters або іншої торгово-інформаційної 

системи на дату, коли відкриваються реєстри заявок для розміщення нової серії об-
лігацій зовнішніх державних позик, та спреду у розмірі 10 відсотків;

за облігаціями зовнішніх державних позик, номінованими в євро, — суми ринкової 
дохідності боргових зобов’язань Федерального уряду Федеративної Республіки Німеч-
чина з максимально близьким строком погашення, що доступна на момент відкриття 
торгів на відповідній сторінці інформаційної системи Bloomberg, Reuters або іншої тор-
гово-інформаційної системи на дату, коли відкриваються реєстри заявок для розміщен-
ня нової серії облігацій зовнішніх державних позик, та спреду у розмірі 10 відсотків;

за облігаціями зовнішніх державних позик, номінованими в іншій іноземній валю-
ті, — суми ринкової дохідності боргових зобов’язань держави, законним платіжним 
засобом якої є відповідна валюта, з максимально близьким строком погашення, що 
доступна на момент відкриття торгів на відповідній сторінці інформаційної системи 
Bloomberg, Reuters або іншої торгово-інформаційної системи на дату, коли відкрива-
ються реєстри заявок для розміщення нової серії облігацій зовнішніх державних по-
зик, та спреду у розмірі 10 відсотків;

за облігаціями зовнішніх державних позик, номінованими в національній валюті, — су-
ми середньої дохідності розміщених за останні три місяці облігацій внутрішньої держав-
ної позики з максимально близьким строком погашення та спреду у розмірі 2 відсотків.

3. У межах існуючої серії можуть розміщуватися додаткові облігації зовнішніх дер-
жавних позик. За додатковими облігаціями зовнішніх державних позик сплачується 
дохід за річною відсотковою ставкою, яка була визначена для відповідних облігацій 
зовнішніх державних позик існуючої серії. Ціна розміщення додаткових облігацій зо-
внішніх державних позик визначається Мінфіном за результатами прайсингу з ура-
хуванням, зокрема, чинників, визначених у пункті 2 цих основних умов. Така ціна роз-
міщення додаткових облігацій зовнішніх державних позик може бути більшою або 
меншою за номінальну вартість додаткових облігацій зовнішніх державних позик та 
не може відрізнятися більш як на 5 відсотків ринкової ціни облігацій зовнішніх дер-
жавних позик існуючої серії. Для цілей цього пункту ринкова ціна означає ціну заявки 
на купівлю на момент відкриття торгів відповідних облігацій зовнішніх державних по-
зик існуючої серії на дату, коли відкриваються реєстри заявок для розміщення додат-
кових облігацій зовнішніх державних позик, що доступна на відповідній сторінці ін-
формаційної системи Bloomberg, Reuters або іншої торгово-інформаційної системи.

4. Викуп або обмін раніше випущених облігацій зовнішніх державних позик може 
здійснюватися, зокрема, у формі пропозиції викупу або пропозиції обміну таких раніше 
випущених облігацій зовнішніх державних позик за фіксованою ціною або ціною, яка ви-
значається шляхом проведення аукціону за методом зниження ціни. Така фіксована ці-
на або початкова ціна аукціону, за якою здійснюється викуп чи обмін раніше випущених 
облігацій зовнішніх державних позик, визначається Мінфіном та не може перевищувати 
ринкову ціну відповідних раніше випущених облігацій зовнішніх державних позик більш 
як на 5 відсотків. Викуп або обмін раніше випущених облігацій зовнішніх державних по-
зик може здійснюватися, в тому числі, одночасно з випуском нових облігацій зовнішніх 
державних позик. Для цілей цього пункту ринкова ціна означає ціну пропозиції на момент 
закриття торгів відповідних раніше випущених облігацій зовнішніх державних позик на 
дату, яка передує даті оголошення відповідної пропозиції викупу та/або обміну таких ра-
ніше випущених облігацій зовнішніх державних позик, що доступна на відповідній сторін-
ці інформаційної системи Bloomberg, Reuters або іншої торгово-інформаційної системи.

5. Облігації зовнішніх державних позик за рішенням Мінфіну можуть розміщува-
тися шляхом публічного або приватного розміщення. Облігації зовнішніх державних 
позик можуть включатися до реєстру іноземної фондової біржі.

6. Відсотковий дохід за облігаціями зовнішніх державних позик сплачується двічі 
на рік, якщо інше не передбачено умовами випуску.

7. Погашення номінальної вартості облігацій зовнішніх державних позик здійсню-
ється в кінці строку обігу, якщо інше не передбачено умовами випуску.

8. Платежі з погашення та виплати доходу за облігаціями зовнішніх державних по-
зик здійснюються за рахунок коштів, передбачених законом про Державний бюджет 
України для погашення та обслуговування державного боргу, у безготівковій формі 
на рахунки платіжного агента, довірчого управителя або на рахунки клірингових сис-
тем згідно з укладеними договорами.

9. Інші умови випусків облігацій зовнішніх державних позик, не визначені ци-
ми основними умовами, визначаються Мінфіном та затверджуються його наказа-
ми, встановлюються умовами, що викладені у проспекті емісії відповідних обліга-
цій зовнішніх державних позик, та іншими документами, що мають юридичну силу.
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ДОКУМЕНТИ

ПОСТАНОВА  
від 28 лютого 2018 р. № 126 

Київ

Про внесення змін до деяких актів Кабінету 
Міністрів України

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести до актів Кабінету Міністрів України зміни, що додаються.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України  
від 28 лютого 2018 р. № 126

ЗМІНИ, 
що вносяться до актів Кабінету Міністрів України

1. У постанові Кабінету Міністрів України від 12 жовтня 2011 р. № 1049 «Про за-
твердження Порядку проведення конкурсу з визначення програм (проектів, заходів), 
розроблених інститутами громадянського суспільства, для виконання (реалізації) 
яких надається фінансова підтримка» (Офіційний вісник України, 2011 p., № 79, ст. 
2917; 2013 р., № 64,  ст. 2323; 2016 р., № 23, ст. 919):

1) пункт 2 постанови доповнити абзацом такого змісту:
«оголосити конкурси з визначення програм (проектів, заходів) національно-патрі-

отичного виховання, розроблених інститутами громадянського суспільства, для ви-
конання (реалізації) яких у 2018 році надається підтримка за рахунок бюджетних ко-
штів, без урахування строків, визначених пунктами 4 і 22 Порядку. При цьому строк 
прийняття конкурсних пропозицій не повинен бути меншим ніж 20 днів з дня оголо-
шення конкурсу.»;

2) пункт 16 Порядку, затвердженого зазначеною постановою, після абзацу третьо-
го доповнити новим абзацом такого змісту:

«Захист конкурсної пропозиції здійснюється державною мовою.».
У зв’язку з цим абзац четвертий вважати абзацом п’ятим.
2. У Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті для здій-

снення заходів державної політики з питань молоді та державної підтримки молодіж-
них та дитячих громадських організацій, затвердженому постановою Кабінету Міні-
стрів України від 22 лютого 2012 р. № 116 (Офіційний вісник України, 2012 р., № 15, 
ст. 542; 2016 р., № 21, ст. 828; 2017 р., № 26, ст. 738):

1) підпункт 3 пункту 3 викласти в такій редакції:
«3) здійснення заходів з національно-патріотичного виховання відповідно до пла-

ну дій щодо реалізації Стратегії національно-патріотичного виховання дітей та молоді 
на 2017—2020 роки, затвердженого розпорядженням Кабінету Міністрів України від 
18 жовтня 2017 р. № 743, зокрема:

здійснення всеукраїнських та міжнародних заходів, відповідальність за виконання 
яких покладено на Мінмолодьспорт;

надання фінансової підтримки для виконання програм (проектів, заходів) національ-
но-патріотичного виховання, розроблених інститутами громадянського суспільства.»;

2) пункт 4 після слів «з питань молоді» доповнити словами «, національно-патрі-
отичного виховання»;

3) пункт 5 після абзацу другого доповнити новим абзацом такого змісту:
«Розподіл бюджетних коштів, передбачених для надання фінансової підтримки 

громадським організаціям на реалізацію програм (проектів, заходів) національно-
патріотичного виховання, здійснюється між такими організаціями за результатами 
конкурсу, що організовується Мінмолодьспортом відповідно до Порядку проведен-
ня конкурсу з визначення програм (проектів, заходів), розроблених інститутами гро-
мадянського суспільства, для виконання (реалізації) яких надається фінансова під-
тримка, з урахуванням пріоритетних напрямів реалізації таких програм (проектів, за-
ходів), визначених планом дій щодо реалізації Стратегії національно-патріотичного 
виховання дітей та молоді на 2017—2020 роки, в обсязі не більше 75 відсотків за-
гальної суми видатків, розподіленої головним розпорядником бюджетних коштів на 
здійснення заходів, передбачених підпунктом 3 пункту 3 цього Порядку.».

У зв’язку з цим абзац третій вважати абзацом четвертим;
4) пункт 6 доповнити підпунктом 4 такого змісту:
«4) здійснення заходу або реалізацію проекту більше ніж за одним напрямом, ви-

значеним у пункті 3 цього Порядку.».
3. Пункт 16 додатка до постанови Кабінету Міністрів України від 11 жовтня 2016 

р. № 710 «Про ефективне використання державних коштів» (Офіційний вісник Укра-
їни, 2016 р., № 83, ст. 2739) після слів «Дня захисника України» доповнити словами і 
цифрами «, згідно з планом дій щодо реалізації Стратегії національно-патріотичного 
виховання дітей та молоді на 2017—2020 роки, затвердженим розпорядженням Ка-
бінету Міністрів України від 18 жовтня 2017 р. № 743».

4. План дій щодо реалізації Стратегії національно-патріотичного виховання дітей 
та молоді на 2017—2020 роки, затверджений розпорядженням Кабінету Міністрів 
України від 18 жовтня 2017 р. № 743, доповнити пунктами 52 і 53 такого змісту:

«52. Проводити соціологічні дослідження у 
сфері національно-патріотичного вихо-
вання щодо впровадження єдиних стан-
дартів, зокрема щодо засобів і способів, 
форм і методів національно-патріотичного 
виховання, оцінки досягнень відповідних 
суб’єктів у цій сфері та їх компетентності

2018— 2020 
роки

Мінмолодь-
спорт

 53. Надавати фінансову підтримку інститутам 
громадянського суспільства відповідно до 
Порядку проведення конкурсу з визначен-
ня програм (проектів, заходів), розробле-
них інститутами громадянського суспіль-
ства, для виконання (реалізації) яких на-
дається фінансова підтримка, затвердже-
ного постановою Кабінету Міністрів Укра-
їни від 12 жовтня 2011 р. № 1049 (Офі-
ційний вісник України, 2011 p., № 79, ст. 
2917), на реалізацію проектів, заходів на-
ціонально-патріотичного виховання, спря-
мованих на:
формування ціннісних орієнтирів та утвер-
дження національно-патріотичної свідо-
мості дітей та молоді
популяризацію національної духовно-
культурної спадщини
підвищення рівня знань про видатних осо-
бистостей українського державотворен-
ня та героїв боротьби українського наро-
ду за незалежність і територіальну ціліс-
ність України
ушанування пам’яті жертв окупаційних ре-
жимів, зокрема Голодомору 1932— 
1933 років і масових голодів 1921—1923 
і 1946—1947 років, депортації кримсько-
татарського народу
збільшення чисельності членів громад-
ських об’єднань, діяльність яких спрямо-
вана на національно-патріотичне вихован-
ня дітей та молоді
збільшення чисельності молоді, що гото-
ва до виконання обов’язку із захисту не-
залежності та територіальної ціліснос-
ті України
підготовку громадських активістів, які за-
лучаються до організації і проведення 
Всеукраїнської дитячо-юнацької військо-
во-патріотичної гри «Сокіл» («Джура»)».

2018— 2020 
роки

Мінмолодь-
спорт

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА  

від 28 лютого 2018 р. № 133 
Київ

Про заснування академічних стипендій імені 
державних діячів першого українського уряду
З метою відзначення 100-річчя створення Генерального Секретаріату Української 

Центральної Ради (Української Народної Республіки), першого українського уряду, 
вшанування історичних осіб українського державотворення, патріотичного вихо-
вання громадян та формування національної ідентичності Кабінет Міністрів України  
ПОСТАНОВЛЯЄ:

1. Заснувати академічні стипендії державних діячів першого українського уряду 
для студентів та курсантів закладів вищої освіти державної форми власності, які здо-
бувають вищу освіту за освітнім рівнем магістра:

1) за спеціальностями:
«Економіка», — академічна стипендія імені Бориса Мартоса;
«Історія та археологія», — академічна стипендія імені Павла Христюка;

«Право», — академічна стипендія імені Валентина Садовського;
«Державна безпека», «Публічне управління та адміністрування», — академічна 

стипендія імені Симона Петлюри;
«Філологія (Українська мова і література)», — академічна стипендія імені Сер-

гія Єфремова;
«Фінанси, банківська справа та страхування», — академічна стипендія імені Хрис-

тофора Барановського;
2) за спеціальностями галузей знань:
«Аграрні науки та продовольство», — академічна стипендія імені Миколи Ста-

сюка;
«Культура і мистецтво», — академічна стипендія імені Володимира Винниченка;
«Освіта/Педагогіка», — академічна стипендія імені Івана Стешенка.
2. Затвердити Положення про академічні стипендії імені державних діячів першо-

го українського уряду, що додається.
Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України  

від 28 лютого 2018 р. № 133
ПОЛОЖЕННЯ 

про академічні стипендії імені державних діячів  
першого українського уряду

1. Академічні стипендії імені державних діячів першого українського уряду (далі 
— Стипендії) призначаються студентам та курсантам закладів вищої освіти держав-
ної форми власності, які здобувають вищу освіту за освітнім рівнем магістра за спе-
ціальностями та спеціальностями галузей знань, зазначеними у пункті 1 постанови 
Кабінету Міністрів України від 28 лютого 2018 р. № 133, та досягли значних успіхів у 
навчанні та науковій (творчій) діяльності.

2. Відбір кандидатів на призначення Стипендій здійснюється закладом вищої осві-
ти за результатами семестрового контролю, що передує строку їх призначення, на 
основі рейтингу успішності студентів (курсантів) у визначеному закладом вищої осві-
ти порядку з числа:

студентів закладів вищої освіти та курсантів невійськових закладів вищої осві-
ти, які здобули право на призначення академічних стипендій за особливі успіхи у на-
вчанні та досягли значних успіхів у науковій (творчій) діяльності (далі — студенти);

курсантів вищих військових навчальних закладів (закладів вищої освіти із специ-
фічними умовами навчання) та закладів вищої освіти, що мають військові навчальні 
підрозділи, які мають навчальні досягнення, оцінені найвищими балами, та досягли 
значних успіхів у науковій діяльності (далі — курсанти).

3. Призначення Стипендій здійснюється двічі на рік з першого числа місяця, що 
настає після закінчення семестрового контролю згідно з навчальним планом, на пері-
од до визначення результатів наступного семестрового контролю наказами керівни-
ків закладів вищої освіти за поданням відповідних рішень стипендіальної комісії (для 
студентів) або вченої ради (для курсантів).

Заклади вищої освіти мають право на одночасне призначення кількох Стипендій. 
Одному студенту (курсанту) призначається одна Стипендія.

4. Стипендії виплачуються один раз на місяць:
студентам — за рахунок коштів, передбачених у загальному фонді кошторису за-

кладу вищої освіти на виплату академічних стипендій, у розмірі, встановленому Ка-
бінетом Міністрів України;

курсантам — за рахунок коштів, передбачених у загальному фонді кошторису за-
кладу вищої освіти на стипендіальне забезпечення, у розмірі прожиткового мінімуму 
для працездатних осіб, встановленого на 1 січня поточного року.

5. Студентам (курсантам), які здобули право на отримання Стипендії та іншої ака-
демічної стипендії, виплачується одна академічна стипендія більшого розміру. Сту-
дентам (курсантам), які отримують академічну стипендію, одночасно можуть випла-
чуватися інші стипендії, призначені фізичними (юридичними) особами, гранти, ма-
теріальна допомога, грошове забезпечення, що надаються відповідно до законодав-
ства.

Студентам (курсантам), які відповідно до законодавства мають право на отриман-
ня соціальної стипендії та набувають право на отримання Стипендії або іншої акаде-
мічної стипендії, виплачується тільки один вид стипендії за їх вибором, крім дітей-си-
ріт і дітей, позбавлених батьківського піклування, осіб з їх числа, а також студентів 
(курсантів), які в період навчання у віці від 18 до 23 років залишилися без батьків, 
яким одночасно виплачуються академічна і соціальна стипендія.

6. Студентам (курсантам), які протягом строку, на який призначено Стипендію, ре-
алізують право на академічну мобільність поза межами України, виплачується Сти-
пендія у разі, коли умовами договору про навчання за програмою академічної мо-
більності регулярна безповоротна фіксована фінансова підтримка у грошовій фор-
мі не передбачена або передбачена у розмірі, що в перерахунку на національну гро-
шову одиницю на дату укладення договору про академічну мобільність є меншою за 
розмір призначеної Стипендії.

7. Виплата Стипендії припиняється наказом керівника закладу вищої освіти на під-
ставі відповідного рішення стипендіальної комісії (вченої ради) у разі:

відрахування із складу студентів (курсантів) закладу вищої освіти; 
надання в установленому порядку перерви у навчанні або академічної відпустки;
порушення академічної доброчесності, факт якого встановлено у затвердженому 

закладом вищої освіти порядку;
навчання за програмою академічної мобільності поза межами України (крім ви-

падків, передбачених пунктом 6 цього Положення).

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА  

від 21 лютого 2018 р. № 147 
Київ

Про затвердження Порядку використання 
коштів, передбачених у державному бюджеті 
для будівництва об’єктів загальнодержавного 

значення у сфері культури
Відповідно до частини сьомої статті 20 Бюджетного кодексу України Кабінет Міні-

стрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Затвердити Порядок використання коштів, передбачених у державному бюдже-

ті для будівництва об’єктів загальнодержавного значення у сфері культури, що до-
дається.

2. Визнати такими, що втратили чинність:
 постанову Кабінету Міністрів України від 8 листопада 2017 р. № 849 «Про затвер-

дження Порядку використання коштів державного бюджету, передбачених для ор-
ганізації та проведення архітектурного конкурсу, проектування та будівництва Наці-
онального меморіального комплексу Героїв Небесної Сотні — Музею Революції Гід-
ності» (Офіційний вісник України, 2017 р., № 92, ст. 2798);

 постанову Кабінету Міністрів України від 15 листопада 2017 р. № 864 «Про затвер-
дження Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті для бу-
дівництва другої черги Національного музею «Меморіал жертв голодомору» (Офіцій-
ний вісник України, 2017 р., № 94, ст. 2853).

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України 
від 21 лютого 2018 р. № 147

ПОРЯДОК 
використання коштів, передбачених у державному бюджеті 

для будівництва об’єктів загальнодержавного значення  
у сфері культури

1. Цей Порядок визначає механізм використання коштів, передбачених у держав-
ному бюджеті за програмою «Будівництво об’єктів загальнодержавного значення у 
сфері культури» (далі — бюджетні кошти).

2. Головним розпорядником бюджетних коштів та відповідальним виконавцем 
бюджетної програми є Мінкультури.

3. Замовниками будівництва об’єктів загальнодержавного значення у сфері куль-
тури (далі — замовники) є:

1) Мінкультури — в частині організації та проведення міжнародного відкритого 
архітектурного конкурсу проектів на кращу проектну пропозицію щодо об’єкта «Наці-
ональний меморіальний комплекс Героїв Небесної Сотні — Музей Революції Гіднос-
ті», проектування та будівництва Національного меморіального комплексу Героїв Не-
бесної Сотні — Музею Революції Гідності;

2) державне унітарне підприємство «Дирекція з будівництва другої черги Наці-
онального музею «Меморіал жертв Голодомору», що є одержувачем бюджетних 
коштів, — в частині реконструкції першої черги Меморіального комплексу пам’яті 
жертв Голодоморів в Україні з будівництвом другої черги Національного музею «Ме-
моріал жертв Голодомору» Меморіального комплексу пам’яті жертв Голодомору в 
Україні. Видатки на утримання замовника будівництва визначаються з урахуванням 
вимог ДСТУ Б Д.1.1-1:2013 «Правила визначення вартості будівництва».

4. Бюджетні кошти спрямовуються на здійснення витрат, пов’язаних з:
1) організацією та проведенням міжнародного відкритого архітектурного конкур-

су проектів на кращу проектну пропозицію щодо об’єкта «Національний меморіаль-
ний комплекс Героїв Небесної Сотні — Музей Революції Гідності»;

2) проектуванням та будівництвом Національного меморіального комплексу Геро-
їв Небесної Сотні  — Музею Революції Гідності;

3) реконструкцією першої черги Меморіального комплексу пам’яті жертв Голодо-
морів в Україні з будівництвом другої черги Національного музею «Меморіал жертв 
Голодомору» Меморіального комплексу пам’яті жертв Голодомору в Україні.

Використання бюджетних коштів здійснюється з урахуванням виконання бюджет-
них зобов’язань минулих років, узятих на облік в органах Казначейства, у разі їх від-
повідності паспорту бюджетної програми.

5. Видатки, пов’язані з фінансуванням організації та проведення міжнародного 
відкритого архітектурного конкурсу, проектів на кращу проектну пропозицію щодо 
об’єкта «Національний меморіальний комплекс Героїв Небесної Сотні — Музей Ре-
волюції Гідності», здійснюються відповідно до Порядку проведення архітектурних та 
містобудівних конкурсів, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від       
25 листопада 1999 р. № 2137 (Офіційний вісник України, 1999 р., № 47, ст. 2308).

6. Видатки, пов’язані з фінансуванням проектування та будівництвом Національ-
ного меморіального комплексу Героїв Небесної Сотні — Музею Революції Гідності та 
реконструкцією першої черги Меморіального комплексу пам’яті жертв Голодоморів в 
Україні з будівництвом другої черги Національного музею «Меморіал жертв Голодо-
мору» Меморіального комплексу пам’яті жертв Голодомору в Україні, здійснюються 
відповідно до Порядку державного фінансування капітального будівництва, затвер-
дженого постановою Кабінету Міністрів України від 27 грудня 2001 р. № 1764 (Офі-
ційний вісник України, 2001 р., № 52, ст. 2374).

7. Відображення у первинному та бухгалтерському обліку інформації про придба-
ні (створені) оборотні та необоротні активи, а також відкриття рахунків, реєстрація, 
облік бюджетних зобов’язань в органах Казначейства та операцій, пов’язаних з ви-
користанням бюджетних коштів, здійснюються в установленому законодавством по-
рядку.

8. Мінкультури щокварталу до 20 числа місяця, що настає за звітним періодом, 
подає Мінфіну інформацію про стан використання бюджетних коштів.

Державне унітарне підприємство «Дирекція з будівництва другої черги Національ-
ного музею «Меморіал жертв Голодомору» щокварталу до 10 числа місяця, що на-
стає за звітним періодом, подає Мінкультури звіти про використання бюджетних ко-
штів та фактично виконані роботи.

9. Замовники забезпечують контроль за проведенням міжнародного відкритого 
архітектурного конкурсу проектів на кращу проектну пропозицію щодо об’єкта «На-
ціональний меморіальний комплекс Героїв Небесної    Сотні — Музей Революції Гід-
ності», виконанням робіт та наданням послуг, пов’язаних з реконструкцією та будів-
ництвом об’єктів культури, організацією та проведенням торгів (тендерів), укладени-
ми договорами (контрактами), контроль за ходом будівництва та здійснення техніч-
ного нагляду за ним, проводять розрахунки за поставлену продукцію, виконані робо-
ти, надані послуги, приймають завершені роботи, а також забезпечують використан-
ня бюджетних коштів за їх цільовим призначенням.

10. Складення та подання фінансової і бюджетної звітності про використання бю-
джетних коштів, а також контроль за їх цільовим та ефективним використанням здій-
снюються в установленому законодавством порядку.

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА  

від 28 лютого 2018 р. № 150 
Київ

Про заснування академічної стипендії  
імені Тараса Більчука

З метою вшанування подвигу відомого українського художника Тараса Більчука 
під час подій Революції Гідності на майдані Незалежності, патріотичного виховання 
громадян Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:

1. Заснувати академічну стипендію імені Тараса Більчука для студентів закладів 
вищої освіти державної форми власності, які здобувають вищу освіту за спеціальнос-
тями «Образотворче мистецтво, декоративне мистецтво, реставрація» та «Дизайн».

2. Затвердити Положення про академічну стипендію імені Тараса Більчука, що до-
дається.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України  
від 28 лютого 2018 р. № 150

ПОЛОЖЕННЯ 
про академічну стипендію імені Тараса Більчука

1. Академічна стипендія імені Тараса Більчука (далі — стипендія Тараса Більчу-
ка) призначається студентам закладів вищої освіти державної форми власності, які 
здобувають вищу освіту за спеціальностями «Образотворче мистецтво, декоративне 
мистецтво, реставрація», «Дизайн» та мають значні успіхи у навчанні та особливі до-
сягнення у творчій діяльності.

2. Відбір кандидатів на призначення стипендії Тараса Більчука здійснюється за 
результатами семестрового контролю, що передує строку їх призначення, на основі 
рейтингу успішності студентів у визначеному закладом вищої освіти порядку з числа 
студентів закладів вищої освіти, які здобули право на призначення академічних сти-
пендій за значні успіхи у навчанні та мають особливі досягнення у творчій діяльності.

3. Призначення стипендії Тараса Більчука здійснюється у межах загального лі-
міту стипендіатів у порядку, визначеному Кабінетом Міністрів України, двічі на рік з 
першого числа місяця, що настає після закінчення семестрового контролю згідно з 
навчальним планом, на період до визначення результатів наступного семестрового 
контролю наказом керівника закладу вищої освіти за поданням відповідного рішен-
ня стипендіальної комісії.

Заклад вищої освіти має право на одночасне призначення кількох стипендій Та-
раса Більчука. Одна стипендія Тараса Більчука призначається не більш як одному 
студенту.

4. Стипендії Тараса Більчука виплачуються один раз на місяць за рахунок ко-
штів, передбачених у загальному фонді кошторису закладу вищої освіти на випла-
ту  академічних стипендій, у розмірі, встановленому Кабінетом Міністрів України.

5. Студентам, які здобули право на отримання стипендії Тараса Більчука та іншої 
академічної стипендії, виплачується одна академічна стипендія більшого розміру. 

Студентам, які отримують академічну стипендію, одночасно можуть виплачу-
ватися інші стипендії, призначені фізичними (юридичними) особами, гранти, ма-
теріальна допомога, грошове забезпечення, що надаються відповідно до законо-
давства.

Студентам, які відповідно до законодавства мають право на отримання соціаль-
ної стипендії та набувають право на отримання стипендії Тараса Більчука або іншої 
академічної стипендії, виплачується тільки один вид стипендії за їх вибором, крім 
дітей-сиріт і дітей, позбавлених батьківського піклування, осіб з їх числа, а також 
студентів, які в період навчання у віці від 18 до 23 років залишилися без батьків, 
яким одночасно виплачується академічна і соціальна стипендія.

6. Студентам, які протягом строку, на який призначено стипендію Тараса Більчу-
ка, реалізують право на академічну мобільність поза межами України, виплачуєть-
ся стипендія Тараса Більчука у разі, коли умовами договору про навчання за про-
грамою академічної мобільності регулярна безповоротна фіксована підтримка у 
грошовій формі не передбачена або передбачена у розмірі, що в перерахунку на 
національну грошову одиницю на дату укладення договору про академічну мобіль-
ність є меншою за розмір призначеної стипендії Тараса Більчука.

7. Виплата стипендії Тараса Більчука припиняється наказом керівника закладу 
вищої освіти на підставі відповідного рішення стипендіальної комісії у разі:

відрахування із складу студентів закладу вищої освіти;
надання в установленому порядку перерви у навчанні або академічної відпустки;
порушення академічної доброчесності, факт якого встановлено у затверджено-

му закладом вищої освіти порядку;
навчання за програмою академічної мобільності поза межами України, крім ви-

падків, передбачених пунктом 6 цього Положення.

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ  

від 14 лютого 2018 р. № 103-р 
Київ

Деякі питання реорганізації Донецької 
державної музичної академії  

імені С. С. Прокоф’єва
Погодитися з пропозиціями Міністерства освіти і науки та Міністерства культу-

ри щодо:
передачі цілісного майнового комплексу Донецької державної музичної академії 

імені С. С. Прокоф’єва (код згідно з ЄДРПОУ 02214136) із сфери управління Мініс-
терства культури до сфери управління Міністерства освіти і науки;

реорганізації Донецької державної музичної академії імені С. С. Прокоф’єва шля-
хом приєднання до Таврійського національного університету імені В. І. Вернадського 
з подальшим утворенням відповідного структурного підрозділу.

Витрати, пов’язані з реорганізацією, здійснити в межах асигнувань, передбачених 
Міністерству освіти і науки на підготовку кадрів.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
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ДОКУМЕНТИ

Перша Білоцерківська міська державна нотарі-
альна контора Київської області (09117, Київська об-
ласть, м. Біла Церква, вул. Банкова, 5, тел. (04563) 
9-29-97) повідомляє про відкриття спадщини до 
майна померлого 28 січня 2017 року Столярчука Пе-
тра Адамовича, 28.06.1940 року народження, уро-
дженця с. Зубильне Локачинського району Волин-
ської області, останнє місце проживання та реєстра-
ції якого було в м. Біла Церква, вул. Шевченка, буд. 
120, кв. 338 Київської області та просить спадкоємців 
померлого звернутися до нотаріальної контори для 
оформлення спадщини протягом місяця з дня публі-
кації цього оголошення.

В проваджені Жовтневого районного суду м. Ма-
ріуполя Донецької області (87500, м. Маріуполь, пр. 
Металургів, 31) перебуває кримінальне провадження 
за обвинуваченням Хачика Івана Михайловича у вчи-
ненні кримінального правопорушення, передбачених 
ч. 5 ст. 27, ч. 1 ст. 258-5 КК України.

Обвинувачений: Хачик Іван Михайлович, 04 жов-
тня 1947 року народження, (вул. Шутова, буд. 4, кв. 
40, м. Донецьк) викликається для участі у підготов-
чому розгляді справи, що відбудеться 28 березня 
2018 року о 09.00 годині в приміщенні суду за адре-
сою: Донецька область, м. Маріуполь, пр. Металур-
гів, 31, каб. 26.

Суддя О. Л. Соловйов

Сумське обласне територіальне відділення Анти-
монопольного комітету України повідомляє про при-
йняття рішень від 29.11.17 № 13, № 14, № 15 про ви-
знання вчинення порушень ФОП Абабієм Сергієм Бо-
рисовичем (РНОКПП 2502512835), ТОВ «Мастерпро-
дукт 2005» (код ЄДРПОУ 34012658), ФОП Козирем 
Олександром Сергійовичем (РНОКПП 3120900119) 
та накладення штрафів на ФОП Козира О.С. і ТОВ 
«Мастерпродукт 2005».

Витяги з рішень повноважні представники можуть 
отримати за адресою: м. Суми, вул. Харківська, 30/1, 
4-й поверх.

Костянтинівський міськрайонний суд Донецької об-
ласті (85110, м. Костянтинівка Донецької області, пр. Ло-
моносова, № 157) розглядає кримінальне провадження  
№ 233/558/17 за обвинуваченням Астахової С.В. за ч. 2 ст. 
110 КК України. Обвинувачена Астахова Світлана Володими-
рівна, 08.11.1960 р.н., зареєстрована за адресою: Донецька 
область, м. Костянтинівка, вул. Целеноградська, буд. 43, ви-
кликається до суду на 09 годину 30 хвилин 26 березня 2018 
року (корп. № 1, каб. № 12), для участі у судовому засідан-
ні. Ухилення від явки на виклик суду обвинуваченим та ого-
лошення його у міждержавний та/або міжнародний розшук 
є підставою для здійснення спеціального досудового розслі-
дування чи спеціального судового провадження.

Суддя Т. Б. Сітніков

оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення

Телефони відділу реклами: (44) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

Суддя Печерського районного суду м. Києва Білоцерківець О. А. (за адресою: м. Київ, вул. Хреща-
тик, 42-а, каб. 11) викликає вас для участі в підготовчому судовому засіданні з розгляду проваджен-
ня за обвинуваченням Бурун Євгенії Павлівни, 21.01.1980 р.н., у вчиненні кримінального правопору-
шення, передбаченого ч. 2 ст. 258-5 КК України.

Підготовче судове засідання зазначеного провадження призначено на 04.04.2018 року о 12 го-
дині 00 хвилин.

Явка в судове засідання обов’язкова. В разі неявки або не повідомлення про причини свого не-
прибуття відповідно до ст. 139 КПК України, на вас може бути накладено грошове стягнення у роз-
мірі: від 0,5 до 2 розмірів мінімальної заробітної плати. Окрім цього може бути застосований привід.

За злісне ухилення від суду особа несе відповідальність встановлену законом. Відповідно до  
ст. 138 КПК України поважними причинами неприбуття особи на виклик є:

1) затримання, тримання під вартою або відбування покарання;
2) обмеження свободи пересування внаслідок дії закону або судового рішення;
3) обставини непереборної сили (епідемії, військові події, стихійні лиха або інші подібні обста-

вини);
4) відсутність особи у місці проживання протягом тривалого часу внаслідок відрядження, подо-

рожі тощо;
5) тяжка хвороба або перебування в закладі охорони здоров’я у зв’язку з лікуванням або вагітніс-

тю за умови неможливості тимчасово залишити цей заклад;
6) смерть близьких родичів, членів сім’ї чи їхніх близьких осіб або серйозна загроза їхньому життю;
7) несвоєчасне одержання повістки про виклик;
8) інші обставини, які об’єктивно унеможливлюють з’явлення особи на виклик.
При собі необхідно мати паспорт.

Ленінський районний суд м. Кіровограда викликає як обвинувачено-
го Кім Станіслава Федоровича, 23.05.1966 року народження, проживаю-
чого за адресою: вул. Хвойна, 60-а, м. Дніпро, у судові засідання, які від-
будуться 28 березня 2018 року о 15.00 год., 24 квітня 2018 року о 10.00 
год. 11 травня 2018 року об 11.00 год. у залі судових засідань № 401, вул. 
Велика Перспективна, 40, м. Кропивницький, по кримінальному прова-
дженню за обвинуваченням Кім С. Ф. у вчиненні кримінального правопо-
рушення, передбаченого ч. 3 ст. 258 КК України.

Явка обвинуваченого Кім Станіслава Федоровича у вказані судові засі-
дання обов’язкова. В разі неможливості з’явитися до суду просимо пові-
домити причини неможливості прибуття в судові засідання.

Суддя С. М. Льон

Ленінський районний суд м. Кіровограда викликає як обвинуваченого Бо-
рисова Андрія Олександровича, 27.11.1984 року народження, проживаючого 
за адресою: проспект Будівельників, 54, кв. 19, м. Маріуполь Донецької об-
ласті, у судові засідання, які відбудуться 28 березня 2018 року о 15.00 год., 24 
квітня 2018 року о 10.00 год., 11 травня 2018 року об 11.00 год. у залі судо-
вих засідань № 401, вул. Велика Перспективна, 40, м. Кропивницький, по кри-
мінальному провадженню за обвинуваченням Борисова А.О. у вчиненні кри-
мінальних правопорушень, передбачених ч. 2 ст. 122, ч. 2 ст. 127, ч. 2 ст. 146,  
ч. 3 ст. 258 КК України.

Явка обвинуваченого Борисова Андрія Олександровича у вказані судові за-
сідання обов’язкова. В разі неможливості з’явитися до суду просимо повідо-
мити причини неможливості прибуття в судові засідання.

Суддя С. М. Льон

Ленінський районний суд м. Кіровограда викликає як обвинуваченого 
Новікова Олексія Івановича, 24.09.1985 року народження, проживаючого 
за адресою: с. Труженка Володарського району Донецької області, у су-
дові засідання, які відбудуться 28 березня 2018 року о 15.00 год., 24 квіт-
ня 2018 року о 10.00 год., 11 травня 2018 року об 11:00 год. у залі судо-
вих засідань № 401, вул. Велика Перспективна, 40, м. Кропивницький, по 
кримінальному провадженню за обвинуваченням Новікова О. І. у вчинен-
ні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 3 ст. 258 КК України.

Явка обвинуваченого Новікова Олексія Івановича у вказані судові засі-
дання обов’язкова. В разі неможливості з’явитися до суду просимо пові-
домити причини неможливості прибуття в судові засідання.

Суддя С. М. Льон

Ленінський районний суд м. Кіровограда викликає як обвинувачено-
го Біркова Івана Олеговича, 02.11.1979 року народження, проживаючо-
го за адресою: вул. Краснополянська, 5, м. Донецьк, у судові засідан-
ня, які відбудуться 28 березня 2018 року о 15.00 год., 24 квітня 2018 ро-
ку о 10.00 год., 11 травня 2018 року об 11.00 год. у залі судових засідань  
№ 401, вул. Велика Перспективна, 40, м. Кропивницький, по криміналь-
ному провадженню за обвинуваченням Біркова І.О. у вчиненні криміналь-
ного правопорушення, передбаченого ч. 3 ст. 258 КК України.

Явка обвинуваченого Біркова Івана Олеговича у вказані судові засідан-
ня обов’язкова. В разі неможливості з’явитися до суду просимо повідо-
мити причини неможливості прибуття в судові засідання.

Суддя С. М. Льон

Корюківський районний суд Чернігівської області викли-
кає Салтхуцішвілі Сергія як відповідача по цивільній справі  
№ 736/202/18 за позовом Лопатто Вікторії Людвіківни до Салт-
хуцішвілі Сергія про позбавлення батьківських прав та стягнен-
ня аліментів на утримання двох дітей в судове засідання на 24 
квітня 2018 року на 10 год. 00 хв.

Адреса суду: м. Корюківка Чернігівської області, вул. Шев-
ченка, 66, зал № 1, суддя Кутовий Ю. С.

Наслідки неявки в судове засідання особи, яка бере участь у 
справі, передбачені ст. 223 ЦПК України. У разі неявки відпові-
дача справа буде розглянута за його відсутності на підставі на-
явних у справі доказів.

Повістка про виклик підозрюваного при здійсненні спеціального досудового 
розслідування 

Підозрюваний Саченко Павло Євгенович, 12.07.1971 р.н., уродженець Одеської об-
ласті, смт Доброслав, зареєстрований та фактично проживаючий за адресою: Одеська 
область, Лиманський район, смт Доброслав, вул. Мічуріна, буд. 34, відповідно до вимог  
ст. ст. 42, 133, 135, 297-5 КПК України вам необхідно з’явитися в каб. № 289/03 до ст. слід-
чого — криміналіста СВ УСБУ в Одеській обл. Касаджика М. І., за адресою: м. Одеса, вул. 
Єврейська, 43, т. 0487222471, для проведення наступних слідчих та процесуальних дій у 
кримінальному провадженні № 22017160000000149:

• 26.03.2018 р. о 10.00 год. для допиту як підозрюваного;
• 26.03.2018 р. об 11.00 год. для ознайомлення з матеріалами спеціального досудово-

го розслідування № 22017160000000149.
Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття зазначені у статтях 138-139 КПК 

України.

Повістка про виклик підозрюваного при здійсненні спеціального досудового 
розслідування 

Підозрюваний Єлькін Руслан Михайлович, 20.07.1980 р.н., громадянин України, 
останнє місце проживання: Одеська область, Арцизький район, с. Роща, вул. Мічурі-
на, буд. 106, відповідно до вимог ст. ст. 133, 135, 290, 297-5 КПК України вам необ-
хідно з’явитися 26.03.2018 р. о 10 год. 00 хв. до СВ УСБУ в Одеській області за адре-
сою: м. Одеса, вул. Єврейська, 43, каб. № 7, (слідчий Кононова І. С. т. (048) 779-22-
29), для надання доступу та ознайомлення з матеріалами спеціального досудового 
розслідування № 22017160000000207 від 09.11.2017 р. за ч. 1 ст. 258-3 КК України.

Наслідки неприбуття за викликом викладені в ст. 139 КПК України. Поважні при-
чини неприбуття на виклик викладені в ст. 138 КПК України, про неможливість 
з’явлення за викликом з поважних причин ви зобов’язані повідомити заздалегідь.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК НА СУДОВИЙ РОЗГЛЯД СПРАВИ ЗА ВІДСУТНІСТЮ ОБВИНУВАЧЕНОГО У ПОРЯДКУ 
СПЕЦІАЛЬНОГО СУДОВОГО ПРОВАДЖЕННЯ

Обвинувачений Докучаєв Сергій Вікторович, 19.10.1976 року народження, останнє відоме місце прожи-
вання: м . Херсон, вул. Нахімова, 6, відповідно до абз. 5 ч. 3 ст. 323 КПК  України, повідомляється, що по 
кримінальному провадженню № 12014230000000478 за його обвинуваченням за ч. 1 ст. 115 КК України, 
30.10.2017 року Херсонським міським судом Херсонської області постановлена ухвала про призначення су-
дового розгляду у порядку спеціального судового провадження (in absentia) на підставі обвинувального ак-
та по даному кримінальному провадженню.

Докучаєву С.В. необхідно з’явитися для участі у розгляді цього кримінального провадження як обвинува-
ченому 26.03.2018 року о 09.30 год. у каб. 703 Херсонського міського суду Херсонської області за адресою: 
м. Херсон, вул. Маяковського, 6/29.

Повну інформацію можливо знайти на офіційному сайті Херсонського міського суду Херсонської облас-
ті ksm.ks.court.gov.ua

Суддя Зубов О. С.

У зв’язку з втратою вважати недійсним свідоцтво 

про державну реєстрацію друкованого засобу масо-

вої інформації — збірника «Питання прикладної ма-

тематики і математичного моделювання», «Вопросы 

прикладной математики и математического моде-

лирования», «Problems of applied mathematics and 

mathematical modeling» Дніпровського національно-

го університету імені Олеся Гончара, серія КВ № 5713 

від 24.12.2001 року.

Підозрюваному Шпакову Юрію Миколайовичу, 
31.05.1979 року народження, зареєстрованому за 
адресою: м. Донецьк, вул. Генерала Максима Кози-
ря, б. 13, кв. 52, та потерпілим у кримінальному про-
вадженні за фактом обстрілу пасажирського автобу-
са 13 січня 2015 року на блокпосту біля м. Волнова-
ха: відповідно до положень ст. 290 КПК України по-
відомляю вам про завершення досудового розсліду-
вання та надання доступу до матеріалів криміналь-
ного провадження. Для ознайомлення з матеріала-
ми вам необхідно з’явитися до слідчого ГСУ СБ Укра-
їни Зюзі Дмитра Володимировича за адресою: м. Ки-
їв, вул. Володимирська, 33, тел. 255-52-63.

Ліквідатор ДП «Криворізька автобаза № 16 ВАТ «Криворіжбудтранс» повідомляє про 
проведення других повторних торгів з реалізації майна банкрута. На відкриті торги ви-
ставляється нерухоме майно:

Лот № 1: одноповерхова будівля технічного боксу загальною площею 2548,2 кв.м., 
збудована в 1965 році, розташована за адресою: вул. Леоніда Бородича, 7А, м. Кривий Ріг. 
Земельна ділянка площею 0,4873 гектара кадастровий номер 1211000000:03:160:0124, 
цільове призначення — для обслуговування нежитлової будівлі. Право власності зареє-
стровано за ДП «Криворізька автобаза № 16 ВАТ «Криворіжбудтранс».

Ціна продажу знижена вдруге на 20 % і складає 388 926,08 грн без ПДВ.
Письмові заявки на участь у торгах приймаються за поштовою адресою: а/с № 143, 

м. Кривий Ріг, 50002.
Умови участі в відкритих торгах (аукціон) та порядок ознайомлення з майном — за 

тел. 096-4761755.
Торги відбудуться 06.04.2018 р. о 10.00 за адресою: м. Кривий Ріг, вул. Леоніда Бо-

родича, 7.

Повістка про виклик обвинуваченого
В провадженні Сватівського районного суду Луганської області знаходиться кри-

мінальне провадження № 426/12131/2016-к стосовно Костенко Олени Миколаївни, 
13.11.1968 року народження, обвинуваченої у вчиненні злочину, передбаченого ч. 1  
ст. 109, ч. 2 ст. 110 та ст. 258-3 ч. 1 КК України, по якому здійснювалось спеціальне до-
судове розслідування в порядку, передбаченому ст. 297-1 КПК України. Обвинувачена 
Костенко Олена Миколаївна зареєстрована за адресою: Луганська область, Краснодон-
ський район, вул. Ювілейна, б. 9.

На підставі ст. ст. 314, 297-5, 323 КПК України, Сватівський районний суд Луган-
ської області викликає Костенко Олену Миколаївну у підготовче судове засідання, яке 
розглядається в порядку спеціального судового провадження та відбудеться 06 квіт-
ня 2018 року о 14.30 годині в залі судових засідань Сватівського районного суду Луган-
ської області, що розташований за адресою: Луганська область, м. Сватове, пл. 50-річ-
чя Перемоги, 34.

Справа розглядатиметься колегією суддів у складі головуючого судді Половинки В. О., 
суддів Юрченко C. O., Попової О. М.

Суддею Октябрського районного суду міста Полтави Микитенком В. М., від-
повідно до ухвали у справі №554/3229/17 здійснюється спеціальне судо-
ве провадження, згідно глави 24-1, п. 20-1 Перехідних положень КПК Укра-
їни, за матеріалами досудового розслідування  кримінального провадження 
№42016171010000045, за ознаками кримінальних правопорушень, передбачених 
ч. 2 ст. 15, ч. 3 ст. 190, ч. 4 ст. 27, ч. 4 ст. 369, ч. 4 ст. 27, ч. 2 ст. 368-3, ч. 2 ст. 369-2 
КК України, стосовно Вергелеса В. В., який переховується від органів слідства та 
суду з метою ухилення від кримінальної відповідальності та оголошений у міжна-
родний розшук.

У зв’язку із викладеним, Вергелес Василь Володимирович (23.05.1964 р.н., 
останнє відоме місце проживання: м.Полтава, вул.Короленка, 17, кв.9) виклика-
ється як обвинувачений у судові засідання, які відбудуться 21.03.2018 року о 14 
годині 00 хвилин, 26.03.2018 року о 09 годині 00 хвилин, 02.04.2018 року о 09 го-
дині 00 хвилин в Октябрському районному суді м.Полтави за адресою: м.Полтава, 
вул.Навроцького 5, каб.48.

Свідоцтво про право власності на нерухоме майно, а 
саме: квартира, від 02.04.2008 р., серія та номер блан-
ку САВ381478, яка знаходиться за адресою: м. Донецьк, 
бульвар Шевченка, буд. 63, кв. 45, видане Головним управ-
лінням благоустрою та комунального обслуговування До-
нецької міської ради, на підставі Договору купівлі — про-
дажу від 17.10.2002 р.,  № 3309, рішення виконкому Ка-
лінінської районної в м. Донецьку ради від 26.12.2007 р.,  
№ 524/1, видано начальником головного управління М. В. 
Баранецьким, на ім’я Салімов Ренат Маратович, вважати 
недійсним в зв’язку з втратою.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО  
при здійсненні спеціального досудового розслідування

Підозрювана Ларіна Наталія Олександрівна, 27.03.1969 року народжен-
ня, яка мешкає за адресою: Донецька область, м. Донецьк, вул. Чапаєва,  
б. 1, кв. 45, на підставі ст. ст. 133, 135, 290, 297-5 КПК України, вам необхідно 
з’явитися 24.03.2018 р., 26.03.2018 р. у період часу з 09.00 год. до 18.00 годи-
ни до кабінету № 511 слідчого управління прокуратури Донецької області до 
слідчого в особливо важливих справах Шпорта Є. А., за адресою: Донецька 
область, м. Маріуполь, вул. Університетська, 6, для допиту, вручення письмо-
вого повідомлення про підозру та проведення інших слідчих дій у криміналь-
ному провадженні, внесеному до Єдиного реєстру досудових розслідувань за  
№ 42017050000000837 від 12.10.2017 р. за ст. 258-3 ч. 1 КК України.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО  
при здійсненні спеціального досудового розслідування

Підозрювана Степаненко Вікторія Борисівна, 03.06.1988 року народження, 
яка мешкає за адресою: Донецька область, м. Донецьк, вул. Жовтня, буд. 20-А, 
кв. 8, Донецька область, м. Донецьк, вул. Артема, буд. 167, кв. 13, на підставі 
ст. ст. 133, 135, 290, 297-5 КПК України, вам необхідно з’явитися 24.03.2018 р., 
26.03.2018 р. у період часу з 09.00 год. до 18.00 години до кабінету № 511 слід-
чого управління прокуратури Донецької області до слідчого в особливо важ-
ливих справах Шпорта Є. А., за адресою: Донецька область, м. Маріуполь, вул. 
Університетська, 6, для допиту, вручення письмового повідомлення про підо-
зру та проведення інших слідчих дій у кримінальному провадженні, внесено-
му до Єдиного реєстру досудових розслідувань за № 42017050000000838 від 
12.10.2017 р. за ст. 258-3 ч. 1 КК України.

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ  

від 28 лютого 2018 р. № 124-р 
Київ

Про тимчасове покладення виконання 
обов’язків державного секретаря 

Міністерства екології та природних ресурсів 
України на Гаврилюк О. С.

У зв’язку з відстороненням державного секретаря Міністерства екології та 
природних ресурсів України Дмитренка Геннадія Васильовича від виконання по-
вноважень за посадою покласти на час його відсторонення виконання обов’язків 
державного секретаря Міністерства екології та природних ресурсів України на на-
чальника управління експертної роботи та організаційно-аналітичного забезпе-
чення (Секретаріат) зазначеного Міністерства Гаврилюк Олену Сергіївну.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 14 лютого 2018 р. № 167-р 
Київ

Про призначення Токарського Т. Б. 
заступником Міністра  

регіонального розвитку, будівництва  
та житлово-комунального господарства 

України з питань європейської  
інтеграції

Призначити Токарського Тараса Богдановича заступником Міністра регіо-
нального розвитку, будівництва та житлово-комунального господарства Украї-
ни з питань європейської інтеграції.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ  

від 28 лютого 2018 р. № 123-р 
Київ

Про відсторонення Дмитренка Г. В.  
від виконання повноважень  

за посадою державного секретаря 
Міністерства екології та природних  

ресурсів України
Відсторонити Дмитренка Геннадія Васильовича від виконання повноважень 

за посадою державного секретаря Міністерства екології та природних ресурсів 
України на час здійснення дисциплінарного провадження.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
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Телефони відділу реклами: (44) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

ПОВІДОМЛЕННЯ 
про плановану діяльність, яка підлягає оцінці впливу на довкілля

Публічне акціонерне товариство «Укргазвидобування», код ЄДРПОУ 
30019775, інформує про намір провадити плановану діяльність та оцінку 
впливу на довкілля.

1. Інформація про суб’єкта господарювання
Юридична адреса: 04053, Київ-53, вул. Кудрявська, буд. 26/28; 
тел.: (044) 461-25-49; факс: (044) 461-29-72
2. Планована діяльність, її характеристика, технічні альтернативи
Планована діяльність, її характеристика
Продовження видобування вуглеводнів (нафта, газ природний, конден-

сат, супутні компоненти: гелій, єтан пропан, бутани — корисні копалини за-
гальнодержавного значення) Дружелюбівського родовищазгідно спеціаль-
ного дозволу №2351 від 28.12.2000 року. Метод розробки родовища — на 
виснаження, режим — газовий. Кінцева продукція — підготовленій до спо-
живання газ природний, конденсат, нафта. Роботи на ділянці надр буде 
здійснювати структурний підрозділ — філія ГПУ «Шебелинкагазвидобуван-
ня» ПАТ «Укргазвидобування».

Технічні альтернативи не розглядаються (об’єкт існуючий, запаси корис-
них копалин по Дружелюбівському родовищу числяться на Державному ба-
лансі корисних копалин України).

3. Місце провадження планованої діяльності, територіальні альтернативи
Дружелюбівське родовище розташовано в межах Боровського району 

Харківської області України.
Територіальні альтернативи не розглядаються (об’єкт існуючий, площа 

ділянки надр 10,21 км2; родовище знаходиться в промисловій розробці).
4. Соціально-економічний вплив планованої діяльності
Оптимальне освоєння запасів газу та забезпечення ресурсної бази вугле-

воднів України. Позитивний аспект — створення робочих місць, забезпечен-
ня потреб населення послугами підприємства. Прийняті природоохоронні 
заходи забезпечують мінімальний залишковий рівень впливу господарської 
діяльності на умови життєдіяльності місцевого населення та його здоров’я.

5. Загальні технічні характеристики, у тому числі параметри планованої 
діяльності (потужність, довжина, площа, обсяг виробництва тощо)

Родовище відкрите у 1975 році. Нафтогазоконденсатне родовище при-
урочене до Північної прибортової зони Дніпровсько-Донецької западини 
(ДДЗ). Дружелюбівське підняття представляє собою палеозойську антиклі-
нальну складку північно-західного простягання, ускладнену повздовжнім та 
поперечним тектонічними скидами. Промислова нафтогазоносність на Дру-
желюбівському НГКР пов’язана з відкладами московського та башкирсько-
го ярусів середнього карбону. Діючий фонд свердловин родовища нарахо-
вує 27 одиниць (20 — газових, 7 — нафтових). Є дві спеціальні свердлови-
ни №№3 та 53, що використовуються для повернення СПВ. Одна свердлови-
на у консервації (за межами спеціального дозволу).

Підготовка газу та конденсату Дружелюбівського родовища до подаль-
шого транспортування здійснюється на установці низькотемпературної се-
парації (НТС) з метою відділення скрапленої рідини і механічних домішок 
від газу. 

Сирий газ від кожної свердловини по шлейфу поступає на установку 
комплексної підготовки нафти і газу (УКПНГ). Далі через блок вхідних ниток 
свердловин поступає на I ступінь сепарації С-1, де газ очищується від меха-
нічних домішок, конденсату і води. Далі поступає частково в затрубний про-
стір теплообмінника Т-1 і частково газ поступає на ежектор. Після теплооб-
мінника Т-1 газ дроселюється. Далі охолоджений газ поступає на II ступінь 
сепарації, де остаточно очищається від залишків скрапленої рідини. Після II 
ступеня сепарації очищений газ повертається на теплообмінник, де підігрі-
вається зустрічним потоком газу і поступає на замірний вузол газопроводу 
«УКПНГ – КС Борова», а також поступає на сепаратор С-3, звідки подається 
на блок редукування газу. В блоці редукування газ редукується, проходить 
замірні вузли, одоризацію і подається в газопроводи діаметром — «УКПГ – 
м. Борова» і  діаметром — «УКПГ — р/г. Дружба».

Рідина, що випала в сепараторах продувається в розділювачі. Конденсат і 
нафта з них поступає в резервуари звідки стабілізований газовий конденсат 
і нафта насосами через наливну естакаду відвантажується в автотранспорт і 
вивозиться на Шебелинське відділення підготовки газу, конденсату і нафти 
або пункт збору конденсату УКПГ №27 Шебелинського ГКР. 

Вода з розділювачів поступає спочатку в ємність-дегазатор і далі в атмос-
ферну ємність-розділювач, де відділяється від залишків конденсату і сті-
кає в ємності, де супутня-пластова вода відстоюється перед закачуванням в 
свердловину утилізації СПВ № 3.

На власні потреби УКПГ газ поступає після блоку редукування газу. 
Для попередження гідратоутворення в шлейфах свердловин і в техно-

логічному обладнанні УКПГ використовується метанол. Подача метанолу в 
шлейфи свердловин та на установку НТС здійснюється дозувальними насо-
сами метанолу. Подача метанолу в шлейфи здійснюється як правило, в зи-
мовий період, коли температура газу в шлейфах знижується. 

Для запобігання гідратоутворення на установці НТС метанол подається як 
зимою, так і літом згідно місячних норм. 

В цілому УКПГ забезпечує весь комплекс підготовки газу і конденсату до 
транспортування.

Нафтові свердловини підключено до установки комплексної підготовки 
нафти і газу Дружелюбівського промислу. Свердловини об’єднано окремим 
нафтозбірним колектором. 

Системою нафтопромислового облаштування передбачено наступне. 
Збір продукції експлуатаційних нафтових свердловин по промисловій 

нафтозбірній мережі. Викидні трубопроводи підключено до видобувних 
свердловин за променевою схемою. 

На період фонтанної експлуатації гирло кожної свердловини повинно бу-
ти обладнане фонтанною арматурою. Кожна свердловина облаштовується 
площадкою для установки агрегатів для проведення ремонтних робіт, ємніс-
тю для збору проливань продукції на період ревізій. Площадка в межах зе-
мельного відводу під свердловину огороджується і захищається земляним 
валом на випадок аварійних витікань продукції. 

Розподільна гребінка, яка передбачає дроселювання продукції до робо-
чих тисків на першій ступені сепарації, збирання нафтогазової продукції в 
один колектор. Для проведення операцій по геологічному вивченню продук-
ції свердловин передбачено підключення гребінки до замірного колектору. 

Блок геологічного заміру продукції, який містить сепаратор для відокрем-
лення газової складової і її заміру. Рідинна складова витісняється в колектор 
і заміряється лічильником рідини. 

Блок сепарації нафти, який складається із нафтового сепаратора І-го сту-
пеня для відокремлення нафтового газу від рідини. Далі нафта надходить 
до блоку розділювачів рідини, де змішується із газовим конденсатом. На-
фтовий газ із сепаратора надходить до сепаратора. Після газ надходить на 
ІІ ступінь сепарації установки НТС, де змішується із потоком природного га-
зу від газових свердловин. 

Склад сирої нафти — для зберігання дегазованої нафти у ємностях ра-
зом із конденсатом. Після розділювачів конденсат разом із нафтою надхо-
дить у накопичувальну ємність, з якої продукція подається на наливний сто-
як (самоплином), де насосами відвантажується в автоцистерни. 

Технологічною схемою передбачена факельна система для збору і утилі-
зації скидів горючих некондиційних газів і парів. 

Система обліку продукції. Облік нафтового і «вільного» газу проводиться 
за напрямками його використання у технологічній схемі підготовки і на кож-
ному напрямку подачі споживачам єдиною системою обліку «Флоутек». Об-
лік рідини (пластова вода, конденсат, товарна нафта) проводиться лічиль-
никами індивідуального заміру. 

6. Екологічні та інші обмеження планованої діяльності за альтернати-
вами: екологічні та інші обмеження планованої діяльності встановлюються 
згідно Законодавства України.

7. Необхідна еколого-інженерна підготовка і захист території за альтер-
нативами: топографо-геодезичні, інженерно-геологічні, гідрологічні, еко-
логічні, археологічні та інші вишукування виконуватимуться у необхідному 

обсязі, згідно чинного законодавства, з метою забезпечення раціонально-
го використання природних ресурсів, а також забезпечення виконання охо-
ронних відновлюваних, захисних та компенсаційних заходів.

8. Сфера, джерела та види можливого впливу на довкілля:
Можливі впливи планованої діяльності на довкілля включають: 
Клімат і мікроклімат: процес розробки родовища не є діяльністтю, що 

має значні виділення тепла, вологи, газів, що володіють парниковим ефек-
том і інших речовин, викиди яких можуть вплинути на клімат і мікроклімат 
в прилеглій місцевості.

Повітряне середовище: з урахуванням реалізації природоохоронних за-
ходів, очікуваний вплив характеризується як екологічно допустимий. Платіж 
за викиди забруднюючих речовин в атмосферу, визначений в грошовому 
виразі, розраховується згідно ставки податку за викиди в атмосферне пові-
тря окремих забруднюючих речовин стаціонарними джерелами забруднен-
ня (п. 243.1 ст. 243 Податкового кодексу України). 

Водне середовище: передбачено впровадження заходів щодо забезпе-
чення режиму обмежень ПЗС; при штатному режимі діяльності підприєм-
ства, з урахуванням впровадження передбачених організаційно-технічних та 
природоохоронних заходів — вплив характеризується як екологічно допус-
тимий.

Вплив на ґрунт та земельні ресурси: буде здійснюватись при видобув-
них роботах (розробка родовища не призведе до зміни водно-фізичних та 
інших їх властивостей грунтів). Можливим джерелом забруднення можуть 
стати стоки поверхневих вод, забруднення паливно-мастильними матеріа-
лами, технічними рідинами, що зберігаються неналежним чином, а також 
забруднення відходами. Мінімізація ризиків досягається шляхом ретельно-
го управління діяльністю, забезпеченням безпечного поводження з небез-
печними речовинами.

Природно-заповідний фонд: в межах родовища території та об’єкти при-
родно-заповідного фонду відсутні

Рослинний, тваринний світ: 
Рослинність — прямі загрози, які могли сприяти порушенню ґрунтово-

го та рослинного покриву мінімальні або відсутні; передбачені дії, направ-
ленні на зменшення можливих ризиків щодо порушення природного рос-
линного покриву.

Тваринний світ — вплив опосередкований за рахунок викидів забрудню-
ючих речовин в атмосферне повітря.

Вплив об’єкта на рослинний і тваринний світ, заповідні об’єкти характери-
зується як екологічно допустимий.

Навколишнє соціальне середовище (населення): носить позитивний ас-
пект (позитивний вплив на місцеву економіку; залучення інвестицій в еко-
номіку району). Впровадження планованої діяльності є вагомим внеском у 
розвиток як регіональної економіки, так і економіки України в цілому.

Навколишнє техногенне середовище: планована діяльність не спричиняє 
порушення навколишнього техногенного середовища за умов комплексно-
го дотримання правил експлуатації. Пам’ятки архітектури, історії і культури 
(як об’єкти забудови), зони рекреації, культурного ландшафту та інші еле-
менти техногенного середовища в зоні впливу об’єкта відсутні.

Відходи: процес утворення та поводження з відходами регулюється ви-
могами Закону України «Про відходи» (у порядку до вимог діючих законо-
давчих норм і актів).

9. Належність планованої діяльності до першої чи другої категорії ви-
дів діяльності та об’єктів, які можуть мати значний вплив на довкілля та 
підлягають оцінці впливу на довкілля (зазначити відповідний пункт і час-
тину статті 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»):  планова-
на діяльність належить до першої категорії видів планованої діяльності та 
об’єктів, які можуть мати вплив на довкілля та підлягають оцінці впливу 
на довкілля згідно із ст. 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»  
№ 2059-VIII від 23 травня 2017 року.

10. Наявність підстав для здійснення оцінки транскордонного впливу на 
довкілля  (в тому числі наявність значного негативного транскордонного 
впливу на довкілля та перелік держав, довкілля яких може зазнати значно-
го негативного транскордонного впливу (зачеплених держав): підстав для 
здійснення оцінки транскордонного впливу на довкілля немає.

11. Планований обсяг досліджень та рівень деталізації інформації, що 
підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: у відповід-
ності із вимогами ст. 6 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»  
№ 2059-VIII від 23 травня 2017 року.

Зокрема, планується провести дослідження із впливу на повітря, ґрунт, 
поверхневі та ґрунтові води, флору і фауну району, а також провести розра-
хунки акустичного впливу. 

12. Процедура оцінки впливу на довкілля та можливості для участі в ній 
громадськості: оцінка впливу на довкілля — це процедура, що передбачає: 
підготовку суб’єктом господарювання звіту з оцінки впливу на довкілля; 
проведення громадського обговорення планованої діяльності; аналіз упо-
вноваженим органом звіту з оцінки впливу на довкілля, будь-якої додатко-
вої інформації, яку надає суб’єкт господарювання, а також інформації, отри-
маної від громадськості під час громадського обговорення, іншої інформа-
ції; надання уповноваженим органом мотивованого висновку з оцінки впли-
ву на довкілля,що враховує результати аналізу, передбаченого попереднім 
абзацом; врахування висновку з оцінки впливу на довкілля у рішенні про 
провадження планованої діяльності.

Детальніше про процедуру громадського обговорення звіту з оцінки 
впливу на довкілля буде повідомлено в оголошенні про початок громад-
ського обговорення. 

13. Громадське обговорення обсягу досліджень та рівня деталізації ін-
формації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: про-
тягом 20 робочих днів з дня оприлюднення цього повідомлення на офіцій-
ному веб-сайті уповноваженого органу громадськість має право надати упо-
вноваженому органу, зазначеному у пункті 15 цього повідомлення, заува-
ження і пропозиції до планованої діяльності, обсягу досліджень та рівня де-
талізації інформації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на до-
вкілля. 

Надаючи такі зауваження і пропозиції, вкажіть унікальний реєстраційний 
номер справи про оцінку впливу на довкілля планованої діяльності в Єдино-
му реєстрі з оцінки впливу на довкілля (зазначений на першій сторінці цьо-
го повідомлення). Це значно спростить процес реєстрації та розгляду Ва-
ших зауважень та пропозицій. У разі отримання таких зауважень і пропози-
цій громадськості вони будуть розміщені в Єдиному реєстрі з оцінки впли-
ву на довкілля та передані суб’єкту господарювання (протягом трьох робо-
чих днів з дня їх отримання). Особи, що надають зауваження і пропозиції, 
своїм підписом засвідчують свою згоду на обробку їх персональних даних. 
Суб’єкт господарювання під час підготовки звіту з оцінки впливу на довкілля 
зобов’язаний врахувати повністю, врахувати частково або обґрунтовано від-
хилити зауваження і пропозиції громадськості, надані у процесі громадсько-
го обговорення обсягу досліджень та рівня деталізації інформації, що підля-
гає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля. Детальна інформація 
про це включається до звіту з оцінки впливу на довкілля. 

14. Рішення про провадження планованої діяльності: відповідно до зако-
нодавства рішенням про провадження даної планованої діяльності буде спе-
ціальний дозвіл №2351 від 28.12.2000 рокуна користування надрами, з ме-
тою продовження видобування вуглеводнів Дружелюбівського родовища, 
що видається Держгеонадрами України. 

15. Усі зауваження і пропозиції громадськості до планованої діяльності, 
обсягу досліджень та рівня деталізації інформації, що підлягає включенню 
до звіту з оцінки впливу на довкілля, необхідно надсилати до: відділу оцін-
ки впливу на довкілля Міністерства екології та природних ресурсів України.

поштова адреса: 03035, м. Київ, вул. Василя Липківського, 35
тел.: +38 (044) 206-31-29, e-mail: m.shimkus@menr.gov.ua
контактна особа: Шимкус Марина Олександрівна, начальник відділу оцін-

ки впливу на довкілля Мінприроди України.

ПОВІДОМЛЕННЯ 
про плановану діяльність, яка підлягає оцінці впливу на довкілля

Публічне акціонерне товариство «Укргазвидобування», код ЄДРПОУ 
30019775, інформує про намір провадити плановану діяльність та оцінку 
впливу на довкілля.

1. Інформація про суб’єкта господарювання
Юридична адреса: 04053, Київ-53, вул. Кудрявська, буд. 26/28; 
тел.: (044) 461-25-49; факс: (044) 461-29-72
2. Планована діяльність, її характеристика, технічні альтернативи
Планована діяльність, її характеристика
Продовження видобування вуглеводнів (газ природний, конденсат, су-

путні компоненти: гелій, етан, пропан, бутани — корисні копалини загаль-
нодержавного значення) Західно-Солохівського родовищазгідно спеціаль-
ного дозволу №2363 від 31.01.2001 року. Метод розробки родовища — на 
виснаження, режим — газовий. Кінцева продукція — підготовленій до спо-
живання газ природний, конденсат. 

Роботи на ділянці надр буде здійснювати структурний підрозділ — філія 
ГПУ «Полтавагазвидобування» ПАТ «Укргазвидобування».

Технічні альтернативи не розглядаються (об’єкт існуючий, запаси корис-
них копалин по Західно-Солохівському родовищу числяться на Державно-
му балансі корисних копалин України).

3. Місце провадження планованої діяльності, територіальні альтернативи
Західно-Солохівське ГКР знаходиться на території Зіньківського та Ши-

шацького районів Полтавської області. 
Найближчі районні центри — м. Зіньків, Диканька. Безпосередньо роз-

ташовані на площі родовища та найближчі населені пункти: Арсенськ, Да-
маська, Кирило-Ганнівка.

Територіальні альтернативи не розглядаються (об’єкт існуючий, площа 
ділянки надр 68,75 км2; родовище знаходиться в промисловій розробці).

4. Соціально-економічний вплив планованої діяльності
Оптимальне освоєння запасів газу та забезпечення ресурсної бази вугле-

воднів України. Позитивний аспект — створення робочих місць, забезпечен-
ня потреб населення послугами підприємства. Прийняті природоохоронні 
заходи забезпечують мінімальний залишковий рівень впливу господарської 
діяльності на умови життєдіяльності місцевого населення та його здоров’я.

5. Загальні технічні характеристики, у тому числі параметри планованої 
діяльності (потужність, довжина, площа, обсяг виробництва тощо)

Родовище відкрите у 1973 році. В межах Західно-Солохівського родови-
ща загальний фонд нараховує 15 свердловин, з них 8 — діючі.

Початкові запаси по родовищу, оцінені в межах наданого ПАТ «Укргазви-
добування» спецдозволу, по категорії С1 (коди класів 111+121+221) склали  
3076 млн м3 газу та 604,8 тис. т конденсату, категорії С2 промислового зна-
чення (122+222) — 572 млн м3 газу та 86,7 тис. т конденсату. Крім того, бу-
ли оцінені ресурси категорії С3 невизначеного промислового значення, які 
склали 243 млн м3 газу та 29 тис. т конденсату.

В тектонічному відношенні Західно-Солохівське газоконденсатне родови-
ще знаходиться в центральній частині Дніпровського грабена, де знайшли 
розвиток крупні валоподібні підняття. В цій частині ДДЗ виділяється Соло-
хівсько-Диканьський вал, на північний захід від нього — Глинсько-Розби-
шевський, а на південний схід — Чутівсько-Розпашнівський вали.

За період розробки на Західно-Солохівському родовищі видобуто 2 631 
млн м3 газу та 292 тис. т конденсату.

Системою облаштування Західно-Солохівського ГКР передбачено зби-
рання природного газу від свердловин за променевою схемою на власну 
УКПГ. Видобувна продукція свердловин транспортується по шлейфах. До-
вжини шлейфів знаходяться в межах від 800 до 5300 м. Деякі свердловини 
підключено в один шлейф: св. 80 та 250; св. 69, 82 та 102. Для запобігання 
гідратоутворення паралельно шлейфам прокладені інгібіторопроводи.

УКПГ працює за схемою низькотемпературної сепарації і складається з 
двох технологічних ліній. Одна основна технологічна лінія, друга — дослід-
на. 

У зв’язку з різними робочими тисками, свердловини розділено на дві гру-
пи по тисках на вході в УКПГ: високонапірні – тиск 4,2÷16,7 МПа та низько-
напірні — тиск 1,6÷2,2 МПа. Основна технологічна лінія використовується 
для підготовки газу високонапірних свердловин, дослідна — для підготовки 
газу низьконапірних свердловин.

Технологічний режим роботи УКПГ залежить від роботи Солохівської 
компресорної станції (КС). При роботі КС підготовлений газ з УКПГ подаєть-
ся в міжпромисловий газопровід з тиском 1,5÷1,7 МПа, при непрацюючій 
КС — з тиском 2,8÷3,3 МПа.

Основна технологічна лінія - газоводоконденсатна суміш від високона-
пірних свердловин по шлейфах з тиском 4,2÷16,7 МПа та температурою 
+4÷+250С надходить до вузла входу свердловин (ВВС) УКПГ. На ВВС перед-
бачений замір тиску і температури газу по кожній свердловині окремо, від-
ключення шлейфів за допомогою вентилів, переключення свердловин для 
продувок на факельний амбар та на замірну лінію, а також вирівнювання 
тисків газу перед подачею його у загальний колектор. З ВВС газ з тиском 
3,5÷6,0 МПа і температурою -10÷+110С поступає в сепаратор першого сту-
пеня С-1-1, де відбувається відділення від газу водоконденсатної суміші. 
Після С-1-1 газ надходить для охолодження до температури -18÷-80С у між-
трубний простір рекуперативного теплообмінника Т-1. Далі газ направля-
ється на штуцер регулюючий для дроселювання. За рахунок дросель-ефек-
ту газ охолоджується і з тиском 1,6÷2,8 МПа і температурою -30ч-100С над-
ходить в сепаратор другого ступеня С-2, де відбувається додаткове очищен-
ня газу від важких вуглеводнів. Відсепарований в С-2 газ через трубний про-
стір теплообмінника Т-1, в якому підігрівається до температури -8÷+100С, 
через вузол заміру, де виконується його облік, подається в газопровід під-
ключення до газопроводу Семеренківська УКПГ-Солохівська УКПГ, далі на-
правляється до газопроводу Солохівська УКПГ-Солохівська КС. На КС тиск 
газу збільшується і подається на головні споруди (ГС) «Солоха». При непра-
цюючій КС газ з УКПГ подається на вихід КС і далі на ГС «Солоха».

Дослідна технологічна лінія — газоводоконденсатна суміш від низько-
напірних свердловин по шлейфах з тиском 1,6÷2,2 МПа і температурою 
-3÷+180С надходить до ВВС УКПГ після чого направляється в сепаратор 
С-1-Д, де відбувається відокремлення крапельної рідини і механічних домі-
шок від природного газу. Після С-1-Д кількість відсепарованого газу надхо-
дить в сепаратор С-2, де з’єднується з високонапірним газом.

Дослідна (замірна) технологічна лінія, також дозволяє здійснювати за-
мір — окремо газу, конденсату, води для контролювання параметрів видо-
бутку продукції з кожної свердловини родовища. При виконанні досліджень 
ємність вивітрювання В-1 відключається від розділювача Р-1, звільняється 
від конденсату та переключається на приймання рідини з сепаратора С-1-Д. 
Природний газ від свердловини, що ставиться на замір, з тиском 1,6÷16,7 
МПа і температурою -3÷+250С через ВВС поступає в дослідний сепаратор 
С-1-Д, де відбувається відокремлення крапельної рідини і механічних домі-
шок від природного газу. Після С-1-Д кількість відсепарованого газу замі-
ряється на замірному пристрою, з’єднується з основним потоком газу і по-
ступає в теплообмінник Т-1 для охолодження. При необхідності газ після за-
мірного пристрою надходить на С-2. Рідина з С-1-Д продувається у ємність 
В-1 для дегазації до атмосферного тиску, після чого поступає в замірну єм-
ність Е-8. Після заміру вода з Е-8 зливається в нафтовловлювач Е-14, а кон-
денсат в ємність передавлювання Е-1. З ємності Е-1 конденсат передавлю-
ється в конденсатопровід.

Технологічні лінії руху рідин та газу вивітрювання — рідинна фаза (неста-
більний конденсат і супутно-пластова вода), що вилучається в сепараторах 
С-1-1, С-1-Д та С-2, надходить в розділювач рідини Р-1 (тиск 1,5÷2,3 МПа 
і температура +5÷+100С). Нестабільний конденсат з Р-1 поступає в ємність-
дегідратор Е-0 (тиск 1,5÷2,3 МПа і температура +5÷+100С), для остаточно-
го відділення супутно-пластової води від рідких вуглеводнів, а потім направ-
ляється в ємність вивітрювання конденсату В-1, де частково розгазовується 
при тиску 1,3÷1,6 МПа. Газ вивітрювання з В-1 направляється на вузол ре-
дукування та підготовки паливного газу на власні потреби.
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Телефони відділу реклами: (44) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

Супутньо-пластова вода з ємностей Р-1 і Е-0 направляється у нафтовлов-
лювач Е-14, а потім до накопичувальної ємності Е-15. З Е-15 супутно-плас-
това вода періодично вивозиться автоцистернами на пункт повернення су-
путньо-пластової води в пласт Опішнянської УКПГ.

Нестабільний конденсат з ємності В-1 періодично перекачується насосом 
в конденсатопровід Західно-Солохівська УКПГ-Солохівська УКПГ і далі з Со-
лохівської УКПГ по конденсатопроводу подається на ГС «Солоха». При необ-
хідності нестабільний конденсат через ємність вивітрювання В-1 направля-
ється в атмосферні ємності Е-4-1, Е-4-2 складу конденсату. З ємностей Е-4-
1, Е-4-2 конденсат насосом відкачується в конденсатопровід.

Система подачі інгібітору гідратоутворення - для попередження і бороть-
би з гідратоутворенням на Західно-Солохівській УКПГ використовується ме-
танол. Система призначена для подачі метанолу, або його суміші з конден-
саційною водою на технологічну насосну і далі по інгібіторопроводах в пото-
ки газоводоконденсатної суміші на гирла свердловин, на вузол входу сверд-
ловин та на вхід затрубного простору теплообмінника Т-1 для попереджен-
ня гідратоутворення. До складу системи входять інгібіторопроводи, ємності 
приймання та зберігання метанолу та насос. З автоцистерни метанол пода-
ють насосом в ємності зберігання метанолу і далі на технологічну насосну. 
Технологічна насосна призначена для подачі готових розчинів інгібіторів по 
інгібіторопроводах. Подача метанолу здійснюється в кількості, що встанов-
лена нормами витрат метанолу, які щорічно розробляються та затверджу-
ються в ПАТ «Укргазвидобування».  

6. Екологічні та інші обмеження планованої діяльності за альтернати-
вами: екологічні та інші обмеження планованої діяльності встановлюються 
згідно Законодавства України.

7. Необхідна еколого-інженерна підготовка і захист території за альтер-
нативами: топографо-геодезичні, інженерно-геологічні, гідрологічні, еко-
логічні, археологічні та інші вишукування виконуватимуться у необхідному 
обсязі, згідно чинного законодавства, з метою забезпечення раціонально-
го використання природних ресурсів, а також забезпечення виконання охо-
ронних відновлюваних, захисних та компенсаційних заходів.

8. Сфера, джерела та види можливого впливу на довкілля:
Можливі впливи планованої діяльності на довкілля включають: 
Клімат і мікроклімат: процес розробки родовища не є діяльністтю, що 

має значні виділення тепла, вологи, газів, що володіють парниковим ефек-
том і інших речовин, викиди яких можуть вплинути на клімат і мікроклімат 
в прилеглій місцевості.

Повітряне середовище: з урахуванням реалізації природоохоронних за-
ходів, очікуваний вплив характеризується як екологічно допустимий. Платіж 
за викиди забруднюючих речовин в атмосферу, визначений в грошовому 
виразі, розраховується згідно ставки податку за викиди в атмосферне пові-
тря окремих забруднюючих речовин стаціонарними джерелами забруднен-
ня (п. 243.1 ст. 243 Податкового кодексу України). 

Водне середовище: передбачено впровадження заходів щодо забезпе-
чення режиму обмежень ПЗС; при штатному режимі діяльності підприєм-
ства, з урахуванням впровадження передбачених організаційно-технічних та 
природоохоронних заходів — вплив характеризується як екологічно допус-
тимий.

Вплив на ґрунт та земельні ресурси: буде здійснюватись при видобув-
них роботах (розробка родовища не призведе до зміни водно-фізичних та 
інших їх властивостей грунтів).Можливим джерелом забруднення можуть 
стати стоки поверхневих вод, забруднення паливно-мастильними матеріа-
лами, технічними рідинами, що зберігаються неналежним чином, а також 
забруднення відходами. Мінімізація ризиків досягається шляхом ретельно-
го управління діяльністю, забезпеченням безпечного поводження з небез-
печними речовинами.

Природно-заповідний фонд: в межах родовища території та об’єкти при-
родо-заповідного фонду відсутні.

Рослинний, тваринний світ: 
Рослинність — прямі загрози, які могли сприяти порушенню ґрунтово-

го та рослинного покриву мінімальні або відсутні; передбачені дії, направ-
ленні на зменшення можливих ризиків щодо порушення природного рос-
линного покриву.

Твариний світ — вплив опосередкований за рахунок викидів забруднюю-
чих речовин в атмосферне повітря.

Вплив об’єкта на рослинний і тваринний світ, заповідні об’єкти характери-
зується як екологічно допустимий.

Навколишнє соціальне середовище (населення): носить позитивний ас-
пект (позитивний вплив на місцеву економіку; залучення інвестицій в еко-
номіку району). Впровадження планованої діяльності є вагомим внеском у 
розвиток як регіональної економіки, так і економіки України в цілому.

Навколишнє техногенне середовище: планована діяльність не спричиняє 
порушення навколишнього техногенного середовища за умов комплексно-
го дотримання правил експлуатації. Пам’ятки архітектури, історії і культури 
(як об’єкти забудови), зони рекреації, культурного ландшафту та інші еле-
менти техногенного середовища в зоні впливу об’єкта відсутні.

Відходи: процес утворення та поводження з відходами регулюється ви-
могами Закону України «Про відходи» (кількісний та якісний склад відходів 
визначається на місцях, по мірі їх утворення у порядку до вимог діючих за-
конодавчих норм і актів).

9. Належність планованої діяльності до першої чи другої категорії ви-
дів діяльності та об’єктів, які можуть мати значний вплив на довкілля та 
підлягають оцінці впливу на довкілля (зазначитивідповідний пункт і час-
тину статті 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»):  планова-
на діяльність належить до першої категорії видів планованої діяльності та 
об’єктів, які можуть мати вплив на довкілля та підлягають оцінці впливу 
на довкілля згідно із ст. 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля» 
№ 2059-VIII від 23 травня 2017 року.

10. Наявність підстав для здійснення оцінки транскордонного впливу на 
довкілля  (в тому числі наявність значного негативного транскордонного 
впливу на довкілля та перелік держав, довкілля яких може зазнати значно-
го негативного транскордонного впливу (зачеплених держав): підстав для 
здійснення оцінки транскордонного впливу на довкілля немає.

11. Планований обсяг досліджень та рівень деталізації інформації, що 
підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: у відповід-
ності із вимогами ст. 6 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»  
№ 2059-VIII від 23 травня 2017 року.

Зокрема, планується провести дослідження із впливу на повітря, ґрунт, 
поверхневі та ґрунтові води, флору і фауну району, а також провести розра-
хунки акустичного впливу. 

12. Процедура оцінки впливу на довкілля та можливості для участі в ній 
громадськості: оцінка впливу на довкілля — це процедура, що передбачає: 
підготовку суб’єктом господарювання звіту з оцінки впливу на довкілля; 
проведення громадського обговорення планованої діяльності; аналіз упо-
вноваженим органом звіту з оцінки впливу на довкілля, будь-якої додатко-
вої інформації, яку надає суб’єкт господарювання, а також інформації, отри-
маної від громадськості під час громадського обговорення, іншої інформа-
ції; надання уповноваженим органом мотивованого висновку з оцінки впли-
ву на довкілля, що враховує результати аналізу, передбаченого попереднім 
абзацом; врахування висновку з оцінки впливу на довкілля у рішенні про 
провадження планованої діяльності.

Детальніше про процедуру громадського обговорення звіту з оцінки 
впливу на довкілля буде повідомлено в оголошенні про початок громад-
ського обговорення. 

13. Громадське обговорення обсягу досліджень та рівня деталізації ін-
формації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: про-
тягом 20 робочих днів з дня оприлюднення цього повідомлення на офіцій-
ному веб-сайті уповноваженого органу громадськість має право надати упо-
вноваженому органу, зазначеному у пункті 15 цього повідомлення, заува-
ження і пропозиції до планованої діяльності, обсягу досліджень та рівня де-
талізації інформації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на до-
вкілля. 

Надаючи такі зауваження і пропозиції, вкажіть унікальний реєстраційний 
номер справи про оцінку впливу на довкілля планованої діяльності в Єдино-
му реєстрі з оцінки впливу на довкілля (зазначений на першій сторінці цьо-
го повідомлення). Це значно спростить процес реєстрації та розгляду Ва-
ших зауважень та пропозицій. У разі отримання таких зауважень і пропози-
цій громадськості вони будуть розміщені в Єдиному реєстрі з оцінки впли-
ву на довкілля та передані суб’єкту господарювання (протягом трьох робо-
чих днів з дня їх отримання). Особи, що надають зауваження і пропозиції, 
своїм підписом засвідчують свою згоду на обробку їх персональних даних. 
Суб’єкт господарювання під час підготовки звіту з оцінки впливу на довкілля 
зобов’язаний врахувати повністю, врахувати частково або обґрунтовано від-
хилити зауваження і пропозиції громадськості, надані у процесі громадсько-
го обговорення обсягу досліджень та рівня деталізації інформації, що підля-
гає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля. Детальна інформація 
про це включається до звіту з оцінки впливу на довкілля. 

14. Рішення про провадження планованої діяльності: відповідно до зако-
нодавства рішенням про провадження даної планованої діяльності буде спе-
ціальний дозвіл №2363 від 31.01.2001 рокуна користування надрами, з ме-
тою продовження видобування вуглеводнів Західно-Солохівського родови-
ща, що видається Держгеонадрами України. 

15. Усі зауваження і пропозиції громадськості до планованої діяльності, 
обсягу досліджень та рівня деталізації інформації, що підлягає включенню 
до звіту з оцінки впливу на довкілля, необхідно надсилати до: відділу оцін-
ки впливу на довкілля Міністерства екології та природних ресурсів України.

поштова адреса: 03035, м. Київ, вул. Василя Липківського, 35
тел.: +38 (044) 206-31-29, e-mail: m.shimkus@menr.gov.ua
контактна особа: Шимкус Марина Олександрівна, начальник відділу оцін-

ки впливу на довкілля Мінприроди України.

ПОВІДОМЛЕННЯ 
про плановану діяльність, яка підлягає оцінці впливу на довкілля

Публічне акціонерне товариство «Укргазвидобування», код ЄДРПОУ 
30019775, інформує про намір провадити плановану діяльність та оцінку 
впливу на довкілля.

1. Інформація про суб’єкта господарювання
Юридична адреса: 04053, Київ-53, вул. Кудрявська, буд. 26/28; 
тел.: (044) 461-25-49; факс: (044) 461-29-72
2. Планована діяльність, її характеристика, технічні альтернативи
Планована діяльність, її характеристика
Продовження видобування вуглеводнів (нафта, газ природний, газ, роз-

чинений у нафті, супутні компоненти: гелій — корисні копалини загально-
державного значення) Зачепилівського родовища згідно спеціального до-
зволу №2364 від 31.01.2001 року. Метод розробки родовища — на висна-
ження, режим — газовий. Кінцева продукція — підготовленій до споживан-
ня газ природний, конденсат, нафта. 

Роботи на ділянці надр буде здійснювати структурний підрозділ — філія 
ГПУ «Полтавагазвидобування» ПАТ «Укргазвидобування». 

Технічні альтернативи не розглядаються (об’єкт існуючий, запаси корис-
них копалин по Зачепилівському родовищу числяться на Державному ба-
лансі корисних копалин України).

3. Місце провадження планованої діяльності, територіальні альтернативи
В адміністративному відношенні Зачепилівське родовище розташоване в 

Новосанжарському районі Полтавської області, на відстані 35 км на півден-
ний захід від  м. Полтава.

Районний центр Нові Санжари розташований від родовища на відстані 
5—6 км. Села Ємцеві Долина, Ляхни, Зачепилівка розташовані безпосеред-
ньо на території родовища або поблизу нього.

Територіальні альтернативи не розглядаються (об’єкт існуючий, площа 
ділянки надр 8,0 км2; родовище знаходиться в промисловій розробці).

4. Соціально-економічний вплив планованої діяльності
Оптимальне освоєння запасів газу та забезпечення ресурсної бази вугле-

воднів України. Позитивний аспект — створення робочих місць, забезпечен-
ня потреб населення послугами підприємства. Прийняті природоохоронні 
заходи забезпечують мінімальний залишковий рівень впливу господарської 
діяльності на умови життєдіяльності місцевого населення та його здоров’я.

5. Загальні технічні характеристики, у тому числі параметри планованої 
діяльності (потужність, довжина, площа, обсяг виробництва тощо)

Родовище відкрите у 1957 році. В межах родовища пробурено 57 сверд-
ловин, в т. ч. 24 експлуатаційних з них 20 діючих.

Початкові запаси газу по родовищу, оцінені в межах спеціального дозво-
лу по категорії С1 склали 4113,66 млн м3, запаси нафти за категорією С1+С2 
склали 1666,65 тис. т геологічні і 708,45 тис. т видобувні.

В тектонічному відношенні Зачепилівське родовище розташоване в пів-
денній прибортовій частині Дніпровсько-Донецької западини, яка є текто-
нічно активною південно-західною зоною ступінчатих скидів. 

За період розробки видобуто 3570 млн. м3 газу, 17 тис. т конденсату та 
581,9 тис. т нафти.

Зачепилівська установка комплексної підготовки нафти і газу (УКПНГ) 
складається з установки підготовки газу (УПГ) та установки підготовки на-
фти (УПН). Введена в експлуатацію після реконструкції в 2001 р.

УПГ призначена для збору, підготовки, заміру природного газу (гор. Б-13, 
С-3, С-9, В-7-9, В-12-14), забезпечення транспортування газу по газопрово-
ду Зачепилівська УКПГ — Нові Санжари.

Процес підготовки газу до подальшого транспортування включає: попе-
редню сепарацію газу; відокремлення нафти від супутньо-пластових вод в 
розділювальних пристроях та його дегазацію.

Підготовка газу здійснюється на одній технологічній лінії проектною про-
дуктивністю (по сепаратору другого ступеня з тиском сепарації 5,7 МПа) до 
0,5 млн м3/добу відсепарованого газу.

УПН призначена для відокремлення з нафти супутнього газу, пластової 
води та забезпечення транспортування автоцистернами на Машівську УКПГ.

До УПГ підключено сім газових свердловин, до УПН — 15 нафтових 
свердловин.

Об’єкти основного виробництва: вузол входу свердловин, установка під-
готовки газу (УПГ) та нафти (УПН), розділювач, технологічна насосна, пло-
щадка підігрівання нафти, склад нафти, дренажна ємність, блок підігріван-
ня теплоносія, метанольне господарство, вузол замірювання нафти, насо-
сну відвантаження нафти в автоцистерни.

Технологічна схема установки підготовки газу — установка підготовки 
газу працює по схемі одноступеневої сепарації та складається з однієї тех-
нологічної лінії.

Газоводяна суміш (ГВС) від св. 8, 16, 44, 64, 46, 54, 80 по індивідуальним 
шлейфам (крім св. 44, 64 — там єдиний) надходить до вузла входу сверд-
ловин, звідки газ з тиском 0,6-0,8 МПа і температурою 0 +10 °С поступає в 
сепаратор першого ступеня С-1, де очищується від води. Після С-1 частково 
осушений газ з тиском 0,6-0,8 МПа і температурою 0 +10 °С надходить у ву-
зол заміру газу, де виконується облік, і через вузол одоризації газу направ-
ляється в газопровід до смт Нові Санжари.

Для попередження гідратоутворення при охолодженні газу в газовий по-
тік на вузлі входу свердловин вводиться метиловий спирт (метанол).

Рідинна фаза (нафта + пластова вода), відсепарована в сепараторі пер-
шого ступеня С-1, направляється в трифазний розділювач рідини першо-
го ступеня Р-1, звідки газ вивітрювання поступає в блок підігрівання тепло-
носія та до котельної в якості паливного газу. Нафта з Р-1 поступає в одну 
з підпірних ємностей, звідки за допомогою насосів направляється на авто-
наливну естакаду.

Пластова вода з розділювача Р-1 подається в підпірну ємність ЕД-1, де 
стабілізується до тиску 0,1 МПа при температурі 0 + 15 °С.

Газ вивітрювання з підпірних ємностей направляється на факельний ам-
бар.

Технологічна схема установки підготовки нафти.
Продукція нафтових свердловин — нафтогазоводяна суміш (НГВС) по 

викидним лініям (шлейфах) нафтових  св. 1-біс, 4, 14, 31, 45, 53, 56, 59, 62, 

65, 67, 76, 81, 90 (гор. С-3-9) поступає на вузол входу свердловин, потім на-
правляється в трап нафти Тр-1. Супутній газ з трапу Тр-1 направляється на 
факельний амбар. Рідина з трапу Тр-1 йде у замірні ємності Ез-І та Ез-2 вуз-
ла заміру нафти.

З вузла заміру нафта направляється в затрубний простір теплообмінни-
ка підігріву нафти. Підігрів нафти відбувається в існуючому теплообмінни-
ку за рахунок теплообміну між нафтою і теплоносієм, що підігрівається в іс-
нуючому підігрівачі. 

Підігріта нафтогазоводяна суміш направляється в ємність Е-1, де відбу-
вається розділення на газ, воду і нафту, здійснюється попереднє відокрем-
лення води та основна дегазація нафти. З Е-1 нафта подається в інші ємнос-
ті (Е-2-3), далі на автоналивну естакаду, де закачується за допомогою насо-
су Н-4 в автоцистерни і відвантажується на Машівську УКПГ.

Пластова вода з підпірних ємностей подається в підземну ємність ЕД-1, 
звідки запомповується в св. 66 за допомогою насосу.

Дренажна система. УКПГ має кілька дренажів. Напірний дренаж, який 
з всіх апаратів, що працюють під тиском, відводиться в дренажну ємність 
ЕД-1.

Безнапірний дренаж від насосу перекачування пластової води Н-1 на-
правляється в Е-11, від насосів метанолу — в ємність Е-12, від ємностей для 
нафти — в Е-13. Вивільнення ємностей відбувається шляхом відкачування 
рідини за допомогою насосного агрегату. Дренаж відвантажується в авто-
транспорт і вивозиться.

Система подачі інгібіторів складається із систем подачі інгібітору гідрато-
утворення, розчину інгібітору корозії, розчину деемульгатора. Призначена 
для подачі необхідних для підготовки та видобутку нафти і газу інгібіторів.

Система подачі інгібітору гідратоутворення. Призначена для подачі інгібі-
тору гідратоутворення (метанолу), або його суміші з водою по інгібіторопро-
водах в потоки газоводяної суміші (ГВС) на устях свердловин, на сепараторі 
С-1 для попередження гідратоутворення. Складається з ємностей метанолу 
Е-8, Е-9, підпірної Е-12, двох насосів, які розміщені в технологічній насосній, 
насосу перекачування метанолу Н-6.

Система подачі розчину інгібітора корозії призначена для подавання 
розчину інгібітору корозії по інгібіторопроводах в затрубний простір газо-
вих свердловин для попередження корозії підземного обладнання насосно-
компресорних труб (труб експлуатаційної колони, шлейфів, трубопроводів 
та іншого обладнання).

Система подачі розчину деемульгатора. Призначена для подавання роз-
чину деемульгатора в потік нафтоводяної суміші перед теплообмінником. 
Складається з насосу подачі деемульгатора і лінії деемульгатора.

Факельна система призначена для спалювання природного газу при тех-
нологічних операціях продування шлейфів, обладнання і трубопроводів 
установки, при спрацьовуванні запобіжних клапанів апаратів, що працюють 
під тиском. Складається зі скидних і продувальних ліній, факельного ам-
бару. Скидання газу на факельний амбар виконується з Р-1 лінії підготов-
ки газу та з Тр-1.

Система енергопостачання складається з систем електропостачання, те-
плопостачання та паливного газу.

Електроживлення Зачепилівської УКПГ здійснюється від комплектної 
трансформаторної підстанції КТП-151, розташованої на Зачепилівській 
УКПГ, що містить трансформатор потужністю 100 кВт·год. Живлення забез-
печується від підстанції «Нові Санжари» Новосанжарської філії ВАТ «Полта-
ваобленерго» по лінії: фідер Ф-16 «Малий Кобелячок», повітряна лінія (до-
вжина 1,3 км), РТП-151. Резервне електроживлення – дизель-електростан-
ція Р1-125кs, потужністю 100 кВт·год.

Теплопостачання забезпечується двома роздільними контурами: один 
від вогневого підігрівача теплоносія, що розміщений на площадці вогневого 
підігрівача; другий – від опалювального апарату, який розташований в ко-
тельній. Система паливного газу призначена для підготовки паливного газу 
для вогневого підігрівача та опалювальних котлів в котельній. Складається 
з сепаратора паливного газу С-3, ліній паливного газу і вузлів регулювання.

Джерелами живлення системи газом є С-3, Р-1, звідки в систему скида-
ється газ вивітрювання нафти, газопровід від ГП-2.

6. Екологічні та інші обмеження планованої діяльності за альтернати-
вами: екологічні та інші обмеження планованої діяльності встановлюються 
згідно Законодавства України.

7. Необхідна еколого-інженерна підготовка і захист території за альтер-
нативами: топографо-геодезичні, інженерно-геологічні, гідрологічні, еко-
логічні, археологічні та інші вишукування виконуватимуться у необхідному 
обсязі, згідно чинного законодавства, з метою забезпечення раціонально-
го використання природних ресурсів, а також забезпечення виконання охо-
ронних відновлюваних, захисних та компенсаційних заходів.

8. Сфера, джерела та види можливого впливу на довкілля:
Можливі впливи планованої діяльності на довкілля включають: 
Клімат і мікроклімат: процес розробки родовища не є діяльністтю, що 

має значні виділення тепла, вологи, газів, що володіють парниковим ефек-
том і інших речовин, викиди яких можуть вплинути на клімат і мікроклімат 
в прилеглій місцевості.

Повітряне середовище: з урахуванням реалізації природоохоронних за-
ходів, очікуваний вплив характеризується як екологічно допустимий. Платіж 
за викиди забруднюючих речовин в атмосферу, визначений в грошовому 
виразі, розраховується згідно ставки податку за викиди в атмосферне пові-
тря окремих забруднюючих речовин стаціонарними джерелами забруднен-
ня (п. 243.1 ст. 243 Податкового кодексу України). 

Водне середовище: передбачено впровадження заходів щодо забезпе-
чення режиму обмежень ПЗС; при штатному режимі діяльності підприєм-
ства, з урахуванням впровадження передбачених організаційно-технічних та 
природоохоронних заходів — вплив характеризується як екологічно допус-
тимий.

Вплив на ґрунт та земельні ресурси: буде здійснюватись при видобув-
них роботах (розробка родовища не призведе до зміни водно-фізичних та 
інших їх властивостей грунтів). Можливим джерелом забруднення можуть 
стати стоки поверхневих вод, забруднення паливно-мастильними матеріа-
лами, технічними рідинами, що зберігаються неналежним чином, а також 
забруднення відходами. Мінімізація ризиків досягається шляхом ретельно-
го управління діяльністю, забезпеченням безпечного поводження з небез-
печними речовинами.

Природно-заповідний фонд: в межах родовища території та об’єкти при-
родо-заповідного фонду відсутні.

Рослинний, тваринний світ: 
Рослинність — прямі загрози, які могли сприяти порушенню ґрунтово-

го та рослинного покриву мінімальні або відсутні; передбачені дії, направ-
ленні на зменшення можливих ризиків щодо порушення природного рос-
линного покриву.

Тваринний світ — вплив опосередкований за рахунок викидів забрудню-
ючих речовин в атмосферне повітря.

Вплив об’єкта на рослинний і тваринний світ, заповідні об’єкти характери-
зується як екологічно допустимий.

Навколишнє соціальне середовище (населення): носить позитивний ас-
пект (позитивний вплив на місцеву економіку; залучення інвестицій в еко-
номіку району). Впровадження планованої діяльності є вагомим внеском у 
розвиток як регіональної економіки, так і економіки України в цілому.

Навколишнє техногенне середовище: планована діяльність не спричиняє 
порушення навколишнього техногенного середовища за умов комплексно-
го дотримання правил експлуатації. Пам’ятки архітектури, історії і культури 
(як об’єкти забудови), зони рекреації, культурного ландшафту та інші еле-
менти техногенного середовища в зоні впливу об’єкта відсутні.

Відходи: процес утворення та поводження з відходами регулюється ви-
могами Закону України «Про відходи» (кількісний та якісний склад відходів 
визначається на місцях, по мірі їх утворення у порядку до вимог діючих за-
конодавчих норм і актів).

9. Належність планованої діяльності до першої чи другої категорії ви-
дів діяльності та об’єктів, які можуть мати значний вплив на довкілля та 
підлягають оцінці впливу на довкілля (зазначити відповідний пункт і час-
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тину статті 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»):  планова-
на діяльність належить до першої категорії видів планованої діяльності та 
об’єктів, які можуть мати вплив на довкілля та підлягають оцінці впливу 
на довкілля згідно із ст. 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»  
№ 2059-VIII від 23 травня 2017 року.

10. Наявність підстав для здійснення оцінки транскордонного впливу на 
довкілля  (в тому числі наявність значного негативного транскордонного 
впливу на довкілля та перелік держав, довкілля яких може зазнати значно-
го негативного транскордонного впливу (зачеплених держав): підстав для 
здійснення оцінки транскордонного впливу на довкілля немає.

11. Планований обсяг досліджень та рівень деталізації інформації, що 
підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: у відповід-
ності із вимогами ст. 6 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»  
№ 2059-VIII від 23 травня 2017 року.

Зокрема, планується провести дослідження із впливу на повітря, ґрунт, 
поверхневі та ґрунтові води, флору і фауну району, а також провести розра-
хунки акустичного впливу. 

12. Процедура оцінки впливу на довкілля та можливості для участі в ній 
громадськості: оцінка впливу на довкілля — це процедура, що передбачає: 
підготовку суб’єктом господарювання звіту з оцінки впливу на довкілля; 
проведення громадського обговорення планованої діяльності; аналіз упо-
вноваженим органом звіту з оцінки впливу на довкілля, будь-якої додатко-
вої інформації, яку надає суб’єкт господарювання, а також інформації, отри-
маної від громадськості під час громадського обговорення, іншої інформа-
ції; надання уповноваженим органом мотивованого висновку з оцінки впли-
ву на довкілля, що враховує результати аналізу, передбаченого попереднім 
абзацом; врахування висновку з оцінки впливу на довкілля у рішенні про 
провадження планованої діяльності.

Детальніше про процедуру громадського обговорення звіту з оцінки 
впливу на довкілля буде повідомлено в оголошенні про початок громад-
ського обговорення. 

13. Громадське обговорення обсягу досліджень та рівня деталізації ін-
формації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: про-
тягом 20 робочих днів з дня оприлюднення цього повідомлення на офіцій-
ному веб-сайті уповноваженого органу громадськість має право надати упо-
вноваженому органу, зазначеному у пункті 15 цього повідомлення, заува-
ження і пропозиції до планованої діяльності, обсягу досліджень та рівня де-
талізації інформації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на до-
вкілля. 

Надаючи такі зауваження і пропозиції, вкажіть унікальний реєстраційний 
номер справи про оцінку впливу на довкілля планованої діяльності в Єдино-
му реєстрі з оцінки впливу на довкілля (зазначений на першій сторінці цьо-
го повідомлення). Це значно спростить процес реєстрації та розгляду Ва-
ших зауважень та пропозицій. У разі отримання таких зауважень і пропози-
цій громадськості вони будуть розміщені в Єдиному реєстрі з оцінки впли-
ву на довкілля та передані суб’єкту господарювання (протягом трьох робо-
чих днів з дня їх отримання). Особи, що надають зауваження і пропозиції, 
своїм підписом засвідчують свою згоду на обробку їх персональних даних. 
Суб’єкт господарювання під час підготовки звіту з оцінки впливу на довкілля 
зобов’язаний врахувати повністю, врахувати частково або обґрунтовано від-
хилити зауваження і пропозиції громадськості, надані у процесі громадсько-
го обговорення обсягу досліджень та рівня деталізації інформації, що підля-
гає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля. Детальна інформація 
про це включається до звіту з оцінки впливу на довкілля. 

14. Рішення про провадження планованої діяльності: відповідно до зако-
нодавства рішенням про провадження даної планованої діяльності буде спе-
ціальний дозвіл №2364 від 31.01.2001 року на користування надрами, з ме-
тою продовження видобування вуглеводнів Зачепилівського родовища, що 
видається Держгеонадрами України. 

15. Усі зауваження і пропозиції громадськості до планованої діяльності, 
обсягу досліджень та рівня деталізації інформації, що підлягає включенню 
до звіту з оцінки впливу на довкілля, необхідно надсилати до: відділу оцін-
ки впливу на довкілля Міністерства екології та природних ресурсів України.

поштова адреса: 03035, м. Київ, вул. Василя Липківського, 35
тел.: +38 (044) 206-31-29, e-mail: m.shimkus@menr.gov.ua  
контактна особа: Шимкус Марина Олександрівна, начальник відділу оцін-

ки впливу на довкілля Мінприроди України.

ПОВІДОМЛЕННЯ 
про плановану діяльність, яка підлягає оцінці впливу на довкілля

Публічне акціонерне товариство «Укргазвидобування», код ЄДРПОУ 
30019775, інформує про намір провадити плановану діяльність та оцінку 
впливу на довкілля.

1. Інформація про суб’єкта господарювання
Юридична адреса: 04053, Київ-53, вул. Кудрявська, буд. 26/28; 
тел.: (044) 461-25-49; факс: (044) 461-29-72
2. Планована діяльність, її характеристика, технічні альтернативи
Планована діяльність, її характеристика
Продовження видобування вуглеводнів (газ природний, конденсат — 

корисні копалини загальнодержавного значення) Кегичівського родовища 
згідно спеціального дозволу №2356 від 28.12.2000 року. Метод розробки 
родовища — на виснаження, режим — газовий. Кінцева продукція — підго-
товлений до споживання природний газ і конденсат.

Роботи на ділянці надр буде здійснювати структурний підрозділ — ГПУ 
«Шебелинкагазвидобування» ПАТ «Укргазвидобування».

Технічні альтернативи не розглядаються (об’єкт існуючий, запаси корис-
них копалин по Кегичівському родовищу числяться на Державному балансі 
корисних копалин України).

3. Місце провадження планованої діяльності, територіальні альтернативи
Кегичівське родовище розташоване на території Кегичівського району 

Харківської області України у 30 км від районного центру м. Красноград. На 
північний схід від родовища знаходиться обласний центр м. Харків.

Територіальні альтернативи не розглядаються (об’єкт існуючий, площа 
ділянки надр 39,9 км2; родовище знаходиться в промисловій розробці).

4. Соціально-економічний вплив планованої діяльності
Оптимальне освоєння запасів газу та забезпечення ресурсної бази вугле-

воднів України. Позитивний аспект — створення робочих місць, забезпечен-
ня потреб населення послугами підприємства. Прийняті природоохоронні 
заходи забезпечують мінімальний залишковий рівень впливу господарської 
діяльності на умови життєдіяльності місцевого населення та його здоров’я.

5. Загальні технічні характеристики, у тому числі параметри планованої 
діяльності (потужність, довжина, площа, обсяг виробництва тощо)

Родовище відкрите у 1963 році. Родовище розташоване в центральній 
найбільш зануреній зоні південно-східної частини Дніпровсько-Донецької 
западини, являє собою брахіантикліналь субширотного простягання, східна 
перекліналь якої зрізана Павлівським соляним штоком. Промислова газо-
носність родовища пов’язана з відкладами слав’янської та картамиської світ 
нижньої пермі та араукарітотової світи верхнього карбону. 

Загальний фонд свердловин становить 31 свердловину, експлуатуються 
29 свердловин, 2 свердловини очікують ліквідації.

На Державному балансі України обліковуються запаси газу родовища в 
об’ємі 28271 млн м3, конденсату — 669 тис. т.

З родовища видобуто 22274 млн м3 газу, конденсату — 415 тис. т.
Системою облаштування родовища передбачено збирання природного 

газу від свердловин за променевою схемою на власну установку комплек-
сної підготовки газу (УКПГ), яка експлуатується з 1965 року і розташована 
на відстані 600 м на північ від свердловини 118. 

На даний час на УКПГ промислова підготовка газу фактично спрощена до 
попередньої підготовки — одноступеневої сепарації газу від рідини (вугле-
водневого конденсату, пластової води та механічних домішок) у крапельно-
му стані. Остаточна підготовка газу Кегичівського ГКР до транспортних кон-
дицій проводиться на Хрестищенській централізованій установці підготовки 

газу (ХЦУПГ) з турбодетандерними агрегатами (ТДА), після компримування 
газу на Хрестищенській дотискній компресорній станції (ДКС).

Для подачі видобутої з свердловин продукції до УКПГ прокладені шлей-
фи довжинами від 300 до 4770 м. Існуючі газопроводи побудовані з труб ді-
аметрами 168 та 89 мм. Частину свердловин підключено в один шлейф: св. 
101, 507, 508; св. 108, 503; св. 117, 202; св. 501, 506, 510. Для запобігання гі-
дратоутворення паралельно шлейфам прокладені інгібіторопроводи.

Основне технологічне обладнання УКПГ складено з двох горизонтальних 
блочних сепараторів ГБ-18, один з яких використовується як робочий, дру-
гий — для геологічних досліджень (індивідуального вимірювання дебіту га-
зу по кожній свердловині) та продувки шлейфів. 

Видобувна продукція від експлуатаційних свердловин по шлейфах посту-
пає до вузла відключаючих пристроїв (ВВП). На ВВП передбачений замір 
тиску і температури газу по кожній свердловині, відключення шлейфів за 
допомогою вентилів, переключення свердловин на геологічний замір, а та-
кож вирівнювання тисків газу перед подачею його у загальний колектор.

Газ із колектора подається на сепаратор робочий або на геологічний, де 
відбувається відокремлення рідини (конденсату та пластової води), а також 
механічних домішок від природного газу. Після сепаратора газ направляєть-
ся на замірний вузол і далі у вихідний колектор, з якого надходить у газо-
провід для подальшого транспортування до Хрестищенської ДКС.

На Хрестищенську ДКС також подається газ з Шебелинського, Хрести-
щенського, Мелихівського, Червоноярського, Медведівського, Східно-Мед-
ведівського, Єфремівського, Західно-Старовірівського, Розпашнівського та 
Новоукраїнського родовищ. Після компримування газ надходить на ХЦУПГ 
з ТДА, де при температурі близько 240 К і тиску 2,7 МПа здійснюється йо-
го кінцеве очищення та осушення. Підготовлений газ, що подається в магі-
стральні газопроводи, транспортується на м. Київ по магістральних газопро-
водах Шебелинка—Полтава—Київ і Шебелинка—Диканька—Київ.

Частина газу, що видобувається на УКПГ, використовується для забез-
печення потреб місцевих споживачів (с. Чапаєве, с. Кегичівка, с. Антонів-
ка). Для підготовки газу на власні потреби використовуються два послідов-
но встановлені вертикальні сепаратори з робочим тиском 0,6 МПа.

Рідина, що вилучається в сепараторах, скидається в атмосферний розді-
лювач рідини, де відбувається її поділ на конденсат і пластову воду. З ємнос-
ті конденсат самопливом подається в ємність зберігання конденсату, з якої 
автоцистернами вивозиться на Єфремівську ПГРС, звідки транспортується 
до Шебелинського відділення переробки газу, конденсату і нафти. Пласто-
ва вода з ємності по дренажній системі скидається у ємність промислових, 
з якої вивозиться для утилізації на Хрестищенське ГКР.

Для попередження і боротьби з гідратоутворенням на Кегичівській УКПГ 
використовується метанол. Подача метанолу здійснюється в кількості, що 
встановлена нормами витрат метанолу, які щорічно розробляються та за-
тверджуються в ПАТ «Укргазвидобування».

При подальшій експлуатації Кегичівського ГКР попередня підготовка газу 
буде і далі здійснюватися на власній УКПГ.

Технологічний режим роботи УКПГ розрахований у відповідності з проек-
тними показниками розробки родовища для середньорічних умов сепарації. 

6. Екологічні та інші обмеження планованої діяльності за альтернатива-
ми:

Екологічні та інші обмеження планованої діяльності встановлюються 
згідно Законодавства України.

7. Необхідна еколого-інженерна підготовка і захист території за альтер-
нативами: 

Топографо-геодезичні, інженерно-геологічні, гідрологічні, екологічні, 
археологічні та інші вишукування виконуватимуться у необхідному обсязі, 
згідно чинного законодавства, з метою забезпечення раціонального вико-
ристання природних ресурсів, а також забезпечення виконання охоронних 
відновлюваних, захисних та компенсаційних заходів.

8. Сфера, джерела та види можливого впливу на довкілля:
Можливі впливи планованої діяльності на довкілля включають: 
Клімат і мікроклімат: процес розробки родовища не є діяльністтю, що 

має значні виділення тепла, вологи, газів, що володіють парниковим ефек-
том і інших речовин, викиди яких можуть вплинути на клімат і мікроклімат 
в прилеглій місцевості.

Повітряне середовище: з урахуванням реалізації природоохоронних за-
ходів, очікуваний вплив характеризується як екологічно допустимий. Пла-
тіж за викиди забруднюючих речовин в атмосферу, визначений в грошо-
вому виразі, розраховується згідно ставки податку за викиди в атмосферне 
повітря окремих забруднюючих речовин стаціонарними джерелами забруд-
нення (п. 243.1 ст. 243 Податкового кодексу України). 

Водне середовище: у межах ділянки користування надрами, знаходиться 
річка Берестова з невеликими притоками та ставки місцевого значення (ре-
жим обмежень щодо ПЗС забезпечується); при штатному режимі діяльнос-
ті підприємства, з урахуванням впровадження передбачених організаційно-
технічних та природоохоронних заходів — вплив характеризується як еко-
логічно допустимий.

Вплив на ґрунт та земельні ресурси: буде здійснюватись при видобув-
них роботах (розробка родовища не призведе до зміни водно-фізичних та 
інших їх властивостей грунтів).Можливим джерелом забруднення можуть 
стати стоки поверхневих вод, забруднення паливно-мастильними матеріа-
лами, технічними рідинами, що зберігаються неналежним чином, а також 
забруднення відходами. Мінімізація ризиків досягається шляхом ретельно-
го управління діяльністю, забезпеченням безпечного поводження з небез-
печними речовинами.

Природно-заповідний фонд: в межах Кегичівського родовища знахо-
диться ентомологічний заказник місцевого значення «Вшивий». Зазначене 
урочище знаходиться під охороною ПП «Агропрогрес»; проведення геоло-
горозвідувальних та інших робіт в межах території даного заказника не пе-
редбачено; передбачено дотримання вимог Закону України «Про природно-
заповідний фонд України».

Рослинний, тваринний світ: 
Рослинність — прямі загрози, які могли сприяти порушенню ґрунтово-

го та рослинного покриву мінімальні або відсутні; передбачені дії, направ-
ленні на зменшення можливих ризиків щодо порушення природного рос-
линного покриву.

Тваринний світ — вплив опосередкований за рахунок викидів забрудню-
ючих речовин в атмосферне повітря.

Вплив об’єкта на рослинний і тваринний світ, заповідні об’єкти характери-
зується як екологічно допустимий.

Навколишнє соціальне середовище (населення): носить позитивний ас-
пект (позитивний вплив на місцеву економіку; залучення інвестицій в еко-
номіку району). Впровадження планованої діяльності є вагомим внеском у 
розвиток як регіональної економіки, так і економіки України в цілому.

Навколишнє техногенне середовище: планована діяльність не спричиняє 
порушення навколишнього техногенного середовища за умов комплексно-
го дотримання правил експлуатації. Пам’ятки архітектури, історії і культури 
(як об’єкти забудови), зони рекреації, культурного ландшафту та інші еле-
менти техногенного середовища в зоні впливу об’єкта відсутні.

Відходи: процес утворення та поводження з відходами регулюється ви-
могами Закону України «Про відходи» (кількісний та якісний склад відходів 
визначається на місцях, по мірі їх утворення у порядку до вимог діючих за-
конодавчих норм і актів).

9. Належність планованої діяльності до першої чи другої категорії видів 
діяльності та об’єктів, які можуть мати значний вплив на довкілля та під-
лягають оцінці впливу на довкілля (зазначити відповідний пункт і частину 
статті 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»): 

Планована діяльність належить до першої категорії видів планованої ді-
яльності та об’єктів, які можуть мати вплив на довкілля та підлягають оцінці 
впливу на довкілля згідно із ст. 3 Закону України «Про оцінку впливу на до-
вкілля» № 2059-VIII від 23 травня 2017 року.

10. Наявність підстав для здійснення оцінки транскордонного впливу на 
довкілля  (в тому числі наявність значного негативного транскордонного 
впливу на довкілля та перелік держав, довкілля яких може зазнати значно-

го негативного транскордонного впливу (зачеплених держав): підстав для 
здійснення оцінки транскордонного впливу на довкілля немає.

11. Планований обсяг досліджень та рівень деталізації інформації, що 
підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: у відповід-
ності із вимогами ст. 6 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»  
№ 2059-VIII від 23 травня 2017 року.

Зокрема, планується провести дослідження із впливу на повітря, ґрунт, 
поверхневі та ґрунтові води, флору і фауну району, а також провести розра-
хунки акустичного впливу. 

12. Процедура оцінки впливу на довкілля та можливості для участі в ній 
громадськості: оцінка впливу на довкілля — це процедура, що передбачає: 
підготовку суб’єктом господарювання звіту з оцінки впливу на довкілля; 
проведення громадського обговорення планованої діяльності; аналіз упо-
вноваженим органом звіту з оцінки впливу на довкілля, будь-якої додатко-
вої інформації, яку надає суб’єкт господарювання, а також інформації, отри-
маної від громадськості під час громадського обговорення, іншої інформа-
ції; надання уповноваженим органом мотивованого висновку з оцінки впли-
ву на довкілля, що враховує результати аналізу, передбаченого попереднім 
абзацом; врахування висновку з оцінки впливу на довкілля у рішенні про 
провадження планованої діяльності.

Детальніше про процедуру громадського обговорення звіту з оцінки 
впливу на довкілля буде повідомлено в оголошенні про початок громад-
ського обговорення. 

13. Громадське обговорення обсягу досліджень та рівня деталізації ін-
формації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: про-
тягом 20 робочих днів з дня оприлюднення цього повідомлення на офіцій-
ному веб-сайті уповноваженого органу громадськість має право надати упо-
вноваженому органу, зазначеному у пункті 15 цього повідомлення, заува-
ження і пропозиції до планованої діяльності, обсягу досліджень та рівня де-
талізації інформації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на до-
вкілля. 

Надаючи такі зауваження і пропозиції, вкажіть унікальний реєстраційний 
номер справи про оцінку впливу на довкілля планованої діяльності в Єдино-
му реєстрі з оцінки впливу на довкілля (зазначений на першій сторінці цьо-
го повідомлення). Це значно спростить процес реєстрації та розгляду Ва-
ших зауважень та пропозицій. У разі отримання таких зауважень і пропози-
цій громадськості вони будуть розміщені в Єдиному реєстрі з оцінки впли-
ву на довкілля та передані суб’єкту господарювання (протягом трьох робо-
чих днів з дня їх отримання). Особи, що надають зауваження і пропозиції, 
своїм підписом засвідчують свою згоду на обробку їх персональних даних. 
Суб’єкт господарювання під час підготовки звіту з оцінки впливу на довкілля 
зобов’язаний врахувати повністю, врахувати частково або обґрунтовано від-
хилити зауваження і пропозиції громадськості, надані у процесі громадсько-
го обговорення обсягу досліджень та рівня деталізації інформації, що підля-
гає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля. Детальна інформація 
про це включається до звіту з оцінки впливу на довкілля. 

14. Рішення про провадження планованої діяльності: відповідно до за-
конодавства рішенням про провадження даної планованої діяльності буде 
спеціальний дозвіл №2356 від 28.12.2000 рокуна користування надрами, з 
метою продовження видобування вуглеводнів Кегичівського родовища, що 
видається Держгеонадрами України. 

15. Усі зауваження і пропозиції громадськості до планованої діяльності, 
обсягу досліджень та рівня деталізації інформації, що підлягає включенню 
до звіту з оцінки впливу на довкілля, необхідно надсилати до: відділу оцін-
ки впливу на довкілля Міністерства екології та природних ресурсів України.

поштова адреса: 03035, м. Київ, вул. Василя Липківського, 35
тел.: +38 (044) 206-31-29, e-mail: m.shimkus@menr.gov.ua
контактна особа: Шимкус Марина Олександрівна, начальник відділу оцін-

ки впливу на довкілля Мінприроди України.

ПОВІДОМЛЕННЯ 
про плановану діяльність, яка підлягає оцінці впливу на довкілля

Публічне акціонерне товариство «Укргазвидобування», код ЄДРПОУ 
30019775, інформує про намір провадити плановану діяльність та оцінку 
впливу на довкілля.

1. Інформація про суб’єкта господарювання
Юридична адреса: 04053, Київ-53, вул. Кудрявська, буд. 26/28; 
тел.: (044) 461-25-49; факс: (044) 461-29-72
2. Планована діяльність, її характеристика, технічні альтернативи
Планована діяльність, її характеристика
Продовження видобування вуглеводнів (газ природний, конденсат, су-

путні компоненти — корисні копалини загальнодержавного значення) Коте-
левськогородовища згідно спеціального дозволу №2353 від 28.12.2000 ро-
ку. Метод розробки родовища — на виснаження, режим — газовий. Кінце-
ва продукція — підготовленій до споживання газ природний, конденсат. Ро-
боти на ділянці надр буде здійснювати структурний підрозділ — філія ГПУ 
«Полтавагазвидобування» ПАТ «Укргазвидобування».

Технічні альтернативи не розглядаються (об’єкт існуючий, запаси корис-
них копалин по Котелевському родовищу числяться на Державному балан-
сі корисних копалин України).

3. Місце провадження планованої діяльності, територіальні альтернативи
Котелевське газоконденсатне родовище в адміністративному відношен-

ні розташоване на території Котелевського району Полтавської області та 
Краснокутського району Харківської області України.

Найближчими населеними пунктами є районні центри — Котельва, Крас-
нокутськ, які знаходяться в 9 — 20 км від родовища. Недалеко від Котелев-
ського родовища розташовані Більське, Опішнянське, Рибальське, Матвіїв-
ське нафтогазоконденсатні родовища.

Територіальні альтернативи не розглядаються (об’єкт існуючий, площа 
ділянки надр 37,65 км2; родовище знаходиться в промисловій розробці)

4. Соціально-економічний вплив планованої діяльності
Оптимальне освоєння запасів газу та забезпечення ресурсної бази вугле-

воднів України. Позитивний аспект — створення робочих місць, забезпечен-
ня потреб населення послугами підприємства. Прийняті природоохоронні 
заходи забезпечують мінімальний залишковий рівень впливу господарської 
діяльності на умови життєдіяльності місцевого населення та його здоров’я.

5. Загальні технічні характеристики, у тому числі параметри планованої 
діяльності (потужність, довжина, площа, обсяг виробництва тощо)

Родовище відкрите у 1976 році. У тектонічному відношенні Котелевське 
родовище розташоване в центральній частині Дніпровсько-Донецької запа-
дини (ДДЗ) і приурочене до смуги поєднання північної прибортової зони з 
осьовим грабеном на південній ділянці Охтирського заливоподібного загли-
блення в масив північного борту між Лебединським та Богодухівським ви-
ступами фундаменту. Промислова газоносність родовища охоплює серпу-
ховські та башкирські відклади. 

Видобуток вуглеводнів по башкирському та серпуховських покладах ро-
довища станом складає: 8720 млн м3 газу та 2513 тис. т конденсату.

В експлуатації башкирського та серпуховських горизонтів сумарно за 
весь час було задіяно (разом з нагнітальними) 47 свердловин.

Загальні початкові запаси покладів складають: «сухого» газу — 14548 
млн м3 кат. С1, 1693 млн м3 кат. С2 та 6919 тис. т конденсату кат. С1, 629 тис. 
т кат. С2.

На даний час на родовищі виділено 3 експлуатаційні обєкти: І експлуа-
таційний об’єкт — поклади гор. С-5а, С-5б, С-5в, С-6-7; ІІ експлуатаційний 
об’єкт — поклад гор. С-2, С-3, С-4а, С-4б, С-4в; ІІІ експлуатаційний об’єкт — 
поклад гор. Б-7.

Котелевська установка сайклінг-процесу (УСП) представляєсобою комп-
лекс споруд, призначених для забезпечення: розробк газоконденсатних по-
кладів як в режимі сайклінг-процесу, так і на виснаження, максимального 
вилучення конденсату, якісної підготовки як газу рециркуляції, такі газу з 
покладів, що розробляються на виснаження з подачею газу в газопровід та-
закачку в пласт.
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Телефони відділу реклами: (44) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

Згідно технологічного регламенту сирий газ з експлуатаційних свердло-
винпо індивідуальних шлейфах подається від свердловин на вузол входу і 
далі окремими потоками на установку низькотемпературної сепарації (НТС) 
по:

— низьконапірній технологічній лінії, на яку подається газ із Опішнян-
ської УКПГ і Березівської УКПГ та сирий газ з покладів горизонтів C-2-3-4, 
C-5, В-16а;

— середньонапірній технологічній лінії №1, на яку подається сирий газ з 
покладів горизонтів B-16а, В-16б, B-20, В-25, В-26 та С-5;

— високонапірним технологічним лініям №2 та №3 (основній тарезерв-
ній), на яку подається сирий газ з покладів горизонтів C-5, В-16а, В-16б, 
В-14, В-16, Б-7, С-3-4.

Газ після підготовки на низьконапірній технологічній лінії подається на 
одинз компресорів першого ступеня компримування № 4, 5, 6 КЦ №2 для 
дотискування до 2,8-3,5 МПа, далі до компресорів другого ступеня № 1, 2, 
3 КЦ №2. На другому ступені газ дотискується до тиску 6,2-6,5 МПа і через 
газові охолоджувачі компресорних агрегатів №1 і №2 КЦ №1 подається на 
сепаратор С-1-3 або С-1-2 високонапірної технологічної лінії для подальшої 
підготовки. Після КЦ №2 при роботі в одну ступіньгаз подається в міжпро-
мисловий газопровід з тиском 3,4-4,6 МПа. Газ після проходження серед-
ньонапірної технологічної лінії при розробці Котелевського родовища на ви-
снаження подається на компресор другого ступеня КЦ №2 і далі через ГО на 
С-1-3 (С-1-2) для подальшої підготовки. Максимальна продуктивність уста-
новки НТС (по сепаратору другого ступеня) складає до 5 млн м3/добу.

Газ після проходження високонапірної технологічної лінії при розробці-
Котелевського родовища в режимі сайклінг-процесу подається на компрес-
сор другого ступеня КЦ №2 і далі через газові охолоджвачі де компримуєть-
ся з 4,0-5,0 МПа до 7,9=х8,2 МПа іподається в КЦ №1.

В КЦ №2 знаходяться 6 компресорів типу. Максимальна продуктивність 
одного компресора типу складає до 844,7 тис.м3/добу

В КЦ №1 газ компримується від тиску 7,9-8,2 МПа до тиску 30-36 МПа 
і через вузол вхідних ниток і нагнітальні свердловини подається в пласт.

В КЦ №1 знаходяться 4 компресори типу зелектроприводом, з яких тіль-
ки один робочий. Максимальна продуктивність одного компресора, а отже, 
і всього КЦ №1 в цілому, складає 2,28 млн м3/добу.

Максимальна продуктивність установки сайклінг-процесу складає 2,28 
млн м3/добу «сухого» відсепарованого газу і відповідає продуктивності КЦ 
№1.

6. Екологічні та інші обмеження планованої діяльності за альтернати-
вами: екологічні та інші обмеження планованої діяльності встановлюються 
згідно Законодавства України.

7. Необхідна еколого-інженерна підготовка і захист території за альтер-
нативами: топографо-геодезичні, інженерно-геологічні, гідрологічні, еко-
логічні, археологічні та інші вишукування виконуватимуться у необхідному 
обсязі, згідно чинного законодавства, з метою забезпечення раціонально-
го використання природних ресурсів, а також забезпечення виконання охо-
ронних відновлюваних, захисних та компенсаційних заходів.

8. Сфера, джерела та види можливого впливу на довкілля:
Можливі впливи планованої діяльності на довкілля включають: 
Клімат і мікроклімат: процес розробки родовища не є діяльністтю, що 

має значні виділення тепла, вологи, газів, що володіють парниковим ефек-
том і інших речовин, викиди яких можуть вплинути на клімат і мікроклімат 
в прилеглій місцевості.

Повітряне середовище: з урахуванням реалізації природоохоронних за-
ходів, очікуваний вплив характеризується як екологічно допустимий. Платіж 
за викиди забруднюючих речовин в атмосферу, визначений в грошовому 
виразі, розраховується згідно ставки податку за викиди в атмосферне пові-
тря окремих забруднюючих речовин стаціонарними джерелами забруднен-
ня (п. 243.1 ст. 243 Податкового кодексу України). 

Водне середовище: передбачено впровадження заходів щодо забезпе-
чення режиму обмежень ПЗС; при штатному режимі діяльності підприєм-
ства, з урахуванням впровадження передбачених організаційно-технічних та 
природоохоронних заходів — вплив характеризується як екологічно допус-
тимий.

Вплив на ґрунт та земельні ресурси: буде здійснюватись при видобув-
них роботах (розробка родовища не призведе до зміни водно-фізичних та 
інших їх властивостей грунтів).Можливим джерелом забруднення можуть 
стати стоки поверхневих вод, забруднення паливно-мастильними матеріа-
лами, технічними рідинами, що зберігаються неналежним чином, а також 
забруднення відходами. Мінімізація ризиків досягається шляхом ретельно-
го управління діяльністю, забезпеченням безпечного поводження з небез-
печними речовинами.

Природно-заповідний фонд: в межах родовища території та об’єкти при-
родо-заповідного фонду відсутні

Рослинний, тваринний світ: 
Рослинність — прямі загрози, які могли сприяти порушенню ґрунтово-

го та рослинного покриву мінімальні або відсутні; передбачені дії, направ-
ленні на зменшення можливих ризиків щодо порушення природного рос-
линного покриву.

Тваринний світ — вплив опосередкований за рахунок викидів забрудню-
ючих речовин в атмосферне повітря.

Вплив об’єкта на рослинний і тваринний світ, заповідні об›єкти характе-
ризується як екологічно допустимий.

Навколишнє соціальне середовище (населення): носить позитивний ас-
пект (позитивний вплив на місцеву економіку; залучення інвестицій в еко-
номіку району). Впровадження планованої діяльності є вагомим внеском у 
розвиток як регіональної економіки, так і економіки України в цілому.

Навколишнє техногенне середовище: планована діяльність не спричиняє 
порушення навколишнього техногенного середовища за умов комплексно-
го дотримання правил експлуатації. Пам’ятки архітектури, історії і культури 
(як об’єкти забудови), зони рекреації, культурного ландшафту та інші еле-
менти техногенного середовища в зоні впливу об’єкта відсутні.

Відходи: процес утворення та поводження з відходами регулюється ви-
могами Закону України «Про відходи» (кількісний та якісний склад відходів 
визначається на місцях, по мірі їх утворення у порядку до вимог діючих за-
конодавчих норм і актів).

9. Належність планованої діяльності до першої чи другої категорії ви-
дів діяльності та об’єктів, які можуть мати значний вплив на довкілля та 
підлягають оцінці впливу на довкілля (зазначити відповідний пункт і час-
тину статті 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»):  планова-
на діяльність належить до першої категорії видів планованої діяльності та 
об’єктів, які можуть мати вплив на довкілля та підлягають оцінці впливу 
на довкілля згідно із ст. 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»  
№ 2059-VIII від 23 травня 2017 року.

10. Наявність підстав для здійснення оцінки транскордонного впливу на 
довкілля  (в тому числі наявність значного негативного транскордонного 
впливу на довкілля та перелік держав, довкілля яких може зазнати значно-
го негативного транскордонного впливу (зачеплених держав): підстав для 
здійснення оцінки транскордонного впливу на довкілля немає.

11. Планований обсяг досліджень та рівень деталізації інформації, що 
підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: у відповід-
ності із вимогами ст. 6 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»  
№ 2059-VIII від 23 травня 2017 року.

Зокрема, планується провести дослідження із впливу на повітря, ґрунт, 
поверхневі та ґрунтові води, флору і фауну району, а також провести розра-
хунки акустичного впливу. 

12. Процедура оцінки впливу на довкілля та можливості для участі в ній 
громадськості: оцінка впливу на довкілля — це процедура, що передбачає: 
підготовку суб’єктом господарювання звіту з оцінки впливу на довкілля; 
проведення громадського обговорення планованої діяльності; аналіз упо-
вноваженим органом звіту з оцінки впливу на довкілля, будь-якої додатко-
вої інформації, яку надає суб’єкт господарювання, а також інформації, отри-
маної від громадськості під час громадського обговорення, іншої інформа-
ції; надання уповноваженим органом мотивованого висновку з оцінки впли-

ву на довкілля, що враховує результати аналізу, передбаченого попереднім 
абзацом; врахування висновку з оцінки впливу на довкілля у рішенні про 
провадження планованої діяльності.

Детальніше про процедуру громадського обговорення звіту з оцінки 
впливу на довкілля буде повідомлено в оголошенні про початок громад-
ського обговорення. 

13. Громадське обговорення обсягу досліджень та рівня деталізації ін-
формації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: про-
тягом 20 робочих днів з дня оприлюднення цього повідомлення на офіцій-
ному веб-сайті уповноваженого органу громадськість має право надати упо-
вноваженому органу, зазначеному у пункті 15 цього повідомлення, заува-
ження і пропозиції до планованої діяльності, обсягу досліджень та рівня де-
талізації інформації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на до-
вкілля. 

Надаючи такі зауваження і пропозиції, вкажіть унікальний реєстраційний 
номер справи про оцінку впливу на довкілля планованої діяльності в Єдино-
му реєстрі з оцінки впливу на довкілля (зазначений на першій сторінці цьо-
го повідомлення). Це значно спростить процес реєстрації та розгляду Ва-
ших зауважень та пропозицій. У разі отримання таких зауважень і пропози-
цій громадськості вони будуть розміщені в Єдиному реєстрі з оцінки впли-
ву на довкілля та передані суб’єкту господарювання (протягом трьох робо-
чих днів з дня їх отримання). Особи, що надають зауваження і пропозиції, 
своїм підписом засвідчують свою згоду на обробку їх персональних даних. 
Суб’єкт господарювання під час підготовки звіту з оцінки впливу на довкілля 
зобов’язаний врахувати повністю, врахувати частково або обґрунтовано від-
хилити зауваження і пропозиції громадськості, надані у процесі громадсько-
го обговорення обсягу досліджень та рівня деталізації інформації, що підля-
гає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля. Детальна інформація 
про це включається до звіту з оцінки впливу на довкілля. 

14. Рішення про провадження планованої діяльності: відповідно до за-
конодавства рішенням про провадження даної планованої діяльності буде 
спеціальний дозвіл №2353 від 28.12.2000 року на користування надрами, з 
метою продовження видобування вуглеводнів Котелевського родовища, що 
видається Держгеонадрами України. 

15. Усі зауваження і пропозиції громадськості до планованої діяльності, 
обсягу досліджень та рівня деталізації інформації, що підлягає включенню 
до звіту з оцінки впливу на довкілля, необхідно надсилати до: відділу оцін-
ки впливу на довкілля Міністерства екології та природних ресурсів України.

поштова адреса: 03035, м. Київ, вул. Василя Липківського, 35
тел.: +38 (044) 206-31-29, e-mail: m.shimkus@menr.gov.ua
контактна особа: Шимкус Марина Олександрівна, начальник відділу оцін-

ки впливу на довкілля Мінприроди України.

ПОВІДОМЛЕННЯ 
про плановану діяльність, яка підлягає оцінці впливу на довкілля

Публічне акціонерне товариство «Укргазвидобування», код ЄДРПОУ 
30019775, інформує про намір провадити плановану діяльність та оцінку 
впливу на довкілля.

1. Інформація про суб’єкта господарювання
Юридична адреса: 04053, Київ-53, вул. Кудрявська, буд. 26/28; 
тел.: (044) 461-29-45; факс: (044) 461-29-72
2. Планована діяльність, її характеристика, технічні альтернативи
Планована діяльність, її характеристика
Продовження видобування вуглеводнів (газ природний, конденсат, су-

путні компоненти: етан, пропан, бутани — корисні копалини загальнодер-
жавного значення) Мелихівського родовища згідно спеціального дозво-
лу №2343 від 20.12.2000 року. Метод розробки родовища — на виснажен-
ня, режим — газовий. Діє дві установки УКПГ (призначення-забезпечення 
підготовки газу до транспортування магістральними газопроводами і по-
дачі його в систему транспортування газу). Номінальна добова потужність 
УКПГ-1 складає — 1543 тис. м3/добу, УКПГ-2 — 876 тис. м3/добу газу. Родо-
вище розробляється за допомогою Хрестищенської дотискної компресорної 
станції. Кінцева продукція — підготовлений до споживання природний газ.

Роботи на ділянці надр буде здійснювати структурний підрозділ — філія 
ГПУ «Шебелинкагазвидобування» ПАТ «Укргазвидобування».

Технічні альтернативи не розглядаються (об’єкт існуючий, запаси корис-
них копалин по Мелихівському родовищу числяться на Державному балан-
сі корисних копалин України)

3. Місце провадження планованої діяльності, територіальні альтернативи
Мелихівське родовище розташоване на території Нововодолазького ра-

йону Харківської області України
Територіальні альтернативи не розглядаються (об’єкт існуючий, площа 

ділянки надр 38,2 км2; родовище знаходиться в промисловій розробці)
4. Соціально-економічний вплив планованої діяльності
Оптимальне освоєння запасів газу та забезпечення ресурсної бази вугле-

воднів України. Позитивний аспект — створення робочих місць, забезпечен-
ня потреб населення послугами підприємства. Прийняті природоохоронні 
заходи забезпечують мінімальний залишковий рівень впливу господарської 
діяльності на умови життєдіяльності місцевого населення та його здоров’я.

5. Загальні технічні характеристики, у тому числі параметри планованої 
діяльності (потужність, довжина, площа, обсяг виробництва тощо)

Родовище відкрите у 1967 році. Мелихівська структура являє собою бра-
хіантиклінальну складку субширотного простягання, що розташована між 
двома соляними штоками — Східно-Медведівським та Парасковіївським. 
Встановлені продуктивні горизонти в відкладах підбрянцевської ритмопач-
ки славянської світи, святогорської ритмопачки никитівської світи, карта-
миської світи пермі та верхньокам’яновугільного відділу карбону.

На родовищі виділено 3 експлуатаційні об’єкти: І- об’єкт — хемогенні від-
клади; ІІ- об’єкт — картамиська світа; ІІІ- об’єкт — араукоритова світа (С3

3). 
Загальний фонд свердловин складає 89 одиниць. На Мелихівському родо-
вищі діє дві установки УКПГ. На кожній УКПГ для дослідження продуктивних 
свердловин та продувки шлейфів є окремий («геологічний») сепаратор та 
дільниці індивідуального вимірювання витрат газу за допомогою камерної 
діафрагми. Для індивідуального вимірювання кількості води та конденсату 
по свердловинах передбачено скид рідини з геологічного сепаратору в єм-
ність вимірювання рідини. Вуглеводневий конденсат, що відокремлюється у 
сепараторах скидається в ємності розділення і дегазації, з яких подається в 
ємності зберігання конденсату, звідки по мірі накопичення відвантажується 
у автоцистерні і вивозиться на промислову газорозподільну станцію (ПГРС) 
Єфремівського ГКР та далі — на Шебелинське відділення переробки газу, 
конденсату і нафти. Відсепарований газ одорується комплексом і подається 
у вихідний газопровід. Частина товарного газу з УКПГ-1, після редукування 
та очищення від скрапленої рідини у вертикальному сепараторі, відбираєть-
ся для місцевого споживання.

Для кінцевої підготовки газ родовища (разом з газом Хрестищенсько-
го, Червоноярського, Медведівського, Східно-Медведівського, Кегичівсько-
го, Єфремівського та Західно-Старовірівського ГКР) подається на вхід ДКС і 
установку центральної підготовки газу (УЦПГ) Хрестищенського ГКР.

Кінцева підготовка газу Мелихівського ГКР і надалі передбачається на 
УЦПГ Хрестищенського ГКР, за технологією низькотемпературної сепарації, 
що забеспечить додаткове вилучення вуглеводнів на високу якість товарно-
го газу, який подається у магістральні газопроводи Шебелинка—Дикань-
ка— Київ (ШДК) та Шебелинка—Полтава—Київ (ШПК).

6. Екологічні та інші обмеження планованої діяльності за альтернатива-
ми:

Екологічні та інші обмеження планованої діяльності встановлюються 
згідно Законодавства України.

7. Необхідна еколого-інженерна підготовка і захист території за альтер-
нативами: 

Топографо-геодезичні, інженерно-геологічні, гідрологічні, екологічні, 
археологічні та інші вишукування виконуватимуться у необхідному обсязі, 
згідно чинного законодавства, з метою забезпечення раціонального вико-

ристання природних ресурсів, а також забезпечення виконання охоронних 
відновлюваних, захисних та компенсаційних заходів.

8. Сфера, джерела та види можливого впливу на довкілля:
Можливі впливи планованої діяльності на довкілля включають: 
Клімат і мікроклімат: процес розробки родовища не є діяльністтю, що 

має значні виділення тепла, вологи, газів, що володіють парниковим ефек-
том і інших речовин, викиди яких можуть вплинути на клімат і мікроклімат 
в прилеглій місцевості.

Повітряне середовище: з урахуванням реалізації природоохоронних за-
ходів, очікуваний вплив характеризується як екологічно допустимий. Платіж 
за викиди забруднюючих речовин в атмосферу, визначений в грошовому 
виразі, розраховується згідно ставки податку за викиди в атмосферне пові-
тря окремих забруднюючих речовин стаціонарними джерелами забруднен-
ня (п. 243.1 ст. 243 Податкового кодексу України). 

Водне середовище: у межах ділянки користування надрами, знаходиться 
річка Берестова з невеликими притоками та ставки місцевого значення (ре-
жим обмежень щодо ПЗС забезпечується); при штатному режимі діяльнос-
ті підприємства, з урахуванням впровадження передбачених організаційно-
технічних та природоохоронних заходів — вплив характеризується як еко-
логічно допустимий.

Вплив на ґрунт та земельні ресурси: буде здійснюватись при видобув-
них роботах (розробка родовища не призведе до зміни водно-фізичних та 
інших їх властивостей ґрунтів). Можливим джерелом забруднення можуть 
стати стоки поверхневих вод, забруднення паливно-мастильними матеріа-
лами, технічними рідинами, що зберігаються неналежним чином, а також 
забруднення відходами. Мінімізація ризиків досягається шляхом ретельно-
го управління діяльністю, забезпеченням безпечного поводження з небез-
печними речовинами.

Природно-заповідний фонд: в межах Мелихівського родовища знахо-
диться орнітологічний заказник місцевого значення «Чаплі»; проведення ге-
ологорозвідувальних та інших робіт в межах території даного урочища не 
передбачено; передбачено дотримання вимог Закону України «Про природ-
но-заповідний фонд України».

Рослинний, тваринний світ: 
Рослинність — прямі загрози, які могли сприяти порушенню ґрунтово-

го та рослинного покриву мінімальні або відсутні; передбачені дії, направ-
ленні на зменшення можливих ризиків щодо порушення природного рос-
линного покриву.

Тваринний світ — вплив опосередкований за рахунок викидів забрудню-
ючих речовин в атмосферне повітря.

Вплив об’єкта на рослинний і тваринний світ, заповідні об›єкти характе-
ризується як екологічно допустимий.

Навколишнє соціальне середовище (населення): носить позитивний ас-
пект (позитивний вплив на місцеву економіку; залучення інвестицій в еко-
номіку району). Впровадження планованої діяльності є вагомим внеском у 
розвиток як регіональної економіки, так і економіки України в цілому.

Навколишнє техногенне середовище: планована діяльність не спричиняє 
порушення навколишнього техногенного середовища за умов комплексно-
го дотримання правил експлуатації. Пам’ятки архітектури, історії і культури 
(як об’єкти забудови), зони рекреації, культурного ландшафту та інші еле-
менти техногенного середовища в зоні впливу об’єкта відсутні.

Відходи: процес утворення та поводження з відходами регулюється ви-
могами Закону України «Про відходи» (кількісний та якісний склад відходів 
визначається на місцях, по мірі їх утворення у порядку до вимог діючих за-
конодавчих норм і актів).

9. Належність планованої діяльності до першої чи другої категорії видів 
діяльності та об’єктів, які можуть мати значний вплив на довкілля та під-
лягають оцінці впливу на довкілля (зазначити відповідний пункт і частину 
статті 3 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля»): 

Планована діяльність належить до першої категорії видів планованої ді-
яльності та об’єктів, які можуть мати вплив на довкілля та підлягають оцінці 
впливу на довкілля згідно із ст. 3 Закону України «Про оцінку впливу на до-
вкілля» № 2059-VIII від 23 травня 2017 року.

10. Наявність підстав для здійснення оцінки транскордонного впливу на 
довкілля  (в тому числі наявність значного негативного транскордонного 
впливу на довкілля та перелік держав, довкілля яких може зазнати значно-
го негативного транскордонного впливу (зачеплених держав): підстав для 
здійснення оцінки транскордонного впливу на довкілля немає.

11. Планований обсяг досліджень та рівень деталізації інформації, що 
підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: у відповідності із 
вимогами ст. 6 Закону України «Про оцінку впливу на довкілля» № 2059-VIII 
від 23 травня 2017 року.

Зокрема, планується провести дослідження із впливу на повітря, ґрунт, 
поверхневі та ґрунтові води, флору і фауну району, а також провести розра-
хунки акустичного впливу. 

12. Процедура оцінки впливу на довкілля та можливості для участі в ній 
громадськості: оцінка впливу на довкілля — це процедура, що передбачає: 
підготовку суб’єктом господарювання звіту з оцінки впливу на довкілля; 
проведення громадського обговорення планованої діяльності; аналіз упо-
вноваженим органом звіту з оцінки впливу на довкілля, будь-якої додатко-
вої інформації, яку надає суб’єкт господарювання, а також інформації, отри-
маної від громадськості під час громадського обговорення, іншої інформа-
ції; надання уповноваженим органом мотивованого висновку з оцінки впли-
ву на довкілля, що враховує результати аналізу, передбаченого попереднім 
абзацом; врахування висновку з оцінки впливу на довкілля у рішенні про 
провадження планованої діяльності.

Детальніше про процедуру громадського обговорення звіту з оцінки 
впливу на довкілля буде повідомлено в оголошенні про початок громад-
ського обговорення. 

13. Громадське обговорення обсягу досліджень та рівня деталізації інфор-
мації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля: протягом 
20 робочих днів з дня оприлюднення цього повідомлення на офіційному веб-
сайті уповноваженого органу громадськість має право надати уповноважено-
му органу, зазначеному у пункті 15 цього повідомлення, зауваження і пропо-
зиції до планованої діяльності, обсягу досліджень та рівня деталізації інфор-
мації, що підлягає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля. 

Надаючи такі зауваженні і пропозиції, вкажіть унікальний реєстраційний 
номер справи про оцінку впливу на довкілля планованої діяльності в Єдино-
му реєстрі з оцінки впливу на довкілля (зазначений на першій сторінці цьо-
го повідомлення). Це значно спростить процес реєстрації та розгляду Ва-
ших зауважень та пропозицій. У разі отримання таких зауважень і пропози-
цій громадськості вони будуть розміщені в Єдиному реєстрі з оцінки впли-
ву на довкілля та передані суб’єкту господарювання (протягом трьох робо-
чих днів з дня їх отримання). Особи, що надають зауваження і пропозиції, 
своїм підписом засвідчують свою згоду на обробку їх персональних даних. 
Суб’єкт господарювання під час підготовки звіту з оцінки впливу на довкілля 
зобов’язаний врахувати повністю, врахувати частково або обґрунтовано від-
хилити зауваження і пропозиції громадськості, надані у процесі громадсько-
го обговорення обсягу досліджень та рівня деталізації інформації, що підля-
гає включенню до звіту з оцінки впливу на довкілля. Детальна інформація 
про це включається до звіту з оцінки впливу на довкілля. 

14. Рішення про провадження планованої діяльності: відповідно до зако-
нодавства рішенням про провадження даної планованої діяльності буде спе-
ціальний дозвіл №2343 від 20.12.2000 рокуна користування надрами, з ме-
тою продовження видобування вуглеводнів Мелихівського родовища, що 
видається Держгеонадрами України. 

15. Усі зауваження і пропозиції громадськості до планованої діяльності, 
обсягу досліджень та рівня деталізації інформації, що підлягає включенню 
до звіту з оцінки впливу на довкілля, необхідно надсилати до: відділу оцін-
ки впливу на довкілля Міністерства екології та природних ресурсів України.

поштова адреса: 03035, м. Київ, вул. Василя Липківського, 35
тел.: +38 (044) 206-31-29, e-mail: m.shimkus@menr.gov.ua
контактна особа: Шимкус Марина Олександрівна, начальник відділу оцін-

ки впливу на довкілля Мінприроди України.
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ПОГОДА НА ЗАВТРА

ТЕМПЕРAТУРA ПO OБЛAСТЯХ УКРAЇНИ 
НA 22 БЕРЕЗНЯ

Oбласть Нiч День Oбласть Нiч День

Київська –4    –9 +2  –3 Черкаська –4  –9 +2  –3
Житомирська –4    –9 +2  –3 Кіровоградська –4  –9 +2  –3
Чернігівська –4    –9 +2  –3 Полтавська –4  –9 +2  –3
Сумська –4    –9 0  –5 Дніпропетровська –4  –9 +2  –3
Закарпатська –8  –13 –2  +3 Одеська –4  –9 +2  –3
Рівненська –8  –13 +2  –3 Миколаївська –4  –9 +2  –3
Львівська –8  –13 +2  –3 Херсонська –2  –7 +2  –3
Івано-Франківська –8  –13 +2  –3 Запорізька –2  –7 +2  –3
Волинська –8  –13 +2  –3 Харківська –4  –9 0  –5
Хмельницька –8  –13 +2  –3 Донецька –4  –9 +2  –3
Чернівецька –8  –13 +2  –3 Луганська –4  –9 0  –5
Тернопільська –8  –13 +2  –3 Крим +2  –3 +3  +8
Вінницька –4    –9 +2  –3 Київ –5  –7 –1  +1
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Фортецю Тор збудують 
спільними зусиллями

Павло КУЩ, 
«Урядовий кур’єр» 

ДОБРА СПРАВА. У Слов’янську на Донеччині триває загально-
міська гуманітарна акція «Збудуємо музей разом», під час якої всі 
бажаючі можуть зробити свій внесок у створення в парку «Шов-
ковичний» фрагменту старої фортеці, довкола якої й виникло са-
ме місто. Звернення по фінансову допомогу для реалізації цікаво-
го проекту адресували насамперед керівникам тутешніх підпри-
ємств, підприємців та меценатів, і частина з них уже відреагувала 
на поповнення спільної скарбнички. Як повідомив Слов’янський 
міський голова Вадим Лях, уже вдалося зібрати майже 200 тисяч 
гривень. Серед тих, хто першими відгукнулися на пропозицію взя-
ти участь у спільній акції, ТОВ «СЛАВЕНЕРДЖІ» та «Комплекс-
Центр» (по 10 тисяч гривень). Таку ж суму на відповідний банків-
ський рахунок, за словами керівника міста, він перерахував осо-
бисто. А найбільше — 20 тисяч гривень — на добру справу по-
жертвував багаторічний керівник ЗАТ «Новокраматорський ма-
шинобудівний завод» Георгій Скудар. Збір коштів триває. 

У Вінниці 
покажуть виставу 
про Квітку Цісик

Олег ЧЕБАН, 
«Урядовий кур’єр»

ПРОЕКТ. У контексті американсько-українського благодійного 
проекту «Незабутня Квітка» 4—5 квітня цього року на сцені Він-
ницького академічного музично-драматичного театру імені Мико-
ли Садовського відбудеться прем’єра вистави «Kвітка. Пісня на-
яву й у снах». Ініціатором театральної постановки виступив аме-
риканський піаніст і продюсер проекту «Незабутня Квітка» Алекс 
Гутмахер. Світова прем’єра вистави присвячується 65-річчю Квіт-
ки Цісик, яка померла від раку грудей, не доживши кілька днів до 
45-річчя. Частина коштів від вистави піде на придбання ще одного 
пересувного мамографа для профілактики та лікування раку мо-
лочної залози в жінок Вінниччини. 

П’єсу про Квітку Цісик написав драматург Олег Миколайчук-
Низовець. Це перша повномасштабна вистава про співачку.

Улітку діти Сумщини 
відпочинуть і оздоровляться

Олександр ВЕРТІЛЬ, 
«Урядовий кур’єр»

ПЛАНИ. На календарі ще 
березень, а на Сумщині го-
туються до літнього оздоров-
лення й відпочинку наймолод-
ших краян. Передбачають, 
що всі приваби літньої пори 
відчують майже 52 тисячі ді-
тей віком 7—17 років, зокре-
ма пільгових категорій.

За словами заступника на-
чальника управління молоді й 
спорту Сумської ОДА Ольги 
Резниченко, передбачено фі-
нансування обсягом 42 міль-
йони гривень, що на 8 міль-
йонів більше, ніж торік. Це на-
самперед кошти обласного, 
бюджетів міст і районів, інших 
джерел фінансування.

Планують роботу 22 по-
заміських дитячих закладів 

оздоровлення й відпочинку, 
дитячого закладу санаторно-
го типу, двох наметових міс-
течок і двох наметових табо-
рів — «Коловрат» ім. Романа 
Атаманюка і «Табору миру».

Як наголосив голова Сум-
ської ОДА Микола Клочко, 
керівники на місцях мають 
узяти під особистий конт-
роль підготовку дитячих за-
кладів, фінансування літньої 

кампанії, потурбуватися про 
дотримання в таборах ви-
мог техногенної та пожежної 
безпеки.

Хоч літо ще попереду, для 
42 дітей пільгових катего-
рій цьогорічний відпочинок 
уже розпочався в першій змі-
ні Українського дитячого цен-
тру «Молода гвардія» та Між-
народного дитячого центру 
«Артек».

На такій гітарі легко «запалити» 
СВІТ ЗАХОПЛЕНЬ. Жашківський сірниковий ансамбль 
встановив новий рекорд 

Роман КИРЕЙ,  
«Урядовий кур’єр»

На фестивалі сірнико-
вих рекордів, який не-

давно відбувся в Києві, се-
ред представлених май-
страми сотень виробів — 
картин, моделей авто, ко-
раблів, будівель — увагу 
журі привернули музич-
ні інструменти, виготов-
лені жашківчанином Бог-
даном Сенчуковим. Він 
створив сірникові гармош-
ку, бандуру, скрипку, гіта-
ру, гармонь, кобзу, бара-
бан та кілька шумових ін-
струментів для ансамблю, 
яким керує відомий музи-
кант Іван Сухий. Сам Бог-
дан грає в цьому ансамб-
лі на власному рукотворі 
— герб-басі, струнному ін-
струменті у формі герба 
України. Жашківський 
ансамбль музичних 
інструментів із 
сірників єди-
ний в Украї-
ні і загалом 
у світі.

Богда н 
Сенчуков 
живе у місті 
Жашків на Черкащині. 
Почав створювати вироби 
із сірників ще в дев’ятому 
класі. Таке заняття, як 
пригадує, дуже заспоко-

ювало нерви. Тепер у його 
колекції, крім музичних 
інструментів, — сірникова 
Ейфелева вежа, два кора-
блі, трактор з бороною та 
багато інших експонатів. 
Усі 13 сірникових музич-
них інструментів функці-
ональні, а першою була гі-
тара. Юний майстер саме 
вчився грати на цьому ін-
струменті, він йому дуже 
подобався. Тому вирішив 

спробувати власну кон-
струкцію. Спочатку не міг 
досягти потрібного зву-
чання. Деякі деталі дове-
лося вдосконалювати. За-
мінив струни. Консуль-
тувався з досвідченими 
майстрами. Підказували 
багато: які струни стави-
ти, якого розміру гітару 
робити. Вони дивувалися, 
що цей інструмент взага-
лі якось грає, адже зро-
блений не за правилами. 
Але хлопець шукав свій 
метод — і знайшов. Гітара 
зазвучала не гірше, ніж 
її аналоги з традиційного 
матеріалу. 

Керівник ансамблю Іван 
Сухий запропонував зро-
бити всі інструменти із 
сірників. Спочатку Богдан 

переробив гармонь, замі-
нивши всі деталі на сірни-

кові. Для 
неї пішло 
18 тисяч 

сірників. 
На кожен ін-

струмент потрі-
бен час. Примі-

ром, бас він виго-
товляв довгенько, май-

же рік. Адже це був не 
простий інструмент, а, 
так би мовити, символ. Гі-
тару зробив за 4 місяці, 
бандуру та гармошку теж. 

Ансамбль під керів-
ництвом Івана Сухого й 
так знаменитий на весь 
світ. Гра юних музи-
кантів давно підкори-
ла шанувальників з ба-
гатьох країн, колектив 
перемагав у престиж-
них конкурсах, зокре-
ма й міжнародних. Те-

пер вони грають ще й 
на сірникових інстру-
ментах. Це для багатьох 
незвичн о. Сам Іван Су-
хий — великий майстер 
гри на гармоні, створив у 
Жашкові музей цього ін-
струмента, в якому понад 
півтори сотні гармонік та 
більш як тисяча доку-
ментів, присвячених цьо-
му інструменту.

Хтось із шанувальни-
ків запитав Богдана, чи 
сірникові інструменти не 
бутафорія. Ні, це чудові 
функціональні інструмен-
ти. Щоб вони були стійкі-
шими до механічних на-
вантажень, Богдан накле-
ює сірникові деталі на ці-
лісну раму, яка зазвичай 
зібрана з маленьких пла-
ночок твердої деревини. 

У найближчих 
планах — виго-
товлення укра-

їнських інстру-
ментів: ліри, 

г усел.
Недавно 

ансамбль, 
який грає 

на інструментах, 
створених із сірників, 

потрапив до Національно-
го реєстру рекордів Украї-
ни. Це музичне досягнення 
додало Богданові та всім 
учасникам ансамблю но-
вих творчих сил.

Музика у виконанні сірникового ансамблю зачаровує

Богдан Сенчуков може зробити із сірників усе, 
що забажає уява


